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<OKaKCBUIBIKY/ «OKaMaHJIbIK» KOHLEHTIIEPIH KYPYLIbI TYPAaKThl TIpKECTEP JKOHE ONIApIbIH CTUIBIIK KbI3METi
KapacTeIpbuiabl. JKaKCHUIBIK IMEH JKaMaHIBIK JICKCEMAJIAPbIHBIH JIMHIBUCTUKAIBIK TYCIHAIPLTYl HIiIiK,
aMaH/IbIK, MEHiPIMALTIK, PAKBIMABLIBIK, SJCNTIIIK, aJajIblK, naiaa, OakelT, COTTINIK, Mapbl3, XKAKCHI, Ui ic,
XKaKChl KapbIM-KAaTbIHAC, MOJIIBUIBIK, KEJNICy, 3UsH, KbIPCBIK, OAKBITCBI3NBIK, KATAIABIK, KiHO Tary,
JKaFbIMCBI3/IBIK, JKaMaH ce3iM, bI3a, allly, OKiHill, KYHd, KEK, OKIle, Tarbl 0acka YFbIMIapMEH HAKThUIAHBII,
M.Oye30B  wiblFapManapbl  Herizinge — jgoiengeHmi.  Ppaszeosorusmiep — MarblHaJapblHa  Kapaii
«OKaKCBUTBIK»/ «OKaMaHJbIK» Ma3MyHIarbl KOHIenTinep gen Oerinami. XKoHe cos KiKTey apKbUIbl Kapama-
KapChl KOMBIIFAH (OKAKCBUIBIKY/ <«OKaMaHAbIK» KOHLENTiIepiHiH Ma3MyHbI TEPEH alllblia TYCTi.

Kinm cesdep: KOHLENT, >KaKCbUIBIK, >KaMaHMABIK, JIEKCeMa, (pa3eosiorusM, MaKaj-MoTel, >KarbIMbl-
JKaFBIMCBI3, QJIEMHIH TUIHIK OelfHeci, KOHIENTINIK KYPBUIBIM, CYJIYJIBIK, YCKBIHCBI3/BIK, OaTHIPIbIK, JOCTHIK,
apaMIbIK, OAKBITCHI3/IBIK.

«AaM—KOFaM—Ta0WFaT» KYPAMBIHBIH «aJ[aM» MaKPOKYHECIHJIET] «ep aiamy», «dier» KOHIIENTiIepi CUIKThI
(OKaKCBUTBIK» JKOHE <(OKaMaHJBIK» Kapama-KapChUTBIK KOHIICNTLIEP Ji¢ KypAeTi KOHIICNTLTK KYPhUILIMFA
aranpl. COHBIMEH KaTap ojap op YITTHIH TYHHUETAaHBIMBIHIA OMIp CYPETIH HETi3ri KOHIEeNTiUIep. by xeHiHme
seprreyini XK. YmaroBa Obiiaii meiii: «lccnemoBaTeny BhIAETAOT 0a30Bbie KOHIICHTHI, KOTOPbIE CYILIECTBYET B
JIFOOOM SI3BIKE M aKTYaJIBHBI JJIS KaXK]IOTO YeTIOBEKa, OJJHAKO OHU HE TOJBKO OOIIEYEIIOBSYHBI, HO M HAITMOHAJIHHO
crierUYHBL. ba30BBHIMH KOHIIENITAMU SIBJISFOTCS: TPaBlAa W WCTWHA, CBOOOMA-BOJS-BOJBHOCTh, YEIIOBEK U
JIMYHOCTh, 00O U OJ1aro, JIONT U 00S3aHHOCTh, YM U TIIYTIOCTh, CY/10a, MHTEIUTUTCHIUSI, COBECTh, IyX U JyIla U
Jp. OHM ymoTpeOIsTIOTCsl B KOHTEKCTaX Pa3HBIX THIIOB CO3HAHHSI — OOBIICHHOM, XYJIO)KECTBEHHOM M HAYYHOM,
YTO JeNacT WX TMPEAMETOM H3y4YCHHUS KYJIbTYpPOJOTOB, WCTOPUKOB pA3IMYHBIX PEIUTUHN, aHTPOIIOJIOrOB,
¢dunocodop» [1; 8]. Opsic onmeminiH TuTIK OeitHeciH 3eprrereH [.A. XamMuTOBa *aKCHUIBIK TCH KaMaHIIBIK
KOHIICTITUIEPIH «SJepPHBIC KOHICNITBIY JEM aTalibl: «... BBIICISIOTCS SICPHbIC KOHIENTHI, WM KOHIENTHI-
JIOMHHAHTBI, K KOTOPBHIM B PYCCKOM KapTHHE MHpa OTHOCATCSA MHOHATHS «100poy/«3mo» [1; 5]. Keickachkl,
«OKAKCBHUIBIKY/«OKaMaH/IBIK» KOHIIETITIIEpi KOHIENTYA[bl epici Kypjeni, Ma3MyHbI TEPEH, OIIO3UIMSIBIK
MOH/ICT] HET13r1 KOHIICNTIiIEp OO0JIbIN TaObLIa (bl. DTHKAJIBIK TYPFBIIAH aJIbIll KaparaH1arbl >KaKChUIbIK/ sKaMaHIbIK
KOHIICTITUICPIHIH, JCTETHKAJBIK MOHIHE KEJICEK, OJ CYIYIBIK TI€H YCKBIHCBI3IABIKTEI Ocepemi. MBbIcabl,
«Ep TapreIay» )KbIPIHAAFHI CYITYy AKXKYHICTI aJICaK, OHBIH OCHHECI TeK CYITYIBIKTH 9CIETTeH i

Xaunnwiy 0ip Kbizwl Oap eoi, Apna-6uoati, ax yHoa,

bem aoccapvin kapacay, Kac xabazvl kepineen,
Kaszevl mycken cazvimoatl, Kipniai oxkmaii micineen,

Em aorcapuin kapacay, Kapazan xici yyineen [2;189].

Kabvizvinan avivipzan,
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An «Anmampic OaThIp» JKBIPBIHIA ¥YJITaH MOPTPETiH CUMNATTaFaHHAH OacTall, Ke3 alJbIMBI3Fa TEK
YCKBIHCHI3 OCHHEHIH cypeTi Kenemi. MbIcasl,
Keyoeci 601061 kebeoet,
Mypruvl 601061 mebedetl,
Kypex mici kemnenoel,
Kesi mepen 3vinoanoail,
Ay3vl yaxen owaxmail,
bBackan i3in Kapacay,
Kepinep ommuiy opuwinoail,
Kenipoeciniy meciei,
IKyeimen myite emxenoeti [2; 169].

JKakchUIbIK TeH KaMaHJBIK JIEKCeMAIAPBIHBIH JIMHTBUCTHKAJIBIK TYCIHIIPITyiHE KEJCEK, KAKCHUIBIK
JETeH/IC UTLUTIK, aMaHABIK, MEHIpIMIUTIK, PAKBIMIBUIBIK, SJCNTUIIK, aTalAbIK, ITaiaa, 0aKeIT, COTTLUIIK, TapbI3,
JKAKCHI, UT1 iC, )KaKChl KapbIM-KaThIHAC, MOJIIBLIBIK, KEICYy, TaFbl 0acKa YFRIMAApMEH HAaKThUIAHA TYCETiH
«0opi KAKCHI, OH, aTaMTePIILIUIK (?KaMaH/IbIKKa KapaMa-Kapchl)» CUSKTHI JKaJIbl KOMIIOHEHTTEP OeIiHim
IIBIFAABI. bYJT KOMITOHEHTTEp apKbLIBI aJlaMHBIH TEK JKaKChl MiHE31 MEH ic-opekertepi Oepimemi. Meica
peTiHAe KepKeM IIbFapMajaH >XUHACTBIPBUIFAH ceitmemuepal kentipeiik: /Jaywiioviy xapa Oyamwinoai
Oonvin, a0etii OACLIHA APHANBIN Keje JHCAMKAH Kauzbl-KAcipemmi KOpin, COHblY ANObIHAH AUNACI3-diCi3
Kytioe ©3iHiH omulpeanvii Oinin mypca 04, Kemnipoiy oicy3inOe Yiaken cabvlp Oap. Cwinbazan adicap,
Kajicolmazan Kaipam, KeH cankbit epiaik oap [3; 84]. Ocnan bacvinda ne aiimapuin Oiimell KblCblIbIHKbIPAN
Kapan, apmoulHaH j10eHedeH paKblmbl mycken niwinmen xynoi [3; 134]. Maxbuumeiy sicymcax, axvipult
odaycvinan, 20enmi, CbINAUbL CO3IHEH JCac Jicicimmepee YaKeH KYpMem KopcemKeHOel, Huem ce3ilin,
2ACAPAMBLIBLICLIHOASLL MeUIPIMOI Mine30inizi Oe kopincendeu edi [3; 145]. byn yaxvimka Oetlin mobeniy
bacvinoa ocypeen Maxgviu akcakan xenin, KOHAKMapovl ammanobipoin, OYpwiHebloal d0enmi, HCbliibl
niwinmen Kowmacwvin Kana oepoi. Col30blKmbly aimassbl 0d 0all Kbl3bl eMec, 0CbIHOAl a0amMublibiebl bap:
MOMbBIH, maza Mmines, masza y»cypekmi kedetl Koizol boramoein [3; 148]. Adamuwwineixmer bazanail Oinemin,
epKekKke aoan 0oc bonamvin, Hcypei Hewlavl, maxaboammer adam 6onzanoati [3; 149]. Bypwvin Oipin-6ipi
CbULIAZAH HCBLAbL KOHLT mazvl 0a Kaavlovina Keie bacmaovbt [3; 149]. Al )kaMaHIBIK JICKCEMACHIHBIH YKaJIIIbI
KOMITOHEHTI: «0opi »aMaH, Hariap, eHereci3, alaMrepiIiIikKe KaTImalThiH ((KaKChIIIBIKKA KapaMma-KapChl)y.
Xone onm MbIHa KOMIIOHEHTTEp apKbLIbl HAKTBUIAHA TYCEi: 3HSH, KbIPCHIK, OaKbITCHI3/IBIK, KATAIJIBIK, KiHO
Tary, )KaFbIMCBI3/IBIK, YKaMaH Ce3iM, bi3a, allly, OKiHilll, KYHd, KeK, OKIIe, KyJIaHyIIbUTBIK. MakanambI3ia oJjaH
opi OCHI KaMaHJIBIK JIEKCEMaTapbIHBIH KOMIIOHEHTTEpiHE KOPKEM IbIFapMaJilaH MbICAIIAp KENTIPy apKbUIbI
TOKTaJaMbI3. byl yFeIMaap >KaFeIMCHI3 aaMHBIH OCHHECIH, MOPTPETiH OepreHae KoamaHblIaabl. MbIcaisl,
CYbIK Kapaumvll KUCLIK OImMKeH Kiuiiney emKip KO3iHOe JiCoHe MYKCUceH KabagvblHOa o32eule KAmaaoblk
oap [3; 70]. Cwiz Oeyee 6yn eneezepoetl yaker 60UIblL, 20emi Kapa MYpmmyl, AULYULAH, OYIMUAH NA1eKOp
k030i, Kekipoeii xici [3; 338]. Opmanay, kazvines ool Kynocamatiooly auiay Kul32blim JiCY3iHoe YaKeH
vi3a, kKammul Keiiic oap [3; 338].

Cou CHSKTBHI alaMHBIH JKaMaH MiHE3iH, Oip kaFaail OoJFaHIarbl KEHIiNKepiH KUMBUIBIH, 1C-OpPEKETiH
cypertereHne: Minexeli — «Kac Hcaman KACIHOASICHIH KApakmauovly Oezcen ocvl. Kepep kezee mon-
MOMbIH, MYN-MYAdUIM 00BN Jicypce Oe, O]l MbLIJICbINHbIY iwi ocvbinoal. Keydeci moazan — bopcoin
orcamgan ovikcoima apamowvlk [3; 82]. Yiiine 6ip Konax xKouca, co2an ackan Oip JCINIKKe JHCAHbL UWIbIEbIN,
MBIICHIPLIHLIN Ombipadsl. Kannan ackan oynuexouwvis [3; 79]. Kanmail niwen-Kopauvly iwine KipicimeH
wienke Kapamai, YiaKeH JCYMbICbl 0Nl emec, 6acka Hapce eKkeHiH ce30ipin, OHI es32epin, emipik Kyain
KYJ1aHbln, 20enci3 miHneszze mycin, oublHOabl 0AUbIHOAN Al2aH ce30epin cotineli bacmadwl [3; 84]. Bipax
Kymazynoviy weweci Kamapus — dcac KyHIHeH wapyaKopivlKkmol CApaHObIKKa JHCemKizeeH, KymiMOiiikmi
naiioakynemoikke oicemkizeen, MiHe3i Kammol, OyHueze RACHIK 02uibiue 0018aHOLIKMAH, OV JiCOJbl
HAYKanoa 0a Kbli-KblObIPblH KON Wbl2APMAll, WbIebIHOAMAl, KepeK Hapcenepin me3 Kamoan anowt [3; 99].
Ocvinbl ollazan caiibik JHCypeit vi3a Keprell 6acmaobl... OMIpiHOe CoIPMbIHA WLIKNAZAH AULY, bl3d, HAMbBIC
bapavix epxin ounen, dyviridan obacvina Oip-ax wvikmol [3; 86]. Omip 6bovibindoa ewtbip dxncannan MyHoal
KQmmuLIblKmbl, MYPRAUbLIbIKMa Kopmeeen fazusa, Oip scazvinan, KOPAaHbin, bl3a1aHbIN, OKCIN Jcblian,
Oip owcazvinan, awiy Kpicvln, JKaxvinmul con munymma 6Oapavlk dcac dcypecimen  oenepoell  HeeK
kepoi [3; 185]. Kacvim awiynwt 6oavin, Kanvl Oyswviia 6acmaowl [3;217]. oy 6acvinoa mandac Kypwin
OMuIPbIN, AUWLYAbL CYbIK RIMIHMEH KyH Oamblcmashbl aK mMAawiakka Kapan KO3iH aimaiiobl... Kamaa ouza
OeKiHin, JcapamvlibiCblHOAZbL Acay Kanvl macsin, cazapvin anowvt [3; 176]. Kaymanoasan xe3imern sicvlivl
wiblpail i30en Keie JHcamyanod, andbinoa Oypeinavloail 3apaeHin mypeaun Hcanwl kepdi [3; 217].
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JKakCBUIBIK TICH )aMaHJIBIKTBI «aK» JKOHE «Kapa» JETeH TYC apKbUIbI Ja OciHeneyre Oonaabl. AK TyC
JKaKCBUIBIKTBIH, 13TUTIKTIH, OCHOITHIUIIKTIH, Kapa TYC JKaMaHIBIKTHIH, 3YJIBIMIBIKTBIH HBIMIAHBI PETIHIIE
KoNmaHelmaapl. llei3akapl CypeTTereHIe e OChl TyCcTep Ken maimaHbmiaapl. MyHBI M.Oye30BTIH
TICUXOJIOTHSUTBIK, IIIBIFapMaapblHaH KEHIHEH Kepyre Ooaabl. «M.Oye30BKe JeliH Ka3ak Mpo3achiHaa ajgaM
TICUXOJIOTHSICHIHBIH aBTOP HACAIbIMEH cabakrac KeleTiH TeH3ak JKOoK. 3eprreymii P.Hypramu e
«[leit3ax b1, TUATOTTHI, MOHOJIOTTHI a/1aM IICUXOJIOTHSCKHIH alllyJbIH YTBIMIBI TOCUTI PETiHJIe maiiianany —
OYEe30BTiH ’Ka3yIIbUIBIK €pEeKLICTIKTePiHiH O0ipi», — Jen HaKTeuaias» [4; 6].

[epIMeH e, M.Oye30BTIH Kall IIBIFApMachlH aliCak Ta, TAOWFATTHIH IMEHW3aXKbl, TUAIOT, MOHOJIOT
aBTOp KEHIMKepIIepiHiH MCUXOJIOTHSICHIH ama Tyceni. beitHeney GipmikTepiriy Oipi MeH3aKIbIH ©31H alIarbl
OomaTeIH icke OaitmaHbICTEI Oeperi. Mpicansl, «XXeTim» oHriMecinmeri «’Ka3 opTackIHBIH KoKbip Keli. Y ITbI
TayqaelH OOKTepiHAe KeWITiH KOoyblp CalnkelH xeni ecemi. KyH Oatbim, BIMBIPT >kaObUTbIl  Oapasibl.
KyHOaTeicTBl KanblH Kapa OyiT OackaH, aiHajmaga KYHTIPT TapTKaH TeOelep Koubipkail TapThI, TYH
THIHBIIITEIFBIHA Kapail OOWCYHFaH CHSAKTBL... OH CaJFaH JKITITTep TaOWFATIICH >KaJIFACaThIH TLT TalKaHIan
0o, kelife Oasuan KOHbIPpAAMKaH, KeiIe MBIPKbIpaFaH CYJIy OHMEH TYH KYIIaFbIHA Kipill KEe >KaTThL...»
JIETCH Ta0UFaTThl OcitHeNey e ®a3yibl KOHBIP CO3iH Oepy apKbLIbl alaarbl OOJNIATHIH OKUFAHBIH KaFBIMCHI3
exkeHuirinen xabap Oepemi. CoHpmaii-ax «KopraHCHI3ABIH KYyHI» oHriMeciHmeri «KyH OaTyra Takam KaJraH
Mmesris. KynOateic Oaryra aifHanFraH KYHHIH Kbl32bL1m COYJECIMEH HYPIJIAHBIN, KbI3bl1 TOPFBIHHBIH TYCIHACH
0obIn TYp. KyHre skakplH TYpFaH Y3bIHINA, )KYKAIAH OYITTapAbIH TYCl KadblH OPTKE KbI3FaH TeMipAeh Kbuin-
Kouizul1. Tebere )KakpIH TYPFaH aJIBICBIpaK OYITTapaslH Oip-0ip sKaFbel FaHA KYKAIAH Kbi3blied OOSIIFaH achUl
HYpJABIH OYbIH FaHa KalaTKaHJal. Kbvl32blim COYJECiH JYHHETe KaWblll TYpFaH KYH IIapachkIMEH TYTac
kepiHin Typ. KyHHIH Kbi3b11 coylieci nanaHbl 1a, Tayabl a €3 eHiHe KiprisreH. KyHOartbic xxakran OoparaH
ycaK Kap Ma KYH acTBhIHAH Kbl3eblimmanvin Kepinemi» [3; 8] nereH meh3zaxkia aBTOp KbI3bLI TYCIH
nmalanady apKbUIBl KOPFAHCHI3MAP OMipiHEe TOHTeNl TYpraH Kayill Typajdbl OHIBI OKBIPMaH KaybIMFa
TycnanMeH Oinaipeni. Oneduet 3eprreymici bl. Jlylicen0aeBTbIH aliTybIHIIA: «... LlaFbIH KipicTICHIH ©31HEH-
aK KOPKBIHBIIITHE OKWFaHBIH TOHTEHIH Ce3iHim, aerodipcizaeHrenaelt Oonacw3. KyHHIH paiibl ga, TaOurat
EPEeKITIeNiri Ie KOHUIAET1 KYMIKTI KymeiTe Tyceni» [4; 6]. ILIsrrapmaceiaga KOHBIP, KbI3bLJ CO3MICPIH YHEMI
KalTanarn, Oenrim 0ip MakcaTTa KouigaHymsl M. Oye30BTiH CO3 calTayblHAAFrbl Kapa Ce3iHiH OpHBI TiNTeH
epekime. Meicansl, «TYHTI Tay, Kapa KapTac ajbICTaH Tepijiep MEKeHiHAeH OOJIBIT — KapK eTiN, Kaira
KapaHFBUIBIKKA OaThII KOFanaasl. TYH KapaHFBUTBIFBI JKAIT €TKEH JKapbIKTHI TE3JIETII, XKalMaybI3JaH 0achIm
Kanael. TayIbIH KapaHFbI CHIPIIBI Cailyiapbl KAPTACTHIH KAIIBIH KOJICHKEe 0acKaH Kapa Kyienei TYHFUBIK Kan-
Kapa OeTTepi TYHIETi TayIblH Kapayzbl TINEJNEpiH imriHe OYrim XUbIN TypraHmaid kepinemi» [3; 111].
TaburarThl cypeTrTeyneri OyJI co3 eH Ypeiii, €H KOPKBIHBIIITHI COTTI Oepyle KOJNIAHBUIAILI, SFHU aBTOP
IIpIFapMa OOMBIHIAFEI KOHBIP, KbI3BLI, Kapa TYCTepJli KOPKBIHBII TICH KaWFBIHBIH CHMBOJBI PETiHIE
KOJIJIaHBIN, KOPKBIHBIII OCEPiH KYMICHTYmi Ke3aehai. M.Oye30BTiH Kell IIbiFapMaliapblHAa Kapa TYHHIH
KapaHFbI CHIPbI, TYHHIH Kapa :KeJli, Kapajbl CYJIy, Kapa OYJIT ChIH/BI CO3 TIpKECTepi Kol Ke3uecedi. byn
keHiHAe M.KapaTtaeBTBIH OWBI MBIHAZAW: «BUIFH «Kapa», «KapaHFBD», «Kall-Kapa», «KapaHFBUIBIKY» JIEeTeH
OosTylapIbIH KaWTalaHyBIHBIH ©31 KOPKBIHBIII OCEPiH KYIICHTYIi KO3AeTeH POMAHTHKAJIBIK CO3 KECTECiH
aHFapTaabh»

An T.IlipommeBansiH «M. Oye30B 0oJica, ©3 INBIFApMajapblHIa oOpKalllaH OKWFa oTep JKepii
(MecTomelicTBrE), TICUXOJIOTHSIIBIK OPTaHBI JIIBIH aja KaH-KakThl OasHman O0epeni. COCbIH OFaH KAWTHIT
alfHaIBIN COKMaiapl. bipak con KoplaraH OpTaHbl, OKWFa ©Tep aifHalaHbl, )KepHi, TAOUFATTHI, €1 MEKCH/I
OHJIAFbl KEHINKepJep/iH KOHUI-KYHiIHE ocep CeTETIHJCH, TIKeIel dMOLMOHAIIBIK, TICUXOJOTHSIIBIK JKaFmai
(macTpoit) cesiMm Kypaasl. ComaH COH aBTOPABIH OapiIbIK KOPKEMIIIK Ha3aphl TEK KaHa KeHinkepinae 60mambl.
Heri3i okuraHbIH Kaiiia ©TETIHIH ecKepy — Ke3 KEIITeH IIbIFapMara TOH TaOUFH KOPKeMIIiK Tocim» [5; 275]
JIETCH CO3iHEH MIBIFapMallapbIH/Ia JKa3yIIBIHBIH TICUXOJIOTUSIIBIK OPTAHBI, TICHXOJOTHSUIBIK CE31MIIi SpPeKIIe
OasHIAN OTHIPATHIHBIH OANKAHMEL3.

CoOHBIMEH «aKy TICH «Kapa» co37epi apKbUIbl SJIEMIET KAKChIIBIK ITeH KaMaHIBIK, 13T1TIK TIEH 3YJTBIMIIBIK
CHAKTBl IYHHCHIH HEri3iH KypaWThlH YFbIMIapra Oarmap skacayra Oonaapl. Kazak TimiHIOE >KaKCBUIBIK
KOHIIENTICI ax miney, aK bocaza, ax Jcojl, AKJICOAMAu, ax Huem, ax KOHil, ax Oinex, Tarbl 0acKa TUIIIK
OipiTiKTepi apKBUTBI, all YKaMaHIBIK KOHIIENTICI Kapa JicypeK, Kapa xcay (Kac OYwnaw), Kapa KeHin, Kapa
yauvimM, YpulHapea Kapa mannday, Kapa myHeK 3amMaH, Kapa KyH myy, Kapa Koa, Kapa Kyui, Tarbl 0acKa TIIIiK
OipmikTepi apKbUTbl KepiHic Tabaapl. Col CHAKTBI «aK» MeH «Kapa» YFIMAAPhl apKbUIbI AIIFBIC KOHE KAPFBIC
CO3JICPIHIH aNTBHUIATHIHBI OeNTiii. AJFBIC «aK» TUIMIK Oipiiri apKbUIEI Oepiice, aa KapFhIC «Kapa» aTaybl
apKbUIBI KepiHicTeHeAi. MbIcallbl, aK deceHi — aneblic, Kapa 0e2eHi — Kapavic, aK KYH MYCbIH, QUMKaAHblY aK
OOICHIH, Kapa KyH MYCbIH, Kapa Wauibly JHCaublICbiH, KO3IHHEH Kapa KaH aKCblH, Kapa 6acblHa Kepineip T.0.
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Kazak TinmiHme ax cesiHe KaTBICTBI TYHe MallblHA aWTBUIATBIH Oip KapFbIC KE3NIECEMi, O akK wieiiek Keaeip,
HEMeECE ak wenex wanzvlp. OpicTeH KeIMel, KaCKpIPFa )KeM 00J1 IeTeH MaFbIHaHbBI OLTIipce Kepek.

«KamaHIBIK» TIEH OKaKCBUIBIKY» KOHIICTITIIEP] apKbUIbl KaFbIMIBI J)KOHE JKaFBIMChI3 KYHJBUTBIKTAP/IbI
Oalikayra Oomaapl. OHBI 013 >KOFapblia KapacThIpraH (pa3eosoru3MAepAeH Kepyre Oojaiasl. Olemjeri
OapJbIK 3aTTap, KYOBLIBICTAD JKAKChl JKOHE KaMaH JEreH MPHHLUI OoibiHINa OaramaHaabl. OChl TYpFbIIA
(dpaszecogoru3mMaepAl MarblHaJIapblHA Kapail «oKarbIMJIbI/KarbIMCBI3» Ma3MYHJArbl KOHIICNITLACD Aem Oesin
KapacTeIipyra Oomanel. Kazak Tin OimiMiHAETI (pa3eoioTH3MISPIiH <« OKaFbIMIbDy MOHJETT KOHICITLIEPiH
ObLaiiIa KikTeyre 00Iasb:

1. «MiHe3-KYIBIK» KOHIIENTICi: 6ip ypm (KBIHBIP, KBIPCHIK), UMaHbl Oeminde y3inin myp (YSH, HOATHI,
TopOMeNi), arcaprbin Jcy30i (MiHE31 albIK-)KapKbIH), Amuivmaiioan scomapm (cepi, KOIBI aIlIbIK), HCbLIbI
arcypex (KalbIPBIMIIBI, MEHIPIMJII, TUTEKKE BIHTBIFBI O0ap CEpreK KOHuN), ocibexmetl ecineen (MiHe31 OWA3HI,
MKAKCHI KbUTBIKTHI).

2. «AKBUIIBIIBIKY KOHIIENITICL: axslivl Aniamonoaii (IaHa), aKblibl aA3blK, CO3L CYbICHIH, AKbLIbIH A3bIK,
ce3in cycoin emmi (aKbUTBIMEH KapaKeT KaMblHa 0acTall, Ce3IMEH Kasy KOHIJII TYIIBITKAH JaHajap Kauibl
aNTBLIAIBI).

3. «batpIpiBIK» KOHIENTICI: amawn oicinik, apxap myuiz (KyaTTel, albapiiel), apwvicman Hcypexmi
(KalMBIKITAWTBIH, TACAIMAUTHIH ©KET), atanamsi ackapoail (anabeTeH KYIITi, alldaThl 30p), scorbapvicmail
Kavupammol, Jcypeciniy myei 6ap (ep, 0atblp, OATHLUT KiCi, €Il HOPCENCH TalMaWThIH, KaWMBIKIIal OcTiHe
alTaTBIH afiaM), Jcypex ocymrar (€1 HopceIeH KOPBIKITAWTEIH 0aThLI, ep-a3aMar).

4. «JlocTBIKY, «KaKBIHIBIK» KOHIICIITICI: men Ko3bioat ocy (KYII )kaz0aii 0ipre eMip Cypy), men Kypool
(>kakchl KaTap, 3aMaHac), MOHKbIY [wKi bayviHoall (6Te XKaKbIH, 03 alaMbIHIal), e2iz Kozvloal (eTe TaTy,
alBIpBUIMAcC 110C), bayulp emi (6TE )KAKbIH, KBIMOATTBICH), Oaybipbiidali Kopy (KaKbIH TapTy), apachbIHAH KbIJT
eTmeiai (ete Taty 00y, TOC KOHUIAL 00ITY), emene dcaxbin ()KaHIAH 10C, OTE KAKBIH).

5. «CyrynbIKy KOHIENTICI: Kapa ke3 (CYITy KbI3, )Kac oUeN), KblpMul3bloail axcapivl (6Te CYITy, dJIeMi),
KOpOvlH Kbi3biHOal (OiHU CeHIM OOWBIHINA MEHIIITErl eH CYy KbI3), Kep Mapandau kepindi (kepodes, cyiy,
OolbIHA OCEeMIK XKapacKaH), ax Oizex (Cyly, TIepHu3ar), ax cynsidai (d9CeM, aK TOPFBIH), amKaH manoail
(e3remie apy, ackaH Cyi1y), Kici scymuin Kotzanoati (CYT-CYWKIMII, ©T€ 9/1eMi, KEJTICTi).

6. «KyaHBII» KOHIENTICI: ax mytleHiy KapHul dcapuliobl (KapblK OO Kallbl), Jicypeei dcapvlid
Jicaz0adsl (KaTThl KyaHIbI, KOHUIACHII), JicepOen dcemi Koan mankanoai (KaTThl MIATTAHIBI), 2ueni Y
mankaunoau xyany (6Te KaTThl KyaHy, Md3 00ITy), exi e3yi exi xynasvinda (0T¢ KOHUIMI, KOHUT KOTEPiHKI,
KYaHBIIITHI, MO3-MeHpam).

7. «Typ-KecKiH» KOHIIENTICI: arnamcalatl dicieim (COUTaNman, eHre3epae ipi), oudai enodi (axK Kyoa,
aXxapiel), awblk Jicy30i (akma 0eT, aKk KyOa, IIBIpaibl XKapKbIH), axkbokenHiy manvinoai (KyH TIagMaraH
anmak, aK KyMicTel), Oaikbin myean moian anoai, apuiblean scymvipmyaoail (amnmak, ak TOPFBIH).

JKarpIMCBI3 KacueTTepi OSpeTiH «KaFbIMCHI3) Ma3MYH/IAFbl KOHIICTITIIEpTe KEICeK, (Ppa3eooru3Maep
KYPaMBIH/IaFbI OJIAP]IbI J1a TOMEH/IETIIIE TONTACThIPYFa OO Ib:

1. «MiHe3-KYIBIK» KOHIENTICl: apam wnuem (KOHLII Kapa, OY3BIK aaaM), apblcmanoal Kymolpobl
(aymacypapl, JKaHBIH KEIi), aulyvl Jicay2an Kapoai, wexk Hapoau (aurybl KaTThl, Kahapiel, amryel 3iii,
CaJIMaKThl), Oypaoai OYpKbiioadsl (OYpKaH-TapKaH OOJBINT KATTHI amlmyjiaHabl, KahapiaHmel), kapa xowin
(ametri apam, asp Kici), Kkabasvinan xap occayzandaii (KaTThl allyjaHbil, KahapiaHabl, KEKTEHMII), Kapa
arcypek (PaKbIMBI JKOK, KAHKYIJIBI a/1aM), CUBIP MiHe3 (CYHKIMCI3 KBUIBIK), Keckekmi aio (amryiibl, Kahapibr).

2. «KBIHBIPIBIKY) KOHIIENTICI: KeKipeee motizan mexedell b6axulioatiosbl (KOpa3IaHbIl «Ma3ay OepMereH,
OKIpEHJIETeH epKeK Kici), 6ip ypm (KBIHBIP, KUCBIK), Ay3blHA KYM KYUbL10bl (CO30CH JKBIM OOJIBI, YKAFbl
KapBICTHI, CO3 aliTa alMail KaJJIbl), ay3biHa mac canovl (FKYMFaH ay3blH alllliay, TiC KapMmay, MBIHK €TIIeY),
Kep maban (KASHKBI, KbIPCHIK, TAPTHIHILAK), cublp mekmec (3KOH COMIEMENTIH, KUCHIK, KBIHBID).

3. «¥CKBIHCHI3IBIKY», «CYWKIMCI3HIK» KOHIIENTICI: adicapvl Kawmosl (aJaMHBIH O€T oNIeTi, Typ-Tyci
OY3BUIIBI), KOpOeH ublKKanoal (amaM KapaWThIH CHKBI KOK, ©HI KyKbUI, Xanay), oyi Kopaw: (TyFa OiTiMi
IIaFbIH, TYPl OHCI3), 62i30ell oyKueeH (eHec e0eNeici3 YIKeH, SHre3epAc), scaman myeHniy sieabybiHoa
(o6meH TO3BIFHI JKETKCH, a0a-KyJI0ACHI ITBIKKAH).

4. «KairpIlpy» KOHIIENTICI: b6omacwl oncen mytiedell 3apnaovi (KaWFbl OATTHI, JKOKTAIl, 3ap €HIpesi),
bomadaii 6030advl, bomanasan Hapoai 3apnadvl (EMIpeHIl, MEHipiMi TYCIll eTini), scabbipkay mapmmol
(keHUICI3MIK 0acThl, MYHAHMBI), ocep masuovl (yahbiM, 1iepre OaTThl, KaWFbIIa Kalabl), Jcypeei Kapc
atiblpviidsl (KaWFBIIAH KaTThl KYHIHII, ©3€T1 OpTEHI1), KoK dcabbikmol, Konitine Kyca mycmi (KaWFbIPIBI,
yailieIMIanbl), Kapa yaiivim 6acmoel (KaWFBIPIIbI, KadblH KaHFbIFa IIIOMJIB).
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5. «Keneiimiky», «amIThIK» KOHIICTITICI: cbl2all motobl (ay3bI-MYPHBIHAH IIBIKKAHIIIA K1), MaOaHbIHaH
MAyCcolieat, ay3vl JCApbIMALat, windecinoe wwvipak kopmezer (TYK KOPMETEH, TYKKE jKapbIMaraH), Kyieoet
2ACANA0bL, HCHLLIAH dHcanaeanoail (€T HOpce )KOK, TYK KAIIBIPMal, THIIT-TUTIBUT KBIIFaH), eKi KYadeblHaH b6acKa
aoan Kapacwl Jcok (Harbl3 KelleH, Ky KeeH, TaKbIp Keei).

6. «KamaHIbIK» (CKaMaHIBIK JKacay) KOHIICTTICI: Oam mamkaH KYObIKKA MYKIpOi, O0aM-MY3biH
ammaovl (KaKCBUIBIKKA >KaMaHIBIK JXacaabl), Kozine monvlpak wawmsl (KaMaHIBIK 1CTeHl), Kowinine
apamovik myudi (KamMaH OWIaAbl), Kop Ka30ul (apaMAbIK jKacalbl, )KaMaHIBIK Kacaabl), aia JciOin ammay
(KUstHAT Kacay, CYFaHaKTBIK iCTey).

7. «Kamxkanmacy», «apa3gacy» KOHICNTICI: ana apxan xecicmi, am Kekinin kecicmi (6ipxoma
apasnacTel, OemiHml), araxkes Kuliowi (apa3, KeIpFU Kabak O0abpl), aza Ko3vidau 06aindi (KIK-XKiK OOJBIT
BIIBIPAIIB), Keuty atimvicmol (ApBI3AACThI), um nex mvicvikmaii (0ip-0ipiHe eIIl, eIITec, aHIBICHIT OTEP Kay
MaFrbIHACHIHIA).

JKakCeUTBIK TEH JKaMaHABIK KOHIIENTUICPIHIH HET3TT eMec OONKTEepiHiH KepiHic Talybl
(dpazeconoru3MaepMer Karap, Makajl-MoTennuepiae ¢ aHelk kepinemi. CeOebi Kazak Xaikel YIIiH
CaOBIPIBIIBIK, EHOCKKOPJBIK, JKOMApTTHIK CBHIHABI YFBIMIAp KAKCBUIBIKTEI Oepce, CaOBIPCHI3IBIK,
KAIKAYJBIK, CapaHIbIK YFBRIMAAPHI TeK >KaMaHABIKTHI Oepemi. JKoHe OChI YFBIMIAPIbIH MOHIH allysl
KO3JIETeH Ka3aK XaJIKbl CO3 Map)KaHbl MaKaJl-MOTEI MCH KaHATTHI CO3/ICPiH KaJIbIPIbL.

KeHne MonmeHUWETTIH Ke3i, co3 Molieri — MakKal-MaTelaep, KaHarTel cesnep. CaH FachIpiap OOWBI
XaNBIKTBIH ©31IMEH Oipre jacajblll, CKIIeNil, YpIakTaH Yprakka Mypa OOJIBII KB JKaTKaH aybl3
onebueTiHiH 0all camamapblHBIH Oipi MaKaa-MOTEIIEPIiH, KAaHATTHI CO3MCPAIH YITHIMBI3 YIIIH ajgap OpPHBI
epekimre. Makal-MoTen, KaHaTThl ce3lep — aTa-0abajaH yiiaraTThl Ce3, MapacaTThl OW PETIHIE YpHaK
SHIITICIHE THTEeH MOJ Ka3blHa. «Omjap eI-KypT eMipiHiH aiHachl, TaOWFU MIBIHABIKTEIH 3i» [6; 22]. Erep
3epzelien Kapacak, apOip MaKaJ[blH KYHICTIKTI OMIpIiH ©31HEH ajbIHFaHJIbIFbIHA aWKBIH KO3 JKETKI3eMi3.
YKoHe conm Makan-mMoTen — Jep Ke3iHJe Typa Tayblll, CYBIPBII CANIBIN alTy CHUSKTHI JJaHA Ka3aKTHIH emoip
WITTa KalTaraHOac KacHETiHIH HETi3iHIe eMipre KelNreH KyHAbl ayHue. by xkeHiHme aybl3 oieOHETiHIH
MIaFBIH JKAaHPBI MaKaJI-MOTEJAl aJFall 3epTTEYIIepaiH Oipi, Ka3aKTHIH XapblK >Kyiabi3bl 1. Yonmxanos
Obutail meimi: «Makangapaa XalblK OWBIHBIH €H TYHIHMI, €H KbICKA, 9N TYXKBIPhIMIAJIFaH MOyeli JKemici
JKUHaKTanaae» [7; 45].

KeneMiHiH BIKIIAMIBUIBIFEIHA KapamMacTaH, KYpJICTi, TePeH OWIbl OepeTiH MaKal-MOTEeIIepai Tl
OuTiMiHZAE, oMeONeT oNeMiHIE 3epPTTEY epTe Ke3NMEeH KOJFa ajiblHIbl. MBICANIbI, MaKaI-MOTEIACPIIH TiIMIK
TaOUFaThI, OJapAblH 0acka TYPaKThl TipKECTEPMEH YKCACTBIKTaphl HEMece epeKiennikTepi A. balTypCchIHOB,
I. Kenecbaen, P.Copcenbae, b. AmambaeB, ©O. Kaiimap, C. Hypeimes, T. Mycabaes, M. Fabmymmum,
F. TypaGaeBanbiH  eHOEKTepiHAC,  CaAIBICTBIPMAIBI-CAIFACTRIPMAIBl  TypreimaHn  A. HypmaxaHoB,
3. MykepiieBa, A. JlongaeBa, /. beraibIKbI3bIHBIH, TaFbl OacKalapIblH >KYMBICTApBIHAA KapacTBIPBUIFaH.
donpknopuct 3eprreyini M. Oye30B Te 3epTTey SHOCTIHC XalbIK aybl3 ofCOUCTIHIH 4 TYPiH: CBHIPIIBUIIBIK
CalIT ©JICHJEP, SHIIMEN eJIcHAep, alThIC-TaKIaK JKOHE epTeri, Makaa-MaTel, KyMOaK aern 0eJin KepceTei
ne, MakaJ-MoTenaepre KpIcKamia TokTanaabl. CoHmal-aKk MaxaifgapAbl, MOTENJEp/l >KWHACTBIPA OTBHIPHII
seprreyae L. Yonuxanos, B. Pagnos, A.B. Bacunses, [1.M. Menunopanckuii, ©. /lubaes, ©. TypmankaHoB,
C. AMamxkonoB, ©O. KyppllDKaHYIBI CBIHABI FaIBIMIAPABIH €HOeri 30p. MoceseH, KOPHEKTI FallbIM
III. YonmxaHoB Ka3aKTHIH VI KY3IeH MaKaJI-MOTEIH )KHHACTHIPFaH.

An Momhyp XKycin KemneityibIHbIH eciMi Ka3zaK XaJKbIHBIH Makal-MOTENAEpiH y3aK >KbUiaap OOHbI
JKWHAM, 3EPTTEN, 3epACNereH FyjlaMa FallblM PETiHAC €peKIle aTalaybl THiC. FaJbIMHBIH €peKIIeNiri, e3i
JKWHAraH MaKaJI-MOTEJIepAl TaKbIpbIl OoiibiHIIA TomTacTeIpraH. KazakTeiH «llIeFacel mibIKmai, Kipeci
Kipmeiini», «Ce3 TamkaHFa KoJlKa XOK», «Ep TyFaH jxepiHe, HT TOWFaH >KepiHe» CBHIHABl KeHOip
MaKaJIapbIHBIH IIBIFY TOPKIHIH aHBIKTAIl, COJApFa KATBICTHI JACPEKTEp KMHAFaH. AJJIaFbl KYMBICHIMBI3/IA
FAJIBIMHBIH KHHACTBIPFaH MaKaJl-MATEJIEPIH HETi3re albll OThIPaMBbI3.

JKanmel, Makan-MoTenaep i, KaHATTHI co3aepai oTe eprencH, OpxoH-EHeceit xa30a eCKepTKIITepiHEeH,
opra faceipuarbl M. Kamkapunin «Typki cesnepiniy xunHarbiHan», K. bamacaryn, C. Capaiin,
A. Wyrinexumin 3eprrey eHOekTepiHeH KesmecTipyre Oomampl. OChI CBHIHIBI Keleci A0yip TONKBIHIAPHI
Maiikpr 0u, bykap, Ilamkwui3, A6aii, [llokopiM ce3aepiHiH OapibIFBI AEPIiri TEK 13T KacHETTEep/Ii
yarbpI3IaiThIH FUOpaT, ecuetr coe3aep. Con cuskrel Kansip Meip3a Omi, O3inxan HypmaibIKOBTEIH KaHATTHI
ce3iepi OachUTBIM OCTTEPiH/IE JKAPHIIAHY/ A,

Kazak Makanmgapsl MEH MOTENACPiHIH TaKbIPBIITAPhI 9p ayaH: TyFaH XKep, el-0TaH, eHOeK, JeHCayIIbIK,
oHEep, TOPT TYIIK MaJ, ETiHIILIIK, JCHCAYIBIK, OHEP, CTiHINLIIK K9ci0i, BIHTBIMAK, TOCTHIK, €PIIiK, OaTBIPIBIK,
JKAKCHI aJ]aM MEH jkaMaH anaM T.0. Bi3aiH 3epTTey »KYMBICBIMBI3/IA alaMHBIH MiHE3-KYJIKbIHA OailIaHBICTHI,
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JKAKChI MCH XaMaH KaCHeTiHEe KaThICThI MaKall-MOTEJ/IeP, KAHATTHI CO3JIEp KapacThIpbUIa bl bineTiHiMi3aeH,
KOpIIIaFaH OpTaJarbl OapiblK 3aTTap MEH KYOBUIBICTAp <«OKaMaH», <OKAKChD» TMPHUHIMII OOMBIHIIA
OaramaHapbl.

Kazak xanke! yIniH caOBIpIbUIBIK €H JKaKChl KAaCUETTEPIiH Oipi caHanaThlH, capbl aITBIHMEH Tapa-rap
keneTiH yreiM. CaOBIpIBUIBIK JACTeHIMI3 — aJIaMHBIH TO3IMIUIITT MEH ycTtaMasl 6oy Kacueti. benrim 6ip
MaKcaTKa JKETy JKOJIBIHAA afal, cabbIpMEeH e€HOCK eTce, caObIpibl aJaMHBIH KO3EreH KETICTIKKE, TilereH
TUIETiIHIH, MYJIeCi MEH MIiHJCTiHIH €H OWiK IIbIHbIHA IIBIFATHIHBI aHBIK. «Ca0blp TyOI — capbl alThIH,
«AcBIKKaH Kajap ysatka» [7; 58] makangapsl meH XKycin banacaryHHBIH «AchIFbIC TYO1 — okiHim [7; 104],
Wyrinexunin «KaKCBUIBIKTAH YMIT €TCEH — Cabblp eT» AereH KaHaTThl cesepi [7; 106] ockl oifmbl
ycremeneit Tycemi. CaObipibuiblk Kacuerti M.KemeeB e3iHiH «bec KbIMOAaT» HaKbLI ©JICHIHIE YILIHIII
KBIMOAT HOPCECIHE JKATKbI3a/IbI:

« Ywinwi xoimbam nopce — caboip!y — oeeen,

«Cabvipnvicol mypamovin mabap!» — Oecen.

9p icme cabbipcoi30vly Maybe-30pibiK,

Cabvipcoizovik backa nane canap! [6; 226] —
JereH. AJaMHBIH JKaKChbl/KaMaH KacHETl ic-opeKeTIMEH ejIiieHeai. AxaM agaMHaH OiIiMi, )KaKChl MiHE3I,
SFHA OOWBIHAAFBI )KaKChl KACUETTEPi, apKbUIbl FaHA epekiieicHe anaabl. Cosl KacuerTepre KillineHinaimik,
aIaNIbIK XKaTanbl. byn xaiinel kazak Makangaps! «KinmnedinaimikTen kimipeimecciny, «Kimineiinminik —
KiciHin kepki» [7; 172] mece, Myrinekn «Kiurimeitingin abbipoiibl acampl, ToKalmapabH KyThl KaIIaabh»
[7; 27], KyTeil «Ananmblk — epilik HeIMAHb [7; 96] neitni. banacaryauapiH « Tokammapiiblk Xak >KOJIbIHAH
Taiiapipap» [7; 28] nmereH KaHATThl ce3i anaMHBIH aOblpoiibiHA, OeneniHe HYKcaH KeJeTiH >KamaH
KacHeTTepiH Oipi ToKammapiasIKThl OcitHenel . by xxaman kacuerti T. Kaparm:

FBipeyi orcaman minez maxannapivix,

Mencinbey backanapovl KYaKvl mapivlk.

By 0a 6ip kepmezenoix, birmezeHoix.

boamaca ne b6ap o3in 30p baraprvix, [8; 239] —
JIETCH OMIIapbhIMEH cyperrece, banmblk OM «Amamabl Typili Ooyiere YINBIPaTaThiH — TOKAIIAPIIBIKY,
«ToxanmapiblK YHEMI KOpiHIN TYpaThIH ONIK» Jel, TOKANMNApJBIKTEl aJaMHbBIH jKaMaH MiHE3iHiH imiHaeri
YKaMaHBIHBIH KaTapblHA KATKbI3a bl

AJaMHBIH KOFaMJIaFbl POJIH aHBIKTAWTBIH aKbUIIBUIBIK, aKbUICHI3IBIK, HAJAHBIK KacHeTTepiHe Kazak
MaKalIapblHAH, KAaHATTHl CO3JICPIHEH KOIl MbICANap KENTipyre Oodambl. «AKBUIIBI €I  O37bIPabl,
aKBUICHI3 ©31H-031 TO3IBIpanbl», «AKBUIIBI afgaM OaTmaH-aK, aKbUICHI3 aJaM cackaimak» [7; 59] Hemece
«AKBUICHI3 0ac asKka THIHBIM OepMelmi» Makangapbl MeH banacaryHHIBIH «AKBUICHI3 agaM — Moyeci3
aram cexinai» [7; 137] xone CapaiinaiH « AKBUIIBI aaM eMip cypy YIUiH ilmnm-kelai, akbIMaK agaM KyHJIe
imrin-xkey yurid emip cypeni» [7; 133], Pommmn-on-nunHiH «HamgaHIbpIK» OereHiMi3 — TO3aK, OJaH IIbIFap
KO KOK» [7; 146], Myrinekumin «binimai 6iniMcisain MbIHBIH sxeHepy» [7; 150] mereH KaHATTHI cO3AEPiHIH
yHaecTIiriH Oatikayra Oosambl. Kasak ¢unocodsr, akbi IllokopiMHIH adTybIHIIA, aKbUI JETCH HOpce —
eneyci3 0ip Hyp. AKBUICHI3ABIH 6Mipi MaFbIHACKHI3 OMIp AeHl. «AKBUICBHI3IBIK — aJaM KacipeTTepiHiH eH
30pBI, OJ1 aJaM MOHIHIH JKOHBUTYBI OOJBIm ecenTenreH» [8; 158]. AKBIHHBIH MbIHA Oip €JCHIHAE COJI
AKBUTIBIHBIH, aPChI3/BIH JKOHE aJ1al aJJaMHBIH CUKBI OCHHEIeHT eH:

AxKbL10b1 cON — biHCANNEH ap cakmaiiowl,

Apcwiz con — apamovikneH scan caxmauool.

Aoan con — masa eybexnen KyHin Kopin,

Kanwvl ywin adamwwlivlk ap camnaiiosi [8; 45] (lokapim).

Kazak ak keHiN, KOHaKKal, )KOMapT XalbIK OOJIFaHIBIKTaH, CApaHJILIKTHI €Il YHaTmnaraH. bamacaryH:
«Capanaplk — emi KoK aypy» [7; 23], — neitmi. Kepiciamre, «XKoMapT 6011y nereHimiz — e3rere KaKChUTBIK
ceritmay» [7; 147], »kamaHABIKKA >KaKCBUTBIKIICH JKayarl KaiTapy. «XKakchUIBIKKAa — MKaKCBUTBIK op KiCiHiH ici,
KaMaHJIbIKKa — KaKCBUIBIK ep KiCiHiH ici», «CapaH ajaM e3i UHaraH OalIBIKTBIH KYJIb» [7; 274] nerexn
MaKayIa Ka3ak *KOMapTTBIK HaFbI3 €p, HaFbI3 Hap KiCiHIH iCl eKeHIH KopceTce,

Omipoe Jncakcol Mine3 — «ACOMAPM» Oe2eH,

Kaman am — «capany, mayip ce3z epmezen.

bepeen kon bapinen de, kymmot 6oaap,

Con sicaman — ana 6inin, myk bepmezen, —
JIeIL, ﬂYFiHeKH «EH &aKchl oJIeT — KOMapTTHIK» [8; 21] memn capanaitnbl. Con cUSKTHI «MiHE3iH KaKCHICHI
— QIeNTIiH MIHCI3i, al >KOMapTTBIK — OJ CapaHHBIH aiHacel», — Jeimi PIYFiHeKH «AKHMKAT CBHIABD)
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eHOerinme. JKanmel «<okOMapTTHIK — ajaM OOWBIHIAFbI )KaKChl KACHETTEPiHiH OipiH OUTIIpeTiH, OH MOPaIbIIiK
CarachelH OCNTIICHTIH ATHKAIBIK KaTeroprs» [8; 192].

Anam OanacelH TOpOHMEIIEHTIH MEKTENTEePAiH Oipi eHOEeK 00BN TabbuTanbl. ATa-0a0amMbI3 «OKamKayIsiK
a3JpIpasibl, CHOCK O3/BIPajbDy JEN alaM3aTThl eHOCKKOPJBIKKA TOPOHENEN, XKallKayJIbIKTaH OOMBIH aynak
ycrayra makpIpraH. «EpiHIIeKke ecik Te acy KepiHep, ’KajakayFa OyiIT Ta XyK kepinep» [7; 30] meren
Maxwmyn Kamkapu cesi e JKalKayJIblK, epiHIIEKTIKTI YCKBIHCHI3 JKaFbIHAH cypeTTece, Ka3akThiH Teme oui me
MiHE3/iH KaMaHbIH capaiar OepreHzae ochbl epiHIIEKTIKTI eH 0acThl Kecipilikke kaTkbi3raH: «KiriT agamra
0acThl Kecip — EpiHIIIKTIK, OPTaHIIbI KeCip — YHKBIIIBUIABIK, KEHXE Kecip — KeXIpIiK, Tijazapablk. Ockl
yII Kecip, omeT 6ip agamma 6oiica, ol agaM eMip 00l oHOAED [8; 168].

Kazak Makam-motenmepi, op FyJIaMaHBIH alTKaH KaHATTHI CO3MEpi — KON CO3Mi MyOBIpTHail, TOKCaH
aybI3 CO3/IiH TOOBIKTAll TYHIHIH IIBIFApFaH, KpICKAIIA FAaHA aTBUIFaH CO3/iH Maieri. «Makannap keiiie eJeH
CHUSIKTBHI YIUKACTHIK Ti30€KIIeH alThUIBIN, 6T¢ TEPEeH CaIMaKThl BIPFAKIIEH Kapa ce3 apKbUIbl aJJaMHBIH 63 ONBIH
JKeTKizemi. Ay Keije mIemeHAiK eHepaiH Oip cajmackl CHSKTHI TEpEH MarblHala TaKIMaKTal aNnThUIAIbL.
ConppIKTaH a 0i3re MaKaIIbIH coiieMaepi eki 0eJIIMHEH TYPAThIH CUSKTHI O0Ma bl: OipiHIIICIHAC oyeli o
alTBLIA I, OJIJaH COH OTE KhICKA FaHa KOPBITHIHIBI Keeai» [8; 27].

AnaMHBIH JKaKChl MiHE31HE KATBICTBI KENTIPUITEH MaKalgapJarbl »KOMApTTHIK, OaTBUIIBIK,
IIBIHIIBUIIBIK, 13€TTLTIK, KINNNISHITAUTIK, 9UIIIK, CA0BIPIIBUIBIK, CHOCKKOPIBIK CUSKTHI achUl KACUETTEPAiH
OapiBIFBl aIaMTepIIUIiK KaTeropusuiapbiHa katagpl. OChl aJlaMreplIiik KapybIMEH KapyJlaHraH ajam —
OKakCchl amam», AOail TUTIMEH aWTcak, «TONBIK amam». Kail enmiH Makaja-MoTeNIepiH aiaMmacak Ta,
OapIBIFBIHBIH €H 0acThl epeKIemiri TopOWenik MaHBI3ABUIBIFE €KCeHIH OaikaiiMbid. Kazak XalkelHIa
«Amampl €Ki HOpce KapTalTmaijsl: Oipi — JKaKChl MiHE3, CKIiHINICI — JaKChl CO3» JIETeH ce3 Oap.
AaMHBIH KOPFAyIIBICHl — YKaKChl MiHE31 KoHe dpIaibIM alaMHBIH Capbl aNThIH CaOBIPbl KOPFaHBI, Tayaan
Tayadbl KETEKITIC1, a30ac aKbUTBI 0ACIITBICH, €pEeH €HOETI KOJITACKl OOTYHI THIC.

CoHBIMEH, JKaKCHUIBIK/)KaMaHJBIK KOHIICTITIICPIHIH acCOIMAaTUBTIK opici keH. COHABIKTaH O
KOHIIENTLUIEP 13TUTIK MEeH 3YJIBIMIIBIK, )KOMAPTTHIK IICH CapaHJbIK, aJaliJIbIK MEH apChI3/IbIK, KaATKAYIbIK ITCH
€HOCKKOPJIBIK, IIBIHABIK TICH OIETCI3IK, CaOBIPIBIILIK ITEH aCHIFBICTHIK CHSKTHI KOHIIENTIICPIH e ©31He
KOCHIIT ajajibl. bymapapry OapibIFel fa anaMaapiasiH 0ip-0ipiMeH KapbIM-KaThIHACKI HETi31H/Ie KaIBINTaCaThIH
KyHABUTBIKTAp. Ka3ak TUTIHIETI YATTHIK HETi3/i TaHBITATHIH TULMIK MYpa, achlUl Ka3blHa MaKaJI-MOTEIACpACH
OCBI KOHIIETITITIEPIiH KopiHiciH Oaikayra 6omanpl. CoHmai-ak )KaKChUIBIK TCH JKaMaHIBIK Ka3ak TUTHIC ax
JKOHE Kapa JEeKCUKAJBIK OipIiKTepi apKbLIbI KopiHic Tabambl. JKaphlK >KaKCBUIBIKTHI Oepce, KapaHFBUIBIK
YKaAMaHJIBIKTBl CHITATTaiIbl. M. Oye30BTiH ICHXOJOTHSUIBIK MPO3achIHAAFbl TAOUFATTHI CYpeTTEN OepeTiH
TYCTapbIHAH OCHI TYCTEePAiH 0aChIM KOJIIAaHBUIATHIHBIH KopeMmis. Timmizmeri )KaKChIIBIK KOHIICNTICI ax miney,
akK bocasa, ax JCoun, aKHCONMail, ax Huem, aK Koyii, ax Oinex, Tarbl 0acKa TUIMIK OIpJIKTEpl apKbLIbI, ail
JKaMaHJIBIK KOHIICTITICI Kapa Jcypek, Kapa dcay (Kac Oyuinau), Kapa KeHil, Kapa yauvim, YpulHapea Kapa
mannay, Kapa myHex 3aMaH, Kapa KyH myy, Kapa Koi, Kapa Kyui, TaFbl 0acka TUIIIK OipTiKTepi apKbUIbI Ja
kepineni. COHBIMEH KaTap Ka3ak TiJl OUTIMIHIE <OKaKCBUIBIKY» KOHIICTITICI CHSKTBHI JKaFBIMIBI MOHJETI
«aKBUIIBUTBIK» KOHIICTITICI: axblivl Annamownoati (maHa), «OATBHIPIBIK» KOHIICTITICI: apwicman cypexmi
(KaMBIKITAWTBIH, TaWCaIMANTBIH, ©XKET), «IOCTBIK», <OKAKBIHABIK» KOHIICTITICI: men Ko3vloau ocy
(kyr1 )xa3bait Oipre eMmip Cypy), «CYIYIBIK» KOHIICTITICI: Kapa k63 (Cyly KbI3, Kac oHeN), «KyaHBIID)
KOHIICTITICI: aK mylieniy KapHvl Jicapbliovl (KapbIK OOI Kalabl) JKOHE <OKaMaHIBIK» KOHIICTITICI CHIHIBI
JKAFBIMCBI3 Ma3MYH/AFbl «KBIHBIPJIBIK» KOHIICTTIC: 6ip Yypm (KbIHBIP, KHCBHIK), «YCKBIHCBI3JIBIK,
«CYHKIMCI3IIIK» KOHIICTITICI: KopdeH wibikKanoa (agaM KapaWThIH CHKBI KOK, ©HI KyKbUI, Xajaay),
«KAUFBIPY» KOHIIETITICI: bomacul enieen mytiedell 3apaadsl (KaliFel 0ATTHI, )KOKTAIT, 3ap CHIPEIi), «KeICeHITiKy,
«amTHIK» KOHIICNTICI: MAOAHLIHAH MAYCHLIEAH, aY3bl JHCAPLIMARAH, WIIOECiHOe WbIpaK, KOpMe2eH
(TYK KepMereH, TYKKE JKapbIMaraH), «OKamXaJlacy», «apa3facy» KOHLENTICI: anake3 Kwlidvl (apa3, KbIpFu
Kabak Ooymbl) KeH epic amraH. MiHe, JKOFaphlla KOPCETUITCH MXaFbIMIBI JKOHE JKAFBIMCHI3 MOHJETI
KOHIICHTIJIEPre TOKTATy apKbUIBl KapaMma-Kapchl KOWBUIFAH JKAKChUIBIK/KaMaHIBIK KOHICHTUICPiHIH
Ma3MYHBI TEPEH allbLia TYCTI.
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(I)paseo.normel, COCTABJAOIIHE ITOHATHUHA «I[OﬁpO»/«?oJ'lO», H UX CTHJIb

B cTaThe pacCMOTPEHO OJHO M3 OCHOBHBIX IOHSTHH KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH — TIpo0lieMa KOHILEITa,
B TOM 4HCJIE TIOCTOSHHBIE COUYETAHHUS, CO3MAIONINE KOHIENTH «IX00p0»/«3JI0», U MX CTHINCTHYECKAs Jes-
TENBHOCTH. BB HCCIeJoBaHbI JIEKCeMbI U3 ITpousBeneHnid M. Aye3oBa: 1o0po u 3110, 61aromnoiydne, 100-
poTa, cocTpasiaHue, BeXKIMBOCTb, Y€CTHOCTB, IPUOBLIL, CYACThE, YCIEX, NOJT, TPYIOI0OUBEIH, 100pHIe 1ena,
XOpOILIKE OTHOIICHUS, J0CTATOK, COIJIaCOBaHKE, YIIEpO, HeCUacTbe, JKEeCTOKOCTb, IPEAbsBICHHE NPETCH3UH,
IJIOXO€ YyBCTBO, SIPOCTh, PACKAsSHUE, IPEX, MECTb H T.JI. Ppa3e0oru3Mbl OIHUCAHBI HA OCHOBE «IIO3UTHBHO-
rO/OTpULIATENILHOTO» cozepkaHus. braronaps atoil kiaccudukanuu riy0oKO pacKpbiBaeTcsi COIEpKaHUe
KOHLIETITOB «100P0»/«3IJ10%.

Knioueswie crnosa: xourent, 1o6po, 3110, jgekcema, (ppa3eoaoru3m, MOCIOBHUIIA, TIO3UTHBHOE, OTPHUIIATEIBHOE,
SI3BIKOBOE M300paXkKeHHe MHpa, KOHIIENTYyalbHas CTPYKTYpa, KpacoTa, IPeJaHHOCTh, Tepou3M, IpYxKOa,
0OECIEUYHOCTb.

U.M. Bakhtikireeva, A.Sh. Kappasova, A.E. Kapanova, A.Zh. Abdikadirova

Phraseological units, that make up the concept of «good» or «evil» and their style

In the article one of the main concept of cognitive linguistics is mentioned, as well as the phraseological
units, that build «good/evil» concepts, and their stylistic functions. Lexemes from compositions of
M. Auezov were studied such as: good and evil, well-being, safety, mercy, clemency, delicacy, honesty, ben-
efit, happiness, success, duty, good deeds, gentrice, good relationships, prosperity, agreement, harmful, stub-
bornness, charm, poverty, wealth, unhappiness, cruelty, accusation, trouble, bad feelings, anger, regret, sin,
revenge, unhappiness, laziness, disappointment, etc. Phraseological units are divided in to good and evil con-
cepts according to their meanings. Due to this division the meaning of «good/evil» concepts that are opposite
to each other was explained deeper.

Keywords: concept, good, evil, lexeme, phraseology, proverb-adage, positive and negative, language image
of the world, structure of concepts, beauty, ill-favored, heroism, friendship, foul, misfortune.
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Historiographical aspect of the research for lexical item «life»

In the article the philological works devoted to one of the key constants in the linguistic picture of the world
— the lexical item «life» are systematized and classified. The potential ambiguity, the historically established
conceptual content of the nominative-functional field of «life» allow to systematically explore the specified
language unit from different positions, and therefore it is possible to classify the existing body of scientific
works according to the following criteria: by geography; by language base; by chronology; by type of work;
on the object of analysis. Modern historiography of lexical item «life» captures the movement of scientific
thought from the lexicographic description of a single word through a comprehensive analysis of lexical-
semantic parameters to the study of the concept, which coincides with the transition from the system-
structural to the anthropocentric paradigm, where the study of the word «life» is represented as part of com-
plex linguistic components on the synchronous and diachronic levels.

Keywords: historiography, lexical item «life», semantics, language picture of the world, concept, binary pair
«life — deathy.

Historiography as a special genre of research had been initially associated with historical science, but
over the past decades it has become firmly established in the practice of many humanitarian disciplines, in-
cluding linguistics. The relevance of the historiographical description of studies of individual language units
is caused by the existing large body of scientific works studying lexical, etymological, semantic, derivation-
al, grammatical, etc. component that has been actively replenished in the last two decades due to linguistic
works analyzing the conceptual features of words in the aspect of cognitive science, ethno-linguistics, her-
meneutics, cultural linguistics, etc. Interest in the study of individual words is predetermined by the cumula-
tive function of the language, explicable at the lexical level, since it is in the vocabulary of the language that
information is presented about the features of the socio-historical and cultural-political life of an ethnic
group.

The linguists pay the great attention to the lexical item /ife and its conceptual content and that can be
explained by belonging to the key lexemes of any language, which absorbed the mental experience of an
ethnos. The phenomenon of life is one of the central axiological components included in the basic, spiritual
and moral values of any nation. Due to this, the word /ife represents both a cognitive and mental plan, has a
certain degree of sacredness, is universal in the language picture, and also has a high frequency of use, broad
derivational and syntactic capabilities. According to the Frequency Dictionary of the Russian language, edit-
ed by L.N. Zasorina (1977), the lexical item /ife takes the 6th place among nouns after the words: business,
time, person, people, and hand. In the New Frequency Dictionary of Russian Vocabulary by
O.N. Lyashevskaya and S.A. Sharov (2009) the lexical item /ife has position higher and follows the nouns:
year, person, time, business. According to the observations of A.G. Mullagalieva, who analyzes the etymo-
logical nest with the root *gi-, life is the most frequent among all the words with the specified root [1; 103].
In the Russian Dictionary of Education, edited by A.N. Tikhonov, 48 derivative units are recorded on base of
the lexical item /ife, each of which explicates one or another meaning embedded in the production basis.
The relevance of this language unit is evidenced by a large layer of phraseological units recorded in various
explanatory and phraseological dictionaries, as well as an extensive corpus of proverbs and sayings in which
the word /ife is present.

The potential polysemy, the historically established conceptual content of the nominative-functional
field of /ife allow you to systematically and comprehensively explore the specified language unit in selected
scientific works for the historiographical analysis. The accumulated extensive lexicographic material be-
comes the basis for research of the lexical item /ife, not only as a separate language unit, but also as part of
complex linguistic components.

More than 90 scientific works on philology, which can be classified for the following reasons, served as
material for the historiographical analysis of the lexical item /ife research:

— on geography research;

— by language base;
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— by chronology;

— by type of work;

— on the object of analysis.

The geography of research, determined by the place of residence/work of a scientist, is wide enough,
which is explained by the axiological significance of the word /ife in the geographical space in the formation
of the linguistic picture of the world, a special role in the transmission of the essential understanding of
the phenomenon of life itself. Despite the obvious predominance of Russian linguists and literary critics
(Moscow, St. Petersburg, Kazan, Ufa, Kemerovo, Novosibirsk, Penza, Tver, Saratov, etc.), which account
for 90 % of all works, the analysis of the lexical item /ife and its conceptual expression in Russian and other
languages are studied both by scholars of the near abroad (Kyrgyzstan, Belarus, Ukraine) and far abroad
(China, Korea).

Depending on the language base, the entire corpus of scientific research can be divided into 3 groups:
performed on the material only in Russian (83 %), on the basis of Russian and one of the popular lan-
guages (11 %), more often in English, and also on a comparison of Russian and native data languages, which
is possible due to the bilingualism of the researcher himself (6 %).

Due to the fact that definition of the chronological framework from 1975 to 2018 is characterized by an
active study of the identified problem, the appearance of scientific articles, sections in monographs and dis-
sertations that systematically analyze /ife from different perspectives, but this does not indicate a lack of at-
tention to the specified word before.

The interest of linguists of the 19th century and the first half of the 20th century to /ife was associated
mainly with the need for lexicographic research and was realized in the analysis of language material for
preparing dictionary entries for various dictionaries. In the second half of the twentieth century scientific
works had been appeared (for instance, the work «Essay on Russian Historical Lexicology»
of P.Ya. Chernykh, the work «Semantic History of Slavic Studies in the Russian Literary Language of the
New Time» of Ye.S. Koporskaya, and etc.), and a large number of popular science (Yu.V. Otkuptschikov
with his work «To the origins of the word. Stories about the science of etymology», the work «Journey into a
word» of Ye.A. Vartanyan, the work «In the world of words» of N.M. Shanskiy, Ye.G. Kovalevskaya with
her work «History of words», etc.), in which separate etymological, semantic, derivational, stylistic remarks
are presented concerning the word /ife.

The chronological parameter is informative only in combination with the distribution by type and re-
search object. The period from 1975 to 2000 is accounted by 13 % of scientific papers addressed to the anal-
ysis of the word [life, from 2001 to 2018 — 87 %; this can be explained by the active development of inter-
disciplinary sciences at the beginning of the twenty-first century, in connection with which the focus of at-
tention shifted to the concept of /ife, which predetermined a surge of activity in its study due to the multidi-
mensionality of the concept of the term itself. In the period from 1975 to 2000 67 % of studies are related to
the study of a word-formation nest, a lexical-semantic group, or a nominative-functional field, and only 33 %
are turned to the study of the conceptual content of a given language unit, whereas in 2001-2018 the ratio
has changed: 19 % and 81 % respectively.

Depending on the object of analysis, the existing body of scientific works devoted to the word /ife can
be divided into 3 blocks during the specified time period:

1) linguistic proper (lexeme in aggregate of interlanguage connections: word-formation and etymologi-
cal features, lexical-semantic groups and semantic fields on the material of literary and dialect languages in
synchrony and diachrony) — 17 %;

2) interdisciplinary (concept in the cognitive, linguistic, culturological, ethno-linguistic, psycholinguis-
tic aspect) — 54 %;

3) occasional (linguistic and literary analysis of the functioning of the language unit in the works of
writers) — 29 %.

The object of research of the first block most often are lexical-semantic groups in diachrony and syn-
chrony. The importance of analyzing the accumulated lexicographic material in relation to historical and lit-
erary studies was pointed out by V.V. Kolesov in the book «The World of Man in the Word of Ancient Rus-
siay. Defining a group of words with the same root, going back to Indo-European *gi-, the author proceeds to
the analysis of the lexical series «inside-living-life-existence» (orcusom-sicumue-scusnb-ocumoe in Russian)
and concludes: «The sequential change of words born from one verbal root turned out to be not accidental.
In their semantics, there was a real consistency in the perception of «life»: only the physical — inside, pri-
marily moral and spiritual — soul/ and, finally, socially significant — /ife» [2; 81]. To the actual linguistic
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studies, in addition to the work of V.V. Kolesov, we can relate the historical and etymological works related
to the study of the lexical item /ife as part of a lexical-semantic group: material for the article «Cheerful,
cheerfulness» from the book of V.V. Vinogradov «History of Words», dissertation of A.G. Mullagalieva,
«Functional and Semantic Features of the Etymological Nest with Root *gi- in Russian», articles of
Ye.V. Petrukhina «History of the words inside, soul, life and the concept of «life» in Russian», and
Yu.T. Orokhovatskiy «Words with root being (orcup-)» and others. Analysis of the distribution and redistri-
bution of lexical and semantic variants between lexemes in the works of the first block helps to understand
the vector of evolution of national thinking, comparing the data of closely related languages, reveals the spe-
cifics of the Russian language world. Separately, it should be noted the study of the lexical-semantic group
on the dialect material: article of Ye.A. Nefedova «Existence, living, being (srcumoe, sicucms, scupa in Rus-
sian) in Arkhangelsk Dialects», in which 6 territorial variants of the semantic microfield are presented.
To date, the lexeme of /ife remains scarcely studied both in the dialect system itself (comparison of function-
al and semantic features in different dialects), and in relation to the literary language in synchrony and
diachrony. In our opinion the analysis of the word /ife in various functional styles is promising at different
historical stages and representation in the sociolect (argot, jargon, slang) with the definition of the develop-
ment path in the light of the native speakers' associations and the explication of the archetypical potencies of
this lexeme. Sequential research and description of the functional-semantic features of the lexeme of /ife in
synchrony and diachrony with the involvement of dialectal and phraseological material will allow defining
the cognitive vector of the development of an ethnos, the specificity of the Russian perception of its exist-
ence, represented through language.

It should be noted that the studies of the first block often go beyond the limits of linguistics, drawing on
data from history, culture and literature. With the development of the anthropocentric paradigm, many inter-
disciplinary works have been arisen, one of the tasks of which is to study the relationship of language with
human cognitive activity, and for this it is necessary to combine not only lexicographic, linguistic, literary
material, but also actively use historical, political, economic and geographical data — cultural, psychological
nature. We have related such studies to the second block — interdisciplinary, in which /ife is analyzed as a
concept, constant, linguoculture, logoepisteme, etc. According to N.V. Ufimtseva, concept /ife takes the lead-
ing position in the Russian language consciousness in the first decade of the 21 century, which, of course,
could not but affect the frequency of his research, and the content changes: refusal of altruism, sacrifice in
favor of rationality, egocentricity [3; 16, 17].

Inside the second block, 2 subgroups are clearly distinguished: works performed on the Russian materi-
al and studies comparing data from Russian and other languages. The dissertation of O.A. Ipanova
«The concept of «life» in the Russian language picture of the world: linguocultural and lexicographical as-
pectsy, articles of Ye.N. Rudnev «The concept of «life»: analysis and interpretation», the work «The concept
«life» as a socio-cultural component of the concept-sphere of the modern Russian language» of
V.V. Opryshko, the work «The concept of «life» in the ethno-hermeneutic aspect» of S.A. Lifantseva, etc.
The second subgroup combines the dissertation of N.V. Kuznetsova «Word-building structures of the nuclear
lexemes of the concept of «life» (on the material of Russian and English folk tales), D.R. Khalikov with
work «Aspects of the implementation of the macroconcept «to live» in the Russian and German languages»,
S.A. Vlasova with work «The concept of «life» in modern English-speaking culture», Z.F. Abubakirova,
«Representation of the superconcept «to live» in the Russian-Bashkir functional-cognitive dictionary»,
Ye.K. Valiakhmetova and her study «Comparative analysis of nuclear components of the functional-
semantic sphere «to live» in Russian and English languagesy, etc. All the authors in their research note the
contamination in the /ife of universality and national specificity, the organic connection of physical and sa-
cral-spiritual components, the syncretism of the rational and irrational, which allows the word to gain con-
ceptual fullness. The work of the second unit allows us to speak about an absolutely obvious expansion of
the boundaries of interdisciplinary research, combining the possibilities of not two, but more sciences.

If the two previous blocks are distinguished by an analysis of high-frequency phenomena that are uni-
versal for all native speakers, the third block combines work on the study of authorial, occasional use. This
includes linguistic and literary works analyzing the lexical item or concept /ife in the works of individual au-
thors. The importance of such studies is confirmed by S.A. Vlasova: «The picture of the world is formed in a
person in the course of his life activity, in the course of all his contacts with the world and on the basis of his
most diverse abilities. Interpreting the world, he removes too much, grinds, polishes, imitates, until what he
does is close to the ideal form; he gets rid of unnecessary things, straightens corrections, returns shine to
what has darkened, and does not get tired to sculpt himself» [4; 155]. The appearance of occasional use of
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the lexeme is an indicator of how many more potential explicit meanings have been recorded in the diction-
aries, but exist in the author’s perception of the world. Among the works of this block are the following: dis-
sertations of O.V. Savko «Features of the language representation of the artistic concept of «life» in the poet-
ry of B.Pasternak» and the work «The concept of «life» in the idiolect of Victor Pelevin» of
Ye.V. Kholopkova and as well as the articles «Concept of «life» in the poetry of B. Pasternak»
by A. Fedorinchik, «The concept of «life» and conceptual metaphorization in historical discourse of
V.0. Klyuchevskiy» by N.G. Smirnova, «Concept «life» as a fragment of the Russian language picture of the
world in L. Petrushevskaya’s texts» by Jiao Fengyue, «Concept «life» in L. Ulitskaya’s novel «Sonechka»
by O.N. Chistyakova and others. Studying the lexical item and the concept of /ife in the works of individual
representatives of philosophical, literary, historical thought at various stages is of great scientific interest,
because it records the subjective content that materialized in the linguistic sign. The individual specificity of
perception, reflected in the text, makes it possible to reveal the hidden possibilities of the lexeme and con-
cept, which are not reflected either in the lexicographic sources or in the folklore texts. This direction is very
promising, as evidenced by the statistics: only 33 % of the studies of this unit took shape in major scientific
works.

It is necessary to designate the study of a binary pair life — death (40 % of all works) separately, in
which the object of the analysis is a conceptual pair in its own linguistic, interdisciplinary and occasional
aspects. The binary nature of this pair became possible due to the ambivalence of the concepts of /ife and
death, their inseparable connection in the human mind, axiological significance for each individual. In the
monograph by T.I. Vendina in the work «From the Cyril and Methodius Heritage in the Language of Russian
Culture and Language» there is a separate chapter «Life and Deathy, in which the author notes the universal
character of this opposition, describes its conceptualization in Old Slavonic, Russian book-writing and non-
book language of XI-XVII centuries and in the modern Russian language in its literary and dialect form. The
analysis of cognitive, linguistic and culturological units of /ife and death is carried out as the only material of
the Russian language in the scientific works of L.O. Cherneyko and Ho Son Te «Concepts of life and death
as a fragment of the Russian language picture of the world», N.V. Deevaya with her work «The structure of
the concepts of «life» «death» in the Russian language picture of the world», the work «Life-Death Con-
cepts, Verbalized by Lexemes and Phraseological Units of the Russian Language in the Linguo-Cultural As-
pect» of T.N. Loskutova, L.V. Balashova with her work «The structure of the semantic field of life-death in
the modern Russian language», the work «The conceptual duad «life-death» and its linguistic embodiment in
Russian phraseology, paremiology and aphoristics» of N.A. Novikova, the work «Conceptual couple «life-
death» in the Russian language» of O.B. Volkomorova and etc. In comparative works the concept of life in
comparison with the concept of death is studied: on the material of the Russian and English languages
(«The concepts of «life» and «death» the system of language and consciousness of multilingual speakers: on
the material of phraseological units (V.V. Tarasenko); Russian and Serbo-Croatian («Semantics of words
with roots -zhi (-orcu(8)-) and -mer / mor- (-mep/mop-) in Russian and Serbo-Croatian against the background
of the cultural concepts «life» and «death» by T. Pavlovich); Russian and French («The concepts of «life»
and «death» in the system of language and consciousness of multilingual speakers: based on the phraseologi-
cal units» by A.P. Timonina, Ye.S. Barabanova); Russian and Chinese («Concepts of /ife and death in Rus-
sian and Chinese languages (on the material of paremias)» by A.l. Golovni and Wang Wentao). Among the
studies in which the concepts of /ife and death are studied from the standpoint of their lexical representation
in the works of individual authors of works of art, the following can be called: «The concept of «life-death»
in the idiolect of Mikhail Zoshchenko» by T.A. Bychkova, «Correlation of the concepts of «life» and
«death» in B. Pasternak's idiostyle (on the material of the novel «Doctor Zhivago») by O.S. Chumak,
«The concepts of life and death in the poetry of M.I. Tsvetaeva» by Ye.V. Dziuba, «Methods and means of
implementing the concepts of «life» and «death» in an artistic text: on the material of the novels
«Chevengur» by A. Platonov and «The Case of Kukotskiy» of L. Ulitskaya» by A.V. Yermakova, «The con-
cepts of «life» and «death» in Russian romantic poetry: on the material of traditional poetic vocabulary and
phraseology» by O.1. Kourova and others. Studies of the binary pair /ife-death show the cohesion in the lin-
guistic consciousness of the three components birth-life-death, irreversible predestination in the European
linguistic consciousness and, as a result, irreplaceable tragedy. It seems relevant linguo-culturological analy-
sis of this conceptual pair in diachrony to identify semantic, stylistic, cultural, axiological changes in the
word and concept in paganism and Christianity, as well as at the synchronous level, since such studies will
help determine the direction vector of conceptual changes and reflect them in language.
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In conclusion it could be stated that modern historiography of the lexical item /ife tends to develop from
the lexicographic description of an individual word through a comprehensive analysis of lexico-semantic
parameters to the study of the concept, which coincides with the transition from the system-structural to the
anthropocentric paradigm, where the study of the word /ife is represented as part of complex linguistic com-
ponents at synchronic and diachronic levels. The lexical item /ife in modern works is considered as a signifi-
cant cultural-semiotic, complex-forming, nuclear unit, which demonstrates the importance of the axiological
content in the formation of the linguistic picture of the world. The word /ife is a peculiar socio-ethical arche-
type that compactly expresses the national worldview, moral values. The study of a separate lexical item
from different angles (etymology, history of the development of meanings, the emergence of new and disap-
pearance of individual lexical and semantic variants, fouling with stylistic, culturological connotations)
makes it possible to recreate the process of forming the linguistic picture of a people, determine the compo-
nents of a collective worldview, predict further development.
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«OMip» JIEKCEMaChbIH 3epTTeyz(iH TapUXHaAMaJbIK acnekTi

Makanaza Tin ojeMmiHAeri Herisri TyWiHHIH OipiHe — «eMip» JieKceMachlHa apHajFaH (HIOIOTHSIIBIK
JKYMBICTAp JKYHEJICHI'€H JKOHE OKIKTENreH. ATaJIBIMIBIK KYPBUIBIM asCBIHAAFbl TAPUXH KaJIbINTACKAH,
TYKBIPBIMIAMAIIBIK MA3MYH/IBI «OMip» JIEKCEMACBIHBIH 9JIeyeTTi KOIMAaFbIHAIBUIBIFI, aTAJIFAH TUIAIK OipIiKTi
TYpJ YCTaHBIMAApAa JKyiemdi 3epTreyre MyMKiHAIK Oepefi, ocbiFaH OaillaHBICTBI Kelieci KpuUTepHiliiep
OoibIHIIa Koya Oap FRUIBIMH JKYMBICTap KOPBIH JXKIKTE€Yre MYMKIHAIK TYBIHZA[bl: 3€pPTTEy reorpaduschl
OoiipiHmma; TUIAIK 0a3za OOMBIHINA; XPOHOJOTHS OOMBIHINA; KYMBICTHIH TYpi OOHBIHINA; Tayunay HBICAHEI
GoiibrHina. CHHXPOH/IBI JKOHE JHAXPOHIBI JICHTEHIepae «OMip» CO3iH 3epTTey KypAeli JMHIBHCTHKAIIBIK
Kypamza OepiireH, >KYHemiK-KypbUIBIMIBIK HapaJdrMajiaH, aHTPOIOO3CKTUNK MapaaurMara ayblCyblHa
ColikeC KeJICTIH «©Mip» JIeKCEMAachlHbIH Ka3ipri 3aMaHfbl TapUXHAMachl, JKEKEJEreH Ce3IepliH
JEKCUKOTPaQHsUIBIK CHIIATTAaylaH JICKCHUKA-CEMaHTHUKAJbIK IapameTpiepiHe KOHLENTI OKbIN-YHpeHyre
KeLIEH[i Tanaay apKbUIbl FBUIBIMU OH KO3FaJbIChIH Oenrineisi.

Kinm ce30ep: Tapuxuama, «emip» JIeKCEMachl, CEMaHTHKa, TiJI 9JIeMi, KOHLENIT, OMHAPIIBI KYIT «OMIp — OJIiM».

M.K. ITak, T.B. lonrosa

HUcropuorpadguyeckuii aCreKT UCCJIAeIOBAHUN JEKCEMbI «KH3Hb)

B cratbe cucTeMaTH3MpOBaHBl M KIACCH(QUUMPOBAHBI (HUIOIOTHYECKHE PAOOThI, MOCBAIICHHbIE OJHOW M3
KJTIOYEBBIX KOHCTAHT B SI3bIKOBOM KapTHHE MHMpa — JIEKCEME <OKM3HBb». [loTeHIManbHasi MHOTO3HAYHOCTB,
HCTOPUYECKH CIOKHUBIIEECS KOHLENTYalIbHOE COJEp:KaHuEe HOMUHATUBHO-(DYHKI[HOHAIBHOTO TOJISI <OKU3HBY»
MO3BOJISIIOT CUCTEMHO HCCIIENOBATh YKAa3aHHYIO SI3BIKOBYIO €IUHMIlY C Pa3IMYHbIX IO3UIUHA, B CBA3HU C 4EM
TIPECTABIISICTCS. BO3MOXKHBIM KIACCH(HUIMPOBATH NUMEIONIHUICS KOPITYC HAyYHBIX paboT IO CIIeAyIOMNM KpH-
TEpUsIM: 110 reorpauu HCCIESIOBAHUM; 110 SI3BIKOBOM 6a3e; 0 XPOHOJIOTUH; IO TUITY padoT; 10 OOBEKTYy aHa-
mm3a. CoBpeMeHHast HCTOPUOTPaUst IEKCEMBI «OKH3HBY (DUKCHPYET ABIDKCHHE HAyYHOH MBICIIH OT JISKCHKO-
rpadIeCKOTo ONMHCAHMS OTAEIHFHOTO CII0BA Yepe3 KOMIUICKCHBIH aHalu3 JIEKCHKO-CEeMaHTUUECKHX MapaMeT-
POB K M3YYEHMIO KOHIIENTa, YTO COBIMAJAET C MEPEX0JOM OT CHCTEMHO-CTPYKTYpHOH K aHTPONOLEHTpUUE-
CKOH mapajgurme, rie MCCIeJOBaHUE CI0BA (OKM3HB» NPEACTABICHO B COCTaBE CIOXKHBIX JIMHIBUCTHYECKHX
COCTaBJISIOIIMX HA CHHXPOHUYECKOM M IMAaXPOHUYECKOM YPOBHSIX.

Kniouesvie cnosa: PICTOpI/IOl‘pa(l)PIﬂ, JIEKCEMA <(OKHU3Hb», CCMAHTHKA, A3BIKOBasd KapTWHa MHUpaA, KOHLECIT,
61/1HapHa${ napa <«GKU3Hb — CMEPTh».
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Social and ethnocultural components of a linguistic personality

In the article an overview of the theoretical concepts developed in the development of the concept of linguis-
tic personality is provided in order to study the social and ethnic aspects of this concept. The authors discuss
a number of empirical provisions that show the high theoretical and practical value of this concept for under-
standing the social characteristics of the linguistic personality. The given empirical data prove that the per-
sonality multi-faceted realizes its individuality in speech activity. Particular attention is paid to the ethnic
characteristics of the linguistic personality, including representatives of minority cultures and bilinguals.
The studies prove that language proficiency and its use, in turn, are a factor of socialization and determine the
style of human interaction with their social environment.

Keywords: linguistic personality, social identity, ethnic identity, individual and personal characteristics.

The concept of «linguistic personality» is interdisciplinary, combining linguistic, psychological,
sociological and philosophical ideas about the subject of speech activity and communication, considering it
as a socially significant set of human properties. The most systematic substantiation of the concept of
linguistic personality is presented in the works of Yu.N. Karaulov and representatives of his Scientific school
«Russian language personality». Linguistic personality is understood here as «a set of abilities and
characteristics of a person, causing the creation and perception of speech works (texts), which differ:
a) degree of structural and linguistic complexity; b) the depth and accuracy of reflection of reality;
c) acertain target orientation» [1]. Also Yu.N. Karaulov by a linguistic personality means «a basic
ethnocultural prototype of a native speaker of the natural language, which is an integral and invariant
structure of a speech personality, fixed mainly in the semantic system» [1]. The author notes that the
linguistic personality is a carrier of national origin and culture. The same idea is emphasized by V.I. Karasik,
believing that a linguistic personality always has a national affiliation and has universal human stereotypes,
and a linguistic personality is inherent in the process of socialization [2].

It should also be noted that the content of the linguistic personality usually includes such components as:

1) value, ideological component of the content of education, i.e. the system of values or life meanings.
Language provides a deep view of the world, forms the linguistic image of the world and the hierarchy of
spiritual values that underlie the creation of national character and are formed in the process of its communi-
cation;

2) cultural component, i.e. the level of mastering culture as an effective way to increase interest in the
language. Mobilization of the facts of the culture of the studied language, combined with the rules of speech
and non-speech behavior, contribute to the creation of skills of adequate use and effective influence on the
interlocutor of communication;

3) the personal component, i.e. that individual, deep that is in each person.

Thus, the linguistic personality is a social phenomenon, but it also has an individual aspect. The indi-
vidual in the linguistic personality is formed through the internal attitude to the language, through the for-
mation of personal linguistic meanings; but we should not forget that the linguistic personality influences the
formation of linguistic traditions. Each linguistic personality is formed on the basis of the assignment by a
particular person of all linguistic wealth created by predecessors and existing in this society. The language of
a particular linguistic personality consists more of a common language and less of individual linguistic fea-
tures.

In modern concepts, speech communication is increasingly understood not only as the reception and
transmission of messages, but as a social interaction, to the understanding of the individual not only the
personal (subjective), but also the activity aspect are added. In psycholinguistics, thus, the characteristics of
communicative personality are studied, which determine the choice of both verbal and non-verbal means of
communication, as well as strategies of behavior in situations of interaction. For example, V.V. Krasnykh
defines linguistic personality as a subject of speech activity, possessing a certain set of knowledge and ideas;
speech personality is considered through the implementation of personality in communication, through the
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choice of certain strategies and tactics of communication, linguistic and extralinguistic means. At the same
time, the concept of «communicative personality» is also distinguished, by which the author understands a
particular participant of a particular communicative act [3].

For psychology and sociology of communication it is an important problem of the relationship between
the concepts of linguistic personality and personality as a member of different social groups, in particular,
ethnic. Naturally, when assessing a personality as a subject of verbal communication, not only its individual
characteristics are necessary, but also the norms of behavior in society, learned during socialization. In this
regard, L.P. Krysin, following V.V. Vinogradov, contrasts the concepts of individual and collective linguistic
personality, emphasizes that the individual as a member of a collective, small group.

This opposition, we believe, is very conditional, since the individual linguistic personality also has the
product of society, and its characteristics are associated with signs of a national worldview, reflected in the
national language. Here, rather, the points of view are opposed to a single phenomenon: both the linguistic
personality and the invariant, the foundation laid by the native language and culture, or the visibility of its
variable part, emerging during the individual scenario of socialization, as well as in accordance with the real
communicative situation.

The appeal of scientists to the problem of linguistic personality, its inclusion in the linguistic paradigm
in the last two decades is associated with the humanization of linguistics, with a turn to value-oriented areas
of knowledge, with the return of the anthropocentric picture of the world. Language personality is one of the
actual and perspective problems of modern cognitive and communicative linguistics. Recently, the problem
of linguistic personality is actively considered in different aspects: psycholinguistic, sociolinguistic, cultural,
linguodidactic, functional, emotive, pragmatic, etc.

Any of the existing languages, accumulating and at the same time representing the experience of the
people's life in all its diversity and completeness, is also the basis for the realization of ethnic identity.
«At different levels of analysis, more and more attention is paid to the undeniable fact that ethnic identity is
associated not so much with the actual use of language by all members of the group, but with its symbolic
role in the formation of a sense of kinship with the group and at the same time in the processes of intergroup
differentiation. Adequate socio-psychological explanation of the ambiguity of the role of language in the
formation and preservation of ethnic identity is possible only in the inter-group context. Ethnic groups are in
continuous contact. In a multi-ethnic society there are different languages, and the ethnic identity of each of
the active groups is largely due to the competence of its members in foreign languages and the degree of
compliance of the real and desired use» [4].

Each representative of the ethnic group belonging to a new generation, mastering the language means,
gets an idea of the collective socio-historical ethnic experience, social values, collective knowledge of
reality. As a result of communication in ethnic society, he gets acquainted with the existing traditional
assessments of reality, customs, traditions, norms of behavior. This makes it impossible for language to
influence the experience, culture, lifestyle and behavior of a particular individual.

It is in language that social, aesthetic, ethical, moral norms, educational and artistic ideals are imprinted.
The history of civilizational development of the people is stored by means of language and in language
which reflects character of an ethnos, features of antipathy and sympathy in relationship with another ethnos,
communication with the neighboring people and features of relationship with them. It is in the language that
all the cognitive experience of the people, milestones of its development, changes in all spheres of life are
imprinted. It reflects all the subtleties of perception and reflection of reality by the ethnic group, the nuances
of evaluative attitude to it [1]. In the ethnic system, the language performs:

1) the function of a means of implementation of any forms of communication, providing all kinds of
interaction — political, cultural, social, etc.: the communicative function of the ethnic language — one of the
main, without which it is impossible to communicate between the representatives of the ethnic group,
exchange of information and education of the younger generation;

2) the function of the means of obtaining, storing and broadcasting information (nomination of
concep s, description, processing and storage of knowledge in individual and collective memory, ensuring
the survival and self-preservation of the people): the entire array of information relating to the ethnic group is
stored, analyzed and transmitted to subsequent generations in the ethnic language;

3) the function of the means of self-identification of the ethnic community: in this case, the language
acts as a means of belonging to it and as one of the indicators of this affiliation, in addition, in the language
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means laid what one ethnic group is different from another — they describe the uniqueness of a particular
ethnic group, its distinctive features, etc.;

4) the function of the means of consolidation of the ethnic group: the possession of one language unites
members of the ethnic group, provides intra-ethnic ties, represents all the cultural heritage, behind which
there are many generations of ethnic group.

Recently, interest in the problems of ethno-cultural content and rationing in the language, traditions,
norms of behavior, rituals of different ethnic groups has increased. This interest is of a scientific and
interdisciplinary nature, being found in the works of linguists, ethnographers, historians, sociologists,
psychologists, and representatives of many other scientific fields.

«Revealing both theoretical and experimental levels, the problem of ethno-cultural norms in most
researchers is inextricably linked with the process of identifying the ethnic characteristics of rituals,
psychology, language system of certain peoples». Study and analysis of literature devoted to the study of
ethnic  identity (A.G. Agayev, A.G. Ablaev, S.A. Arutyunov, L.L. Ayupova, V. Bloomfield,
E.M. Vereshchagin, M.N. Have Guboglo, A.A.Leont'ev, T.N.Nikulin, D. Nikolskiy, Yu.A. Sorokin,
L.V. Shcherba, A. Chomsky, P. Johnson et al.), allowed to come to the conclusion that the ethnic identity
is understood as a fairly wide range of phenomena related to both the life of an individual and the actions of
a group character within a certain ethnic group associated with the process of self-determination and self-
identification.

Ethnic self-identification is a complex psychosocial process, which is based on cognitive, emotional,
value and behavioral mechanisms of awareness, identification and manifestation of a certain ethnic
community, differentiating itself from others. Ethnic identity is a complex phenomenon associated with the
interaction of personal meanings and space of life of the individual. Thus, language is an important factor in
the formation of ethnic identity in a multi-ethnic environment. The level of competence in ethnic and
«foreign» languages and the degree of its coincidence with speech behavior affect the content and
manifestation of ethnic identity.

Speaking about the role of ethnic language with the use of competence-based approach, it should be
emphasized the importance of the formation of ethno-linguistic communicative competence of the
individual, which is a complex integrated system of interacting and interrelated knowledge, skills and
subjective experience, allowing the subject of communication to extract and use information, learn to act and
interact with others in an ethno-cultural and multicultural environment. This competence of the individual in
its modern interpretation, which we take as a basis, includes the following types of competencies: ethno-
linguistic, ethno-communicative and socio-cultural. If you strictly follow the competence approach, the
person has other types of competence, but we are talking only about those that are of fundamental
importance in the framework of our study.

Ethnolinguistic (language) competence is the presence of knowledge in the field of phonetics,
vocabulary, grammar (lexical, phonetic and grammatical rules of functioning of language units in speech).
The essence of this type of competence is knowledge about the system of ethnic language. This also includes
the ability to use this system to understand other people's thoughts and express their own judgments in oral
and written form, possession of aspects of ethnic language (phonetic, lexical, grammatical, etc.), which exist
only in the language system.

Ethnic (native) language is known first at the level of perception, imitation and only then as a
systemic phenomenon with rules, laws and subsystems. Forming and developing the personality is
gradually moving from imitation of language proficiency to the system. The following competencies are
ethnobotanical — ability means the ethnic language to carry out speech activity in accordance with the
purposes and situation of communication within a particular sphere of activity. It is based on a set of skills
that allow for speech communication, during which there is a transfer of experience, interaction with
the world of culture, the representation of themselves in the world of culture, in fact, there is a
socialization of the individual.

Social and cultural competence implies knowledge of national and cultural features of social and speech
behavior of native speakers: their traditions, customs, etiquette, features of everyday life, social stereotypes,
history, culture, as well as ways of using this knowledge in the process of communication. This competence
is the possession of the layer of folk culture that distinguishes one ethnic group from another. The considered
competencies interact in the personal sphere, and the level of their formation determines the ethno-cultural
competence of a particular person [5].
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Thus, language plays a major role in the modern cultural process, acting as a tool, element, part, form
and content of culture. The linguistic picture of the world is characterized by the global nature, diversity and
complexity of its components. Modern language is a dynamic phenomenon, descriptive and meaningful at
the same time, ethnic language is a substantial part of ethnic culture and its tool at the same time. Performing
its numerous functions (nominative, descriptive, informative, pragmatic, cognitive, communicative, etc.) and
being a factor of general ethnic identity, the language reflects all the cultural features of a particular ethnic
group. In this regard, it is necessary to pay special attention to the development and improvement of
linguistic competence of the individual in his native language, as it affects the success of the individual and
the entire ethnic group, of which he is a part. The formation of ethno-linguistic communicative competence
of a person — a representative of a certain ethnic group — allows him feel part of the world social and
cultural process.

References

1 Kapaynos 0.H. Pycckuit s361k u si3pikoBast ananocTs / FO.H. Kapaynos. — 5-e m3n., crepeotun. — M.: KomKnura, 2006.
— 264 c.

2 Kapacux B.1. fI3b1K0BO# KpyT: INYHOCTH, KOHIENTEHL, nuckype / B.W. Kapacuk. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002.

3 Kpacubix B.B. «Cpoii» cpenu «ayxux»: mud i peansaocts? / B.B. Kpacubix. — M.: T'no3uc, 2003. — 375 c.

4 Jlouuos A.U. f3bik kak ¢akTop stHHMUecKoi uaenTnunocty / B.U. Jounos, T.I'. Credanenko, JK.T. Yranuesa // Bompocsr
ncuxonoruu. — 1997. — Ne 4. — C. 75-86.

5 AdanaceeBa A.b. OTHOKYIBETYpHOE 00pa3oBaHue B acleKTe KOCMHYECKOro MupoBo33penus / A.b. Adanacrsea / OGmecTBo.
Cpena. Pazsutne. — 2015. — Ne 3. — C. 112-116.

I".1O. Aman6aesa, X.C. [[xymaauibInHOBa

Tij TYIFachbIHBIH JJIEYMETTIK KIHE ITHOMIAEHHETTI KypaymbLIapbl

Makanajsa TEOPHSJIBIK TYKbIPBIMIAMAIAP/Ibl JaMbITy, TUIMIK TYJIFaHbl 3€PTTE€Yy MaKCaTBIHIA JJIEYMETTIK
JKOHE ITHHUKAJIBIK ACIEKTiIepiHe oy acanraH. TUIIIK TYJIFaHBIH QJICYMETTIK CHUIIaTTaMallapblH TYCiHY
YIIIH OCBI TYXXBIPHIMJAMAHBIH JKOFAPbl TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK KYHIBUIBIFBIH KOPCETETIH
IMIIMPHKAJIBIK epexeNepaiH OipkaTapbl TajdkbulaHAbl. KenTipiireH SMIMPHUKANbIK IEPEeKTep TYJIFaHBIH
ceiiyiey KbI3METIHJAE ©3iHIH JapalibiFbIH KOIKBIPJIBI iCKE aCBIPATHIHBIH Janennaeiimi. TUImiK TyIFaHbIH,
COHBIH iIIiHAEC MHHOPUTAPJIBI MOACHUET IEeH OWIMHIB OKINJCPIHIH dTHUKAIBIK ePEeKIIeNiKTepiHe epeKie
Ha3ap ayaapbuIIbL.

Kinm ce30ep: Tingik Tyiira, aleyMeTTiK Oipereiitik, STHUKAIBIK Oipereiik, xKeke TYJIFaIbIK CHIaTTamManap.

I".}O. Aman6aesa, XK.C. JxyMaauibInHOBa

COIII/IaJ'IbeIe N 3THORYJIbTYPHbBIC KOMIIOHCHTbI SI3bIKOBOM JIMYHOCTH

B crarse npuBeneH 0630p TEOPETHIECKUX KOHIENIUH, pa3padOTaHHBIX B KOHLETIINHN S3bIKOBOH JIMIHOCTH C
LETBI0 UCCIEN0BAHNS COLHANBHBIX M STHUUECKUX aCNEKTOB JAaHHOrO MOHATHA. OOCYXIEH psiJi SMIHMpHYe-
CKUX IOJI0XKECHHH, II0Ka3bIBAIOLIUX BBICOKYIO TEOPETUUECKYI0 U INPAKTHYECKYIO LIEHHOCTb STOM KOHLENIUN
JUISl TIOHUMAHUSI COLUAIBbHBIX XapaKTEPUCTUK A3bIKOBOM JIMYHOCTH. IIpHBOAMMBIE SMIUPHYECKHE NaHHBIE
JIOKa3BIBAIOT, YTO JINYHOCTH MHOTOTPAHHO PEAIN3YET CBOM STHUYECKHE OCOOCHHOCTH, B TOM YHCIIE NPEACTa-
BUTENIEH MUHOPHUTApHBIX KyIbTyp M OWIMHTBOB. Pe3ympTaTsl HCClEOBaHUS CBHIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO
BIIaZIeHHE S3BIKOM U €T0 HCIOJIb30BAaHHE, B CBOIO OUYEpE[lb, SIBISIIOTCS (PaKTOpaMH COLMAIM3AINN U OIpese-
JISIOT CTHJIb B3aMMOAEIHCTBHS YelIOBEKa CO CBOUM COIMANIBHBIM OKPYKEHHEM.

Kniouesvie cnosa: sA3BIKOBas JIMYHOCTh, ColuaJIbHasd HWACHTUYHOCTb, OTHHYCCKasd HICHTHYHOCTD,
UHAUBUAYAJIBHO-JIMYHOCTHBIC XaPAKTCPUCTUKH.
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Metaphorical nomination in term formation
(based on medical terms)

In the article the issue of main peculiarities of metaphorical term functioning is presented. The authors study
the principles of nomination of term-metaphors in medical terminology and sources of metaphorisation. Pro-
ductive metaphorical models based on principles of consistency and anthropocentricity, proving
metaphoricity of specialists’ thinking are presented. A particular emphasis is given to mechanisms of meta-
phorical nomination of medical terms. It is noted that the metaphoric nomination represents a stable mecha-
nism of replenishment of the investigated term system. On the basis of the analysis it is established that ana-
tomical terminology is characterized by the wide use of the whole package of metaphorical models. The most
typical models confirm the consistency of this method and the generality nature of the metaphor. It is inferred
that the metaphorisation proceeds most actively in those subject groups which are characterized by positive
dynamics of emergence and interpretation of new knowledge.

Keywords: metaphor, metaphorisation, metaphorical nomination, medical terminology.

The development of the terminological system of medicine at the present stage of its existence is
a reflection of the accelerating progress, specialization of medical science, creating the need for a significant
number of new terms. One of the most effective mechanisms for the creation of terminological units neces-
sary for the linguistic fixation of new, previously non-existent in medicine realities, processes and concepts,
as well as the rethinking of previously accepted terms, was and remains a metaphorical nomination.

The study of metaphors in the framework of cognitive linguistics, psycholinguistics, and cultural studies
showed that in science, in general, and in linguistics, in particular, metaphor often plays a key role. The con-
tent of metaphor theories reflects the need for general scientific knowledge in solving the problems of inter-
action of the cognitive process, empirical experience, professional heritage of man and his linguistic compe-
tence. Metaphor serves as a complex phenomenon, which includes figurative and cognitive instrumental po-
tential for expressing knowledge about the world using language models. The essence of the metaphor lies in
the mechanism of associative identification, which makes it possible to correlate through the nominative act
the phenomena of different subject areas. The key point in understanding the essence of the metaphor is that
«the conceptual system in which a person thinks and acts is metaphorical in nature, metaphors permeate our
entire life and are manifested not only in language, but also in thinking and action» [1; 238].

At present, we can say with full confidence that the metaphor in modern Humanities is understood as an
integral part of scientific thinking and, accordingly, scientific discourse. N.D. Arutyunova writes: «the key
was seen in the metaphor to understanding the foundations thinking and processes to create not only a specif-
ic vision of the world, but its universal image. The metaphor thus strengthened the connection with logic, on
one hand, and mythology on another» [2; 14]. In the scientific discourse, it is the metaphor that contributes to
the creation of new hypotheses and ideas about the world, allows you to take a different look at the familiar
object.

In cognitive linguistics metaphor is considered as an integral part of the conceptual system of man, an
important property of his thinking and an effective means of vocabulary replenishment. According to
V.N. Telia, «metaphor is a process that creates a new meaning of language expressions in the course of their
reinterpretation, and a way of creating a linguistic picture of the world that arises as a result of cognitive ma-
nipulation of the already existing values in the language in order to create new concepts, especially for those
areas of reflection of reality that are not given in the direct sense» [3; 93].

Metaphorical nominations retain the consistency inherent in the terminology in its construction and
based on the existing in this field of knowledge classifications, as well as bring to the terminological system
its consistency based on metaphorical models and conceptual conditionality of metaphors. They contribute to
the acquisition of terms of such an important quality as implementation, commonality, and use.

Metaphor as a linguistic phenomenon is one of the universals of natural languages and can not be re-
moved from the terminology, which, despite the tendency to order and unambiguity of the individual ele-
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ments of the term system, remains a product of the development of natural language. Being a productive way
of forming medical terms, it acts as a link between scientific and everyday speech, because in terms of meta-
phors both speech layers are used. The contradiction between the tendency to imagery and expressiveness
inherent in metaphors and the requirement of complete absence of expressiveness imposed on terms is re-
moved in the process of terminologization.

Metaphorization in the language of science is a semantic process of choosing a name based on the sub-
ject, characteristic or functional similarity of two heterogeneous objects. The scientific metaphor has a con-
tradictory character, which consists in the fact that in the process of terminological metaphorization is actual-
ized as a certain similarity between referents, since the metaphor must be understood, and at the same time
dissimilarity, since a new meaning is generated, and the degree of similarity and dissimilarity determines the
role of metaphor in the creation of the term. In the metaphor, universality and specificity coexist, since, on
the one hand, it is an instrument of thinking and cognition, on another, it is based on the national-cultural
worldview, reflecting both fundamental cultural values and individual value systems coordinated with them
within a certain subculture [4; 153].

Metaphor reflects in terminology a certain linguistic picture of the world, and since the system of medi-
cal terminology is dynamic, it retains archaic fragments, reflects the latest phenomena of synchronous time
slice, there is a change of sources of metaphorization. In this regard, close attention is paid to the study of the
metaphorical component of medical terminology. Sharing the point of view of many scientists that
metaphorization is a natural quality of terminological systems in the field of medicine, we believe that the
anthropocentrism of modern linguistics, its focus on human intelligence allows us to take a fresh look at
some aspects of the metaphorization of medical terminology.

Existing medicine in a large amount of terminatory transfer mechanism of knowledge of people in the
past, the image of their thoughts and associations and form a special class of psycholinguistic phenomena.
According to B.N. Velichkovsky, and for them the essential singularity generated structures, often leaving an
incomplete impression of realism. The essence of this kind of metaphor is to correlate abstract knowledge
with body sensations. The main source of comparisons and analogies for lexical semantics are ontological
categories and direct body-sensory experience, and metaphor in scientific discourse plays an important role
in fixing new scientific results. In the process of using the metaphor-term, there is an activation of the mean-
ing reflecting the cultural and social ties in the consciousness and subconscious of the individual within the
framework of professional knowledge [5; 169].

Medical terminology is characterized by a variety of metaphorical models. It presents both universal
patterns of perception of the world, and its national, social and professional characteristics. It is possible to
speak about the existence of a special metaphorical picture of the world of medical terminology. High
productivity of metaphorization in medical terminology is due to a number of properties of metaphor as a
linguistic phenomenon: inherent nesterty metaphor clarity, which is convenient in practical terms, including
in the learning process; the ability to form associative pairs, rows and fields in the consciousness of the ad-
dressee, providing reliable, including subconscious, fixation of information, which is especially necessary in
medical practice, where the effectiveness of the doctor's actions is determined by a combination of
knowledge, automatic skills and intuition, i.e. both conscious and unconscious factors; the ability to briefly
and clearly duplicate and explain foreign language equivalents, making their perception more accessible.

The specificity of the metaphorical picture of the world of medical terminology is largely due to
extralinguistic factors. Each area of medical knowledge is characterized by its inherent set of individualizing
features (object of study, methods of treatment, the possibility of direct sensory perception of the object, the
history of the formation of the medical knowledge industry), in accordance with which highly specialized
terminological nominations are created.

Metaphors are classified primarily on the basis that the similarity between objects and phenomena,
on the basis of which it becomes possible to «name» one object to call another, i.e. to create a metaphor,
is the most diverse. Objects or phenomena may be similar in form, location, function, role, nature
of manifestation, nature of the impression made on our senses, degree of manifestation of any one property
or quality, etc. As sources of metaphorization in medical terminology, the most active is the subject sphere
(artifacts, objects of inanimate nature), the biomorphic sphere (anthroponyms, zoonyms, floral metaphor),
and the social sphere.

There is no doubt that the main trend of the metaphorical formation of terms in the field of medicine is
anthroponymical — assimilation of special common concepts related to man, with all his physical, mental
and social life. Comprehending the features of metaphorical term formation, the researchers note that the
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phenomena and objects it touches and the carrier of professional language can cause him psychological asso-
ciation, due to the generality of the previously known and newly knowable not only in the field of their pro-
fession. The use of language forms for naming new subjects and situations corresponds to the fundamental
feature of the human psyche, which consists in the fact that a person is able to perceive new information on
the basis of some information already available. The former name, associated with the already known con-
cepts, is the bridge that throws the human consciousness from the known to the unknown. As rightly pointed
out Zalevskaya, a medical metaphor, performs a role comparable to «the role of a laser beam when reading a
hologramy: it «performs a certain conditionally discrete fragment of a continuum and multidimensional indi-
vidual picture of the world» [6; 434]. Therefore, a metaphor is, first of all, a way to capture the individuality
of a particular object or phenomenon.

Anthropomorphic metaphors are formed on the basis of analogies with parts of the human body, its
physical and intellectual abilities. The main reason for the existence of this type of metaphor is the fact that
we do not get anything in the study of nature without the initial anthropologization of the subject of research.
Anthropomorphic metaphor is represented by a small number of examples, usually in resemblance: the back
of the saddle, the neck of the thigh, the leg of the brain, etc.

Among the zoomorphic metaphors nomination parts of the bodies of animals, birds, insects (the tail of
the pancreas, cock crest, cleft lip) are often found. It should be noted that this group is dominated by lexemes
denoting specific projections that significantly change the silhouette of the object and are not characteristic
of the external structure of the human body: horn, crest, tail, wing. In addition, this group can be distin-
guished: metaphor—totemism (barking cough, horse fever, mumps); metaphors—geochemisty (SARS, Chinese
flu, Crimean hemorrhagic fever); metaphors-biosemisms (thrush, hay fever, hives).

Floral metaphor presented in separate categories of plants and their organs (the kind weeping willow),
and widespread categories basic parts of a plant (the root of the tongue, the cortex of the lens, the branch of
the aorta). Such a «complex» transfer allows us to talk about the conceptualization of the human body as
part of nature, Biosystems.

The social sphere is represented in metaphorical nominations, formed on the basis of social realities of
different eras — from antiquity to the present day (killer cells, cesarean section, Gladiator pose, Legion-
naires' disease).

The most productive source of metaphorization is the semantic field of artifacts. This field is represent-
ed by the following series:

a) tools and household items (blood vessel, small spit, chest);

b) clothing, footwear and components (subcutaneous bag, articular pocket of the packing tape);

¢) weapons and equipment (stapes nerve, Turkish saddle);

d) buildings and elements of buildings (mastoid wall of the auditory tube; the water of the canaliculus
of the cochlea);

¢) musical instruments (drum sound, vocal lip).

Sometimes the term-metaphor can be attributed to two groups at once, as it contains in its semantics
two comparative features relating to different objects. In this case, the term Adam's Apple is of interest.
The etymology of this term goes back to the legend of the Apple stuck in Adam's throat. Thus, this term is
based simultaneously on the similarity of form (with the shape of an Apple), and on the similarity of location
(Adam's throat), and refers to two thematic groups — Botanical and anthropomorphic metaphors.

It should be noted that the metaphorical system of medical terminology is dynamic, which is manifested
in the metaphorization of newly emerging artifacts and developing social relations, in the inclusion in the
metaphorical field of the results of the development of science (both medical and other branches of
knowledge). The traditional metaphorical system of medical terminology is evidenced by the
metaphorization of attributes of different eras, the archaic nature of many objects: Coulter, saber-shaped
Shin, Turkish saddle, thyroid, crossbow incision, dagger abdominal pain.

In general, medical terminology is characterized by the dominance of the naturalistic subsystem, which
is a natural consequence of the close connection of medicine with natural scientific (primarily biological)
concepts, anthropocentric medical terminology, as the focus of medicine is a man as a physical and mental
being. The activity of nominations of artifacts in the formation of terms-metaphors also fits into the main-
stream of anthropocentric paradigm of modern scientific knowledge. This is due to the essence of artifacts as
objects created by man in the framework of purposeful activity and used in everyday life.

Thus, in the semantic space of medical terminology there is a special metaphorical picture of the world.
It is widespread the terms are metaphors that form a unified system of metaphorical term formation, present
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as a metaphorical body with its patterns, typological characteristics and models. As the analysis of the main
metaphorization models has shown, a characteristic feature of medical terminology is a vast anthropometric
Fund of terms-metaphors. The very choice of the basis for the metaphor is associated with the ability of met-
aphor to measure new phenomena and concepts for a person in his image and likeness.
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TepMmun:kacayaarbl MeTa()oOpaiblK HOMUHALUSA
(MeaMIUHAJBIK TEPMHUH/IEP MATEPHUAJIbIH/A)

Makanana Metadopanblk TEPMUHIACP KBI3METIHIH HETi3ri epeKIIeNiKTepi Typajbl MIceiIe KapacThIPbUIIbL.
ABTOpJIap MEIULMHAIBIK TEPMUHOJIOTHANAFB METa)OPAIBIK TEPMUHIECPIIH HOMUHALMSUIBIK PHHLIUIITEPIH,
meradopanay ke3mepin 3eprreiimi. JKyiienmi, aHTPONMOLEHTPUCTIK NPUHLMUNTEPre KYpPBUIFAH IKOHE
MaMaH/apJblH Oinay MeTadopasbiFblH pPAcTaiiTBIH HOTIKENI MeTadp3ajblk MOJENIbJICP YCHIHBUIFAH.
MeuIHAIBIK TEPMHHACPAIH MeTadopanblk HOMHHAIMACH MEXaHU3MJCPIHE epeKile KOHLT OeiHi.
Mertadopanblk HOMUHAIUS 3€PTTEICTIH TEPMHUHKYHEHI TOJBIKTHIPY/ABIH TYPAKThl MEXaHU3Mi OOJbIN TabbI-
naznel. Tangay HeriziHae aHaTOMHSUIBIK TEPMHUHOJIOTHS MeTa(opaiblK YITUIEpAiH TYTac KOPMYChIH KeHiHEH
naiiananymen cunarranaasl. OChkl TOCUIAIH Kyieninirin xaHe MeTadopaHbH aMOeban CHIaThIH PacTailThiH
€H THUNOTIK MOJEJTbICP YChIHbUIFAaH. ABTOoprap Meradopamap dkaHa OuUTiMHIH maiiza Oonybl MeH
UHTEPHPETAUACHIHBIH OH AMHAMUKACHIMEH CHUIIATTaJaThIH YII TAKBIPHINTHIK TONTA OEJICeHI TYpae oTeai ie-
T'eH KOPBITBIH/BIFA KEJITIpi.

Kinm co30ep: metadopa, Metadopanay, MeTadhopanblK HOMHHAINS, MEAUIIMHAIBIK TEPMUHOJIOTHSI.
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Metadopudeckasi HOMHHAIUSI B TEPMUHOOOPA30BAHUU
(Ha MaTepuasie MeIMINHCKUX TEPMHHOB)

B craTtpe paccMoTpeH Bompoc 06 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSAX ()YHKIMOHHPOBAHUS METaQOPUIECKUX TEPMHHOB.
ABTOpaMHU HCCIIETOBAHBI NPUHIUITEI HOMHHAIMK TEPMUHOB-MeTa(op B MEAMIMHCKOW TEPMHHOJIOTHH, HC-
TOYHUKHN MeTtadopusanun. IIpencraBieHsl NPOXYKTHBHBIC MeTaOpPHYECKHE MOJEIH, ITOCTPOCHHBIC Ha
MIPUHIHUIAX CUCTEMHOCTH, aHTPONOLEHTPUYHOCTH U MOATBEPIKAAIONINE METaQ)OPUIHOCTH MBIIUICHHS CIe-
manuctoB. Ocoboe BHUMaHME yJEI€HO MEXaHH3MaM MeTahopHiecKoil HOMHHAIMU MEAWIMHCKUX TEePMH-
HOB. OTMeueHo, 4To MeTadopruecKass HOMUHAIMS MPECTaBIAeT co00il yCTOMUMBEIN MEXaHU3M MOMOTHEHUS
uccrenyeMoil TepMuHocucteMbl. Ha ocHOBe aHanu3a ycTaHOBJIEHO, YTO aHATOMHUYECKask TEPMHHOJIOTHUS Xa-
paKTepHu3yeTcs MIMPOKUM HCIOJIB30BaHUEM LEJIOr0 Kopmyca Meradopuueckux moneneit. Haubomnee tunmu-
HbIE MOJIEIIH HOATBEPIKAAIOT CUCTEMHOCTb JAHHOTO CII0co0a M yHUBEPCANIbHBII XapakTep Meradopsl. ABTO-
paMHu clieslaH BBIBOJ O TOM, YTO MeTadopu3anyst Hanbosee aKTHBHO IPOTEKAeT B TEX TEMAaTHUYECKHUX IPYIIaX,
KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS MOJIOKUTENBHON IUHAMUKON TOSABICHUS X MHTEPIPETALUY HOBBIX 3HAHUM.

Kniouesvie cnosa: MeTa(i)opa, MeTa(i)OpI/BaHHSI, MeTa(i)OpI/I‘{eCKaSI HOMHUHaIUA, MEJUIIMHCKass TCPMUHOJIOTUA.
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Fixed comparisons with zoonym component describing human qualities

The article considers the fixed comparisons describing human qualities and their emotional-expressive mean-
ing. The object of the research is fixed comparisons with zoonym component that describe human qualities.
The use of animal names in Turkic languages, their associative image in national perception was analyzed by
comparative method. Based on scientific findings on associative types of fixed comparisons during language
analysis, the fixed comparisons of human characteristics are classified into associative types. Associations
that appear by means of the images of a wolf, a lion, a tiger, a fox, a bear, a hare in Kazakh perception are an-
alyzed. The role of comparative components in using emotional-expressive meaning of fixed comparisons is
defined. Comparisons describing qualities of heroism, courage, cowardice, weakness, beauty are divided into
functional emotional-expressive comparisons and attributive emotional-expressive comparisons by their emo-
tional-expressive meanings. It is proved that heroism, courage qualities are given by the images of a wolf,
a lion and a tiger, severity, cruelty is expressed by a wolf’s image, quality of cowardice is depicted by the im-
age of a hare, cunning, disingenuity, beauty are given by the image of a fox. The importance of fixed compar-
isons with zoonym component in describing the level of expressiveness and artistry in human qualities in the
use of language are defined.

Keywords: fixed comparisons, associative type, functional emotional-expressive type, attributive emotional-
expressive type, positive, negative emotions, animal names with emotional-expressive meaning: lion, tiger,
wolf, fox, rabbit; human qualities: heroism, cowardice, cunning; weakness, cruelty, beauty.

While recognizing objective truth, a person is trying to make a picture of the world in which language
can be expressed. Language is a key tool in human life. Communication between people occurs through
language. Existence of a person is given through the language, thoughts, inner world, outward appearance,
mentality, human characteristics, behavior and character. Human problems are the subject of study of
linguistics. The qualities of human are communicated in different ways in the language. One of them is
comparisons.

Characteristics of a person are compared to natural phenomena, wildlife, animals, birds and plants in
the language. Comparison is one of the categories which consists of national peculiarities of the world view
that has accumulated national peculiarities of imaginative thinking. Comparison was studied as a cognition
tool in philosophy, as a stylized method in literary science, as a figurative language in linguistics. Logical,
aesthetic, linguistic features of comparison have been studied extensively in Russian linguistics. Among the
scholars who have studied the origin, expressive meaning, manner of production and types, the imagery and
the artistry, semantic-poetic nature of the comparison were A. Potebnya, L. Borovoy, A. Veselovsky,
G. Abramovich, D. Lihachev, A. Kvyatkovsky, A. Fedorov, 1. Gutarov, L. Timofeyev, S. Mezenin,
A. Rubailo, B. Tomashevsky. K. Zhumaliyev, Z. Kabdolov, Z. Ahmetov, M. Bazarbayev expressed their
opinions about stylistic value of comparison in Kazakh literature. The work of T. Konyrov, a scholar who
conducted a prominent research on the linguistic nature of comparisons, lexical-semantic scope of Kazakh
language, associative types and semantic-grammatical nature can be mentioned. The scientist, analyzing the
opinions of Russian lexicographers and Kazakh literary critics, gives the following definition of comparison:
«Equation is similar, based on the common features, comparing one thing to another one, enhances
descriptive, artistic, emotional and expressive qualities of the character, stylized approach and means of
cognition» [1; 87]. Having considered the lexical-semantic, semantic-grammatical, semantic-stylistic
character of Kazakh equivalents, the scholar compiled a dictionary of fixed comparisons in Kazakh
language. The scientist T. Konyrov: «Fixed comparison metaphoric construction developed from ancient
times and completely assimilated in the language. For that reason, fixed comparisons are often used as
figurative, stylized tools, in fiction and folklore, and even in conversational language. Kazakh language has a
lot of fixed comparisons, so their semantics, structure, artistry, emotional expressive color, origin and meth-
ods of formation are various. That is why the comprehensive study of fixed comparison in Kazakh language,
the discovery of its linguistic nature and its metaphoric value, the determination of the semantic groups and
structures, the deeper look to its origin, to understand its historical and social significance are the work of
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future» [1; 431], he defined the types of fixed comparisons on lexico-grammatical nature, and specified that
their «synonymic scope was wide, so sufficient, stylistic elements of semantic meaning are a lot and its
emotional effect is various».

Fixed comparisons reflect the national-cultural peculiarities, mentality, and spiritual culture of the
people. We consider the use of fixed comparisons in our language on giving human qualities. Human nature
is often expressed in language by comparing it with the characteristics of wildlife, animals, and birds. As a
result of comparing human qualities with the traits of the animal, several fixed comparisons have been
formed in our language.

Heroism is a collective concept that expresses courage, steadfastness, dedication, freedom, and bravery.
Heroism shows patriotism in struggle for the country and land, bravery in the difficult situation, nimbleness
that does not miss the life essence out. Heroism in understanding of Kazakh people is a quality that is ex-
plained also as courage. It is seen in making timely decisions, being able to withstand danger, not being
afraid of difficulties and other actions. Bravery is a great sing of noble action. Noble action is formed by
behavior. Bravery opens the way for heroism and courage. In Kazakh language, heroism, bravery, persever-
ance and heroic qualities are given by the names of wolf, tiger, leopard, lion-like predator. For example,
brave like a wolf, attack like a wolf, like a fierce wolf, like a wolf that caught sheep, fearsome like a lion,
stately like a lion, lion's heart, jump like a leopard and others.

Wolf is a predator from the dog family. According to historical data, a wolf was a common totem of
Turkic-speaking tribes. Vestiges to consider a wolf as sacred have been preserved in language and belief.
For example, until last the wolf was called «God’s companion» and nobody insult him, even calling the wolf
as a dog-bird, straight ear, a black ear, sharp year, an adult wolf. They say: «A wolf finds meal in the woods
seven days, another seven days it takes meal from people». Usually, they ate meat of animals torn apart by
wolf. Because they considered it to be a sacred thing of «God's companion». They did not feed animal's meat
torn by wolf to the pregnant woman as believed that the baby would be slavering if the pregnant woman ate
it. When you left to start your family and if the wolf attacked your sheep, Kazakh believed it was a good
thing. This was not a usual wolf, but the sacred one, his coming to cattle-barn was as a sign of the growth of
welfare. In addition, when there was epidemic, if the wolf attacked the wolf, it was considered it would re-
cover soon. When the traveler met a wolf on his way, he considered it as a good sign and did not hurt him. If
a woman does not stop giving a birth to child, wolf’s ankle, teeth, and astragalus was put on last baby’s chest
or shoulder as a talisman. They believed that a baby would not put an evil eye upon him and would live long.
There was also a ritual for a woman who did not have a child to spread a wolf’s liver on the body or wear it
as an amulet. When people fought or feuded with each other, they have been trying to kindle a wolf tendon
and casted a spell over and conjured. Our people call a regular hero as «a real wolf». The game «kokbar»
(the game kokbori) when you attack your enemy as a wolf and press with a knee lasts till now. M. Auyezov
told that the game «kokbori tartu» was the games «Kokbori» and «Kyz bori» which are kept since old times.
People fight and when a nanny goat was pressed under knee it was called as «Kokbori» according to the
mythic interpretation, because a wolf was a symbol of the victory. When two parties were in fight, who had a
wolf in his hand, that party was considered to succeed [2; 34], citing those facts as an example,
K. Gabithanuly told that a wolf was not just a sacred animal, it was a special totem.

In «Historical and Comparative Grammar of Turkic Languages»: «Wolk in Turkic culture is a symbol
of manhood, power and firmness. Almost in all other Turkic languages a common Turkic word *bo:ri is used
to name a wolf except Oguz languages, where they use another word *ku:rty» [3; 160] to name, so we see that
a wolf is a symbol of courage, heroism, and power in the Turkic languages. The above-mentioned
comparisons to the wolf are given to define the heroic, persistent, courageous qualities of the human being,
however, such comparisons as malicious like a wolf, has no kindness like a wolf, devastate like a wolf, to tear
to pieces like a wolf mean the mercilessness, the cruelty; comparisons as to become obstinate like a wolf,
to look like a wolf, to bare the teeth like a wolf, to bend to the dog like a wolf mean such qualities as vio-
lence. In some Turkic languages, if a person who speaks a lot, betrays secrets, says gossips is depicted by a
wolf’s semantics, a person who has seen a lot is depicted by an old wolf.

The king of animals is a lion. Its appearance, attractive and rough mane that looks like a crown, his re-
gal look, staring proudly — these all show importance, finery, presentability and confidence inherent to the
king. Characteristics of human beings, such as solemnity, strength, restraint, finery, reliability are expressed
through a lion’s image. When we compare a person to a lion, we see his dreadfulness and courage. When a
person is compared to an old lion, we understand that it is a wise elder with thoughts to share with younger
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generation and show an example. Dreadful like a lion, brave like a lion, to have a lion’s heart comparisons
in the language describe dreadful, brave, proud, imperious characteristics of the person.

One of the biggest predator among the animals is the tiger and strong, powerful qualities are described
by this animal too. «According to scientific data, it is noticed that the name of the one of the largest
predatory species tiger included in the list of taboo words. For example, if the Indians did not use the word
«tiger» directly, but instead use the Persian word «sher» (tiger) as an euphemism alternative, there are proofs
that in old times Kazakh and Kyrgyz people also did not name a tiger directly and called it with euphemism
«sher» or «sheriy...

Along with calling a tiger «sheri», the Kazakhs called it «black ear» too. Among the population: «when
the tiger approaches, you give voice and say «black ear», a dangerous predator will not hurt and leave» such
legend proves it [4; 265], said A. Akhmetov noting that the tiger’s name is included in taboo words of
Kazakh people. Such comparisons as fo behave heinously like a tiger, strong like a tiger, to become furious
like a tiger, to bend like a tiger, noble like tiger, to shoot ahead like a tiger, to rip apart like a tiger in tiger’s
appearance, movements, powerfulness in the voice are compared to human qualities.

In Turkic languages, bear image is used to describe braveness, power. According to A. Akhmetov,
«... in the wild woods it is strictly forbidden to call the name of one of the largest animals — bear due to
hunting. There are also reasons for it, as many nations believed a bear to be a strong and fierce animal.
In addition to it, a bear walks on both legs like a human and knows how to use front legs as hands. It is no
less smart and sly as a man. Therefore, there are many people who consider it as a king of the woods and
animals» [4; 254] and K. Gabithanuly explained that a bear was believed to be totem in Turkic languages
«In early times, a bear was considered as a totem and people used its hoof, teeth and paw as a talisman for
children, to keep them safe from troubles, illness and an evil eye» [2; 37], we understand due to these
opinions that it was forbidden to name a bear directly, they used indirect names and had different supersti-
tions. In Turkic languages, a brave man was described by a bear’s heart and also: «The image of the bear as a
part of the phraseological units in the Turkic languages also conveys the emotional state of the person, the
state of ferocity, severity: to be fierce like a bear» [5; 10]. In Kazakh language, the bear's image has fixed
comparisons, reflecting the man's behavior, movement, voice, character and personality, such as: fo grow!
like a bear, to waddle like a bear, to yawn like a bear in the cave, to speak in bass voice like a bear in a lair,
like bear’s paw, bend back like bear’s one, like a wounded bear, like an old bear, like a black bear, to be
fierce like a furious bear, to bite like a bear, to roar like a bear, like bear’s thick fur, to hunt to extinction
like a bear. These comparisons took origin from comparing powerful, strong qualities in a man’s movement,
voice, character and behavior and appearance to qualities that inherent to a bear.

The quality opposite of heroism is cowardice. Cowardice is a quality that born of fear. «Fear is a feeling
that appears when you lose courage and boggle». When making decisions in the life, as well as taking on
new initiatives, cowardice can have a negative effect on a person and causes people to feel uncertainty.
In Kazakh tales, legends and perception, the symbol of this quality is hare. In the Turkic languages, the
cowardice is associated with the rabbit's heart. There are the following fixed comparisons in the language to
express a coward: like a hare riding a dragon, to run away like a hare that saw a dog, like a hare in a tree hol-
low, hide like a hare, to fear like a hare, to dart off like a brown hare.

The cunning quality of a man is explained by the concepts of wiliness, meanness, disingenuity, dishon-
esty. In all Turkic languages, cunning and guile are depicted by a fox among all animals. In Altai, Khakas,
Tuva languages, cunning is expressed by fox’s eyes, in Yakutian language, it is represented by fox’s brains
in the fixed comparisons. In Kazakh language, the following fixed comparisons like: quick like a fox, to wag
a tail like a red fox, to fawn like a fox took origin from comparing cunning and smart qualities of a man to
a fox. The fox differs from other animals with its cautiousness and it is rarely trapped unlike other animals.
A very cautious person is also called a fox. The fox also features feminine beauty. For example, such fixed
comparisons as to stand out vividly like the Altaic fox, to roll in the snow like a fox, a red fox of the ridge de-
scribe the women’s beauty.

A scholar T. Konyrov considering associative types of Kazakh comparisons links one words that asso-
ciates with other ones through associative nest in foreign and Russian linguistics with «expansion of para-
digmatic and syntagmatic aspects of the comparison parts (image, subject, sign)» and shows 5 different types
of associating possibility of comparison members: «1) An — Cn — B — in this type, there is only one subject
and the number of images depicting it and signs originating from it are a lot»; 2) A — C — Bn — in this type
one image depicts several subjects. There different subjects are similar to each other by «qualities» and have
common signs; 3) A — Cn — Bn — in this type one single image describes various objects and defines indi-
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vidual signs of each object; 4) An — C — Bn — in this type different images describe various objects, both
image and the subject have common signs; 5) An — C — B — in this type different images describe only one
subject. Nevertheless, their signs are commony [1; 417].

In the above-mentioned fixed comparisons, heroism, cowardice, and cunning qualities of a person are
associated with the animal names. Let us consider these fixed comparisons by T. Konyrov’s associative
types. According to a scholar, the type An — Cn — B: «A particular thing or phenomenon is associated with
many things and phenomena in the world. That is, the subject of comparison according to the law of artistic
representation and visualization are associated with dozens things and phenomena, as a result, objects and
phenomena are transformed into images of comparison. As there is a sign of comparison, the qualities of the
things and phenomena transformed into the image become the signs of comparison. After all, one object is
described through dozen images and has dozens of signs» [1; 419]. For instance, in the sentences Majestic
like a lion, overtaking the rain (S. Mukanov), Battle-axe, nimble woman seeing her brother-in-law untimely
simply got embarrassed (G. Mustafin), Having lion’s heart, deft like a tiger (Heroic Epos) heroism quality is
described by images of a wolf, a lion and a tiger. The basis for associating the heroism with animal names is
peculiar quality inherent to a brave man and a wolf, a lion and a tiger. The quality of a man is associated
through the appearance of the mentioned animal names; the image appears and affects the feeling.

The above-mentioned fixed comparisons describing various qualities of a person, which are made by
the images of the wolf and the fox, belong to the third type. T. Konyrov gives an explanation in A — Cn — Bn
type: «... one image is associated with many objects, and every single object has unique feature. These many
features are combined with many objects, in response considered to be different signs of one im-
age» [1; 422]. For instance, How did you know that these maledictions weren’t addressed to you, your son
Azimbay vicious like a wolf? (M. Auyezov). Kunanbay has no time to be shy, to think! Like a wolf eating
his wolf cub itself (M. Auyezov). The commanding officer turned red when he saw a soldier bending like a
wolf and could not be strict (H. Yessenzhanov), All desperate people attacked like a pack of wolves
(M. Auyezov) in these sentences apart of brave quality, heartlessness and severity are depicted by a wolf.
These qualities are associated with the signs of appearance and movements of the wolf. Cunning like a fox,
coming closer under wardship (I. Zhansugirov), Like a fox throwing its tail, enough punishment for you
(Shalkiiz), A beautiful lady blooming like a red fox of the ridge (S. Mukanov), This girl is beautiful like a
fox rolling in the snow (S. Mukanov), Red as a fox and tricky movements like fox’s one (G. Mustafin) —
in these examples a cunning person, his beauty is described by a fox and its features.

Blinking like a running hare, he told that Marshal Govorov was inviting him (A. Nurpeisov), Hiding
in the thick woods like a hare, waiting news from people and sending a rider, he looked around fearfully
(S. Seifullin). When people were sheltering a large tree yesterday like hares forced into a corner, he real-
ized that the platoon was in a difficult position, and confirmed his opinion (T. Akhtanov) in these sentences
cowardice quality is associated with the rabbit image and the signs of its movements.

The meaning to define the idea by comparison figuratively, impressively and artistically is very
important. Emotional-expressive qualities of fixed comparisons, which are characterized by the names of the
animals in depicting human characteristics are high. Scholar T. Konyrov says, «... the emotional-expressive
quality of comparative construction differs from separate words. If emotional-expressive embellishing in a
single word covers the lexical meaning of that word, emotional-expressive embellishment of comparative
construction is «bound» to one of three parts of comparison. For example, in order to describe a particular
subject impressively (whether human or another object, whether it is a phenomenon, it does not matter), we
associate the subject with something else, that is, compare it to one thing. Hence, the subject looks like
associated thing (image), and a common feature (quality) appears for the object and the image out of this
similarity. Then the emotional-expressive value can be seen either from the image or from the sign» [1; 464],
so the emotional-expressive value often has a sign. Let us consider fixed comparisons in emotional-
expressive value representing human qualities mentioned above. In comparisons to attack like a wolf, to
Jump like a tiger, to hunt to extinction like a wolf, to tear apart like a wolf, to look like a wolf, to bare teeth
like a wolf, to roar like a tiger, to growl like a tiger, to get savage like a tiger, to stretch like a tiger, to surge
like a tiger, to rip apart like a tiger, to grumble like a bear, to waddle like a bear, to speak in a bass voice
like a bear in the lair, to bite like a bear, to roar like a bear, to mash like a bear, to hide like a hare, to fear
like a hare, to run away like a hare, to wag like a red fox, to fawn like a fox — to attack, to jump, to hunt to
extinction, to tear apart, to look like, to bare teeth, to roar, to growl, to get savage, to stretch, to surge, to rip
apart, to grumble, to waddle, to speak in a bass voice, to bite, to roar, to mash, to hide, to fear, to run away,
to wag, to fawn are the features, qualities of the animals that serve as figurative function of comparisons.
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The comparisons have an emotional value through the movements of the images and its expressive color in-
creases. T. Konyrov called these comparisons as «functional emotional-expressive comparisons». Positive or
negative emotions arise from the actions and movements of the images in the mentioned comparisons. For
example, the comparison fo attack like a wolf which means heroism and courage qualities which is expressed
by a wolf’s image give positive emotion, comparisons to hunt to extinction like a wolf, to tear to pieces like a
wolf that depict quality of rigour and comparisons to bristle up like a wolf, to look like a wolf, to bare teeth
like a wolf that depict quality of severity give negative emotion.

In these comparisons, the actions and movements of a wolf, a lion, a tiger, a bear are linked to the quali-
ties of a man, thereby «all comparative construction design has emotional-expressive feature», in compari-
sons like a fierce wolf, like a wolf that attacked sheep, dreadful like a lion, majestic like a lion, to have
a lion’s heart, to wriggle like a wolf opposite a dog, malicious like a wolf, to have kindness like a wolf, like a
wounded bear, like an old bear, like a black bear, to be angered like a furious bear, like a hare that rides
a dragon, like a hare that saw a dog, like a hare in a tree hollow, like a fox rolling in the snow, like a red fox
of the ridge the images of a wolf, a lion, a bear, a hare, a fox are described in detail and have a figurative
quality according to it. T. Konyrov called these comparisons «attributive emotional-expressive compari-
sons». The images of a fierce wolf, a dreadful, majestic lion, a wolf wriggled to a dog, a hare that rides
a dragon, a hare that saw a dog, a fox rolling in the snow, a red fox of the ridge, a wounded bear, an old bear
in comparisons are shown with different features and increase expressive impression and emotional color of
such human qualities as heroism, courage, cowardice, beauty, helplessness and weakness.

Thus, the function of fixed comparisons in describing human qualities figuratively is enormous.
The expressive and emotional values of the above mentioned fixed comparisons increase in the expression
of heroism, cowardice, cunning, weakness and beauty increase figuratively through the animal names.
The names of a wolf, a lion, a tiger, a bear, a fox, and a rabbit contained in the fixed comparisons describe a
variety of human qualities in the use of language and cause a specific association.
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3.H. AxapbekoBa, ¥Y.M. baxtukupeena

AnamMu KacueTTep/i OeiiHeIeHTIH 300HUM
KOMIIOHEHTTI TYPaKThl TeHeYyJep

Makana Ka3ak TiTiHAEri azamMu KacueTTepAi Oepyaeri TypakThl TEHEYJIEPIiH KOJIAaHBICHI MEH OJapIIblH
9MOLMOHAJIBI-OKCIIPECCUBTI MOHIH aHBIKTayFa apHalFaH. AJaMHM KacHeTTepZi OeiHenelTiH 300HHM
KOMITIOHCHTTI TYpPaKThl TEHEYJep 3epTTey HBbICAHbIHA ajbIHFaH. TYpKi TUINEpIHIETi aH aTaylapbIHBIH
KOJIIAaHBICHI, OJIAPJABIH YJIT TaHBIMBIHIAFBl ACCOIMANMSUIBIK KOPIHICI CalFacThIpMaibl JMIiC  apKBUIBI
TanganFad. Tinmik tangay OapbICBIHIA TYPaKThl TCHEYJCP/AIH aCCOIMAIMSIBIK THIITEPi XKOHIHIETI FHUIBIMHU
TYKBIPBIMIAPABI  OAacHIBUTBIKKA alla  OTHIPBIN, aJaMH  KacHUeTTepAl OUipeTiH TYpakThl TEHEyJep
accOLMALMSUIIBIK THITEepre ikrenreH. Kasak TaHbIMBIHOA KACKBIP, apbICTaH, XKONOaphIC, TYJIKi, a0, KOSH
obpaszmapbl apKbUIbl TYBIHIAWTHIH accOLMaLUsIap capalaHfaH. TypakTel TEHEYIEPIiH SMOIIMOHAIIbI-
IKCIIPECCHUBTI MOH/E JKYMCATYbIHIAFbl TEHEY KOMIIOHCHTTEPIHIH peuli aHbIKTalFaH. baThIpiblK, OAaTHUIABIK,
KOPKAKTBIK, QJICI3/IiK, CYJIYJIBIK KacHeTTep/li OCiHEeNeHTIH TeHeyIep SIMOLMOHAIIbI-OKCIIPECCUBTI MOHIEpiHe
Kapaid, QYHKIHSUTBIK SMOIMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI TCHEYIEP MEH aTpUOYTTHIK 3MOIUOHAIBI-9KCIPECCUBTI
TeHeyNep ToOBIHA TONTACTHIphUFaH. Ka3zak TUTIHAET! TYpakThl TEHEYNeple OaThIPIBIK, OATBUIIBIK KACHUETTI
Oepyne KacKbIp, apbICTaH, JKOJI0apbic o0pa3iapbl, KAaTalAbIK, MEHPIMCI3IK KacHeTTepi KacKplp oOpasbl,
KOPKAaKkTHIK KAacHeTTi KOSH o00pa3bl, KyJBIK, aiJIaKepilik, CYIyJIBIK KacHeTTi TYJIKi o0pa3sl apKbUIBI
OepieTiHairin aanenaered. 300HUM KOMITOHEHTTI TYpaKThl TCHEYJIEPiH aJaMu KacHeTTepi OeliHeneyneri
SCEepIILIIK eH KOPKEMIIK IeHIeiliH jKoHe TUIIIK KOJIIAHBICTaFbl MAHBI3AbLIBIFBIH AHBIKTAFaH.
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Kinm ce30ep: TypakThl TEHEYyIep, aCCOLMALMSIIBIK THI, (YHKIUSUIBIK IMOLHOHAIABI-IKCIIPECCHBTI TEHEYJIep,
aTpUOYTTHIK IMOIMOHAJIBI-OKCIIPECCUBTI TEHEYJIep, JKaFbIMIbI, IKAFbIMCBI3 AMOLMS, 3MOLMOHAIIIbI-
IKCIIPECCHBTI MOH, aH aTayjapbl: apbICTaH, JKOI0apbic, KACKBIP, TYJIKi, KOSH; aJaMi KacHeTTep: OaThIPIIBIK,
KOPKAKTHIK, KYJIBIK, 9JICI3TiK, KATBITe3/iK, CYIIYIIBIK.

3.H. AxapbekoBa, ¥Y.M. baxtukupeena

YcroiiuuBblie CpaBHCHHUA ¢ KOMIIOHCHTOM-300HUMOM,
XaApaKTECPU3YIOIIHUE YE€JTO0BCICCKHE KadeCTBa

B cratee paccMOTpEeHBI YCTOWYMBBIC CpaBHEHHS, XapakTEPHU3YIOIIUE YEJOBEKa, €ro BHEIIHHN BHJI
U TIOBEJICHHE. Y CTOWYMBBIC CPAaBHEHUS, KaK M JPyrue oOpa3HbIe CPeICTBa SA3bIKa, OCHOBAHBI Ha aCCOIHAIIIX
H 00pa3HOM BUJICHHU OKPYXKAIOIIEH JEHCTBUTENBHOCTH. [103TOMY aBTOpamMH CTaThbH MPOAHATH3HUPOBAHBI
YCTOWYMBEIC CPAaBHEHUSI ¢ KOMIIOHCHTOM-300HUMOM B TEOPKCKHX si3bIKaX. OTMEUEHO, YTO B TIOPKCKUX SI3bI-
Kax pacCMaTpUBACMbIC YCTOHUYUBBIC CPABHCHUS UTPAIOT BXXHYIO POJIb MPH ONMCAHHY BHCIIHUX JAHHBIX Ye-
JIOBEKA, €r0 XapakTepa, TUIla MOBeJCHUs, 00pa3a >KU3HU U COLUATIBHOTO MOJIOKEHUSI. AHAN3 S3bIKOBON Kap-
THUHBI MUPA 3THOCA CIOCOOCTBYET IMOHUMAHHUIO Pa3JIMuuil HAlIMOHANBHBIX KYJIbTYP WIM UX OOIIMX MPOSBIC-
HUM M H3ydaeTcsi B CPaBHUTEIBHOM IUIaHE. YCTOWYMBBIC CPAaBHEHUS OSKCIUIMLIHUPYIOT HALMOHAIBHO-
KyJBbTYPHYIO CIEHH(UUHOCTD S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa. Tak, B Ka3aXCKOW KapTHHE MHpPa 4acTO BCTPEYArOT-
csl accolManuu ¢ 00pa3oM BOJIKA, TUTPA, JIbBa, JIUCHI, MEIBENs, KpoynKa. [laHHas TpyIma mpeacTaBlicHa B
BHJC KIacCH(DUKAIMU U XapaKTePUCTUKU KOMIIOHEHTA, KOTOPBI HMEEeT SMOLIMOHAIEHO-3KCIIPECCHBHOE 3Ha-
YeHHE, M XapaKTepU3yeT YellOBeKa yepe3 TaKhue KaTerOpHH, KaK OCTOPOKHOCTH, TPYCOCTh, XUTPOCTh, K-
HOCTB, Kpacota u apyrue. OCHOBHBIMU INPH3HAKAMH B YCTOHYMBBIX CPaBHCHHUSX MOTYT BBICTYIATh Kak
MOJIOKUTENbHbIE, TaK 1 OTPHULATEIbHBIC XapaKTePUCTUKH. AHATU3UpYyeMas TPpyIIa YCTOMYMBBIX CPaBHEHHUH
NPUAAET SI3BIKY O0COOYI0 OKpacKy M HallMOHAJbHBIA KOJIOpUT. [IpuBeneHHbIE MpUMeEpHl MO3BONIAIOT CAENATh
BBIBOJI O TOM, YTO YCTOMYMBBIE CPABHEHUS, SIBISLACH «HEOOXOAUMBIM HHCTPYMEHTOM MO3HAHHUS MUPAY», HYX-
JAIOTCS B JETAIBHOM H3y4YeHUH, OCKOJIBKY OHH JAlOT MPEICTAaBICHUE O MAapKUPOBAHHOCTH TEX WJIM MHBIX
XapaKTEPHUCTHK B S3BIKOBOM CO3HAHHUHU.

Knwoueevie croéa: yCTOWYMBBIC CPAaBHEHUS, THII acCOUMAlMH, (YHKIHOHAIBHBIC SMOLMOHAIBHO-
9KCIPECCUBHBIC CPABHEHHsI, aTpPUOYTHBHBIC SMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIC CPABHEHMS, IO3UTHBHBIC, HEra-
THBHBIC 9MOLIMH, Ha3BaHHs JKMBOTHBIX, XapaKTEPU3YIOLIUX YEJIOBEKA C IMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHOI CTO-
POHBI: JIEB, TUTD, BOJIK, JINCA, KPOJIUK; YEIOBEUECKUE Ka4eCTBA: FePOU3M, TPYCOCTh, 0OMaH, ci1aboCTh, JKec-
TOKOCTb, KPacoTa.
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Konuenryanjaay skoHe KaTeropusjay macesesepi
KOTHMUTHUBTIK KYPbUIbIMIAP Heri3i peTiHjae

Makanasa KOHIENTyanaay JKoHe KaTeropHsiiay MacelelepiHiH KeHoip epeKIeikTepi, opi OChl CypaKTapMeH
0allIaHBICTEl KOTHHTHBTIK OIpiiK )oHE KYpBUIBIM arayllapbl KapacTelpsuinbl. KoHmenrtyammay moceneci
aJIaMHBIH TaHBIMJIBIK OCJICEHAUTITIHIH aca MaHBI3Ibl KhI3METTEpPi KaTapblHa KATKBI3BUIIBL. by yaepic amam
MMBIHA TYCETiH JKaJIbl OapiblK MOIIMETTEp/i CaHaFa CiHIpTE OTBHIPbII, OHJA KOHIENTIEp MEH KOTHUTHUBTIK
KYPBUIBIMIAP/BIH TY31yiH iCKe achpajibl, 9pi MIHICTTI TypJe KaTeropusuiay yAepiciMeH KaTap Kypeai Ie,
HOTI)KECIHIC aJaM CaHachlHIa HaKThl KOTHMTHMBTIK KYpBUIBIMIAp Taiina Oomaxsl. ABTOpIap OCHI
yaepicrepaiy  Oip-OGipiMeH  KapbIM-KaTblHacta 0oiybl JkoHE OipiH-0ipi  TONBIKTBIPYBI,  OJIAPABIH
muddepeHIMaNAbIK Oenrici peTiHae caHafa TY3UIETIH KYpBUIBIMAAP — KOTHHUTHBTIK KYPBUIBIMIAp/ABIH
CHIIaTHI JKalIIbl CO3 KO3FaIIbL.

Kinm co30ep: KOTHUTHBTIK YVAEpiC, TaHBIMIBIK YVAEpiC, KOHIENTyaljay, caHarTay (KaTeropusiay),
KOTHHUTHUBTIK KYPBUIBIM, MEHTJIBUIBIK, TUIAIK KaTeropusuiap, KOHLENT, MPOTOTUNITIK CEMaHTHKa, FallaMHBIH
Tingik OeitHeci, MeTadhOpabIK )KOHE METOHUMHUSUIBIK, YITLIep, TUIIK KEHICTIK.

KOrHMTHBTIK JTUHIBUCTUKA FHUIBIMBIHBIH HETI3iH KYpYyLIbl FaJbIMAAp KaTapbIHBIH O€NCeHl TiJIi-
mamanbl E.C. KyOpskoBanblH aiTybiHma: «KopluaraH IIBIHIABIK ©MipAi caHajbl TYpAe TaHy MEH ajaMm
TOXKIPUOECIH KaTeropusiay TiIIMEH OalIaHBICTBHI OOJNBIN Kejemi, OMTKEeHI aJaMHBIH KOTHUTHBTIK KBI3METI
OapbICHIH/A AIBIHFAaH Ma3MYHABIK aKnapar Tijl MEeH TUIAIK GopManapaa KepiHic Tayblll, Ceiiey apKbLIbl iCKe
acanpl. JnanexTukanslk (opMatarbl KOTHUTHBTIK (TaHBIMABIK) YAEpicTep TIIMEH THIFBI3 OalIaHBICTBI, OHBIH
ce0e0l T agaMIapablH KOFaMIBIK TIKIpHOECi MEH ITyHHE Typajibl OlTiMAepiH OCKIiTin OThIpaabl. Al Oi3/iH
caHa KYpBUIBIMBI Typaslbl OiNTeHIepiMi3 TeK KaHa Tiiare OaiJIaHBICTBI, TUI OCHl KYPBUIBIMIApP TYypasbl
xalapiayra >XKoHE OJapAbl Ke3 KenreH TaOuFu Tijme cyperreyre MyMKiHmik Oepemi» [1; 21]. Kasipri
TUITAHBIM TEOPHSCHI TYPFBICBIHAH Ke3 KEJIIeH aKMapaTThl KOATAY MEH KYPBUIBIMIAY KOHE OHBIH TLIHIK
KOpiHici KOTHUTHBH3M, IICHXOJIOTHS, JIOTHKA, CEMHOTHKA, STHOJIMHI'BHCTHKA, MOJCHUETTaHY, Tarbl Oacka
FBUIBIM CallaJIapbIHBIH asCHIHJA JKaH-KaKThl KapacTHIPBUIFAHBIMEH, Op FBUIBIM cajachl Oyl TUIAIK
KYOBUTBICTBI ©3 IIeHOepiHAe FaHa 3epTTel, Oip)KaKThl KOPBITBIHABI jkacaiinel. Ocbl opaiima TUIAIK
OipimikTepIiH OepiyiHAeTI KONTETeH epeKIe Oenriiep Ha3apaH THIC KaJaThIHBI OenTuTl. AJraiia agaMHBIH
KBUI €Ci, oiiyiay KalijeTi, alaMHBIH iIIKi JKaH JYHHUECIHIH TULIIK OipIiKTepJiH KOMETIMEH CBIPTKBI AYHUEHE
KepiHic Ta0ybl HeMece oiiay KaOiJieTiHiH KYpBUIBIMIAphl TEK KaHa Ti1 apKbUIbl JKY3€Te acaThIHBI CO3Ci3
akukaT. COHIOBIKTAH TUIAI aJaM MHUBIHIA, OW-CaHACBhIHIAA TY3UIETIH KOTHHTHUBTIK KYPBUIBIMIAPIBIH opi
KOpiHicl, opl KOJIAHBIC Kypajbkl PETiHAe KapacTeipyFa Oomanbl. by gerenimiz — 01311 KopliaraH AYHHUEHI
TaHy ajaM TYHCITiHAe TY3UIETiH KOHIENTyangay YAepiciHe okemim Tipenaredi. Am Oy yAepicTi KapacTepy
TUIAIK OIpIIKTEpAiH KYPBUIBIM pETiHAE JKIKTCIIIN, ajFallblHAa CaHajgaH, oWiay VIepiciHeH, KeHiH
BepOaJIIaHbII, COMICY HOTHIKECI PETiHAE alThLIBIM OapBIChIH/A, KaH-KAKThl KOJIAHBICTA aKBIH KOPIHEI.
CoHbIMEH, KOHLENTyalaHy KaTeropusuiaHy yAepiciMeH TbIFbI3 OainanpicTa Oonbil, Oip-OipiMeH
apakaTbIHaC HEeTi31H/1e TUIMIK OIpIiKTep/IiH CeMaHTUKAIBIK MaFbIHAIAPEIH alKbIH Il IbI.

Tinmik KeHICTIK asChIHAA KOHLENTyalaay Yaepici KeHIHEH KOJIAHBUIBIN, JICKCHKAIBIK IKyiie
OipmikTepiHe epekiue KepiHic Oepexni. by yaepic MoHI KOHLIENTYalABIK OipiIiK apKpUIbl OiTiM KYPBUIBIMBIH
KepceTe anafpl: «opOip KOHLENTyalJdayAblH eke Oediri Oenrimi Oip MoceleHi WIenry YiriciH KepceTemi
JKOHE ojIapra OMIIa MalbIMIAy TETIrl, KOPBITBIHIBI MAJIIMETTEp any (MH(epeHIHs) MeH OacKa Aa JIOTHKaJIbIK
omepanusap pIKnan eredi» [2; 93].

Konuentyannay yzaepici xareropusiay yAepiciMeH ThIFbI3 OainanbicTa Oonansl. Kareropusmay «ipi
tTomrapra OipmikrepmiH Oipiryi, Oip-OipiHe yKcac Hemece Oip-OipiHe TEHECTIPIITEH CHUIATKa»
OarpiTTasFaH [2; 93]. Kareropwsutay kimacrap, TomTap, ToNTaMajap, KONTIK KaTeropusiap Topi3zi
KinaccuuKaMAIbIK  Oipiryiep TizOerimen asikranmanbl [2; 46]. KorHUTHBTIK KaTeTOpPHAHBI KapacThIpy
OapbIChIHAA, Oip JKaFbIHAH, KATETOPUSHBIH apa KaTbIHAC MAceseci Typca, eKiHIIiIeH, Kiaccu(prukaTopaapasy
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KoHuenTyangay eHe kateropusinay macersenepi...

KOHIIENIT, (pelimM, CIeHapud Macenenepi Typaibl. O3 KeseriHie, KaTeropus aOCTpakLHSHBIH >KOFapFbl
TIOPEKECiH KOPCETE .

byn xeninme H.H. bonmapipeB Oburaii maiipiMmaiianl: «KateropwsurapaplH HETI3iH KalbIITACTHIPYIA
OimimMHiH Oenrini Oip KypeUIbIMAAphl 0ap, skoHe e Oy KypbUIbIMIapFa KaHIail slueMeHTTep Kipeli Hemece
oJlapAplH OEpiNreH KaTeropusra JKAaTKeI3BULy MYMKIHIIKTEpi, OJApABIH HEri3ri Oenrinepi, Oacka
KaTeropusIapMeH Kallall yKoHe KaHIal JKarmaiia OaitaHpICKaHbl, OVJ1 KaTeropus YIIiH KaHIal yirijaep ToH,
COHJIali-ak He KaTmaijpl JKOHE TaFbl 0acka CypakTap opKe3 63 MaHBI3IBUIBIFBIH KoUMaime» [3; 66].
OcBl TYKBIpBIMFa COMKEC KATCTOPHSHBIH HETi3iHAE MPOTOTHNTIK (TYI, TOPKIH) KOHLENT XaTaibl Ieyre
Oomanpl. FanpIMHBIH aWTYBIHINA, «KaTeropusiiay JeTreHiMi3 — Oip JKarblHAaH, HBICAHAAp MEH
KYOBUTBICTAPIBIH JKOHE OJIApABIH aTayJaphIHBIH KaTeTOPHsUIaphiH OuLTy OoJica, €KIiHII JKarblHAH, Oy
YZAEpICTiH 631 oNapra ToH aTaylapAbl HelieHyl, Koca alTKaHaa, YIEpICTiH ©3iHIH HaKThl KaTeropHusaapAarbl
COJI HBICAHAapFa KATKBI3BUTYRI» [3; 67].

CoHBIMEH, KOTHATHBTI KaTeTOPHs KOpIIaFaH OPTaHBI, dJIEMII TaHBIN, MCHTAIABI MTEpy YAEpiciHImeri
KOFapFhI IEHr eIl Tangan KOpeITYAbIH Oipiiri aeyre o90aeH 6onansl. by xepae eckepe KeTeTiH »karnail —
abcTpakius Iopexeci TypieHyl MyMKiH, ce0ebl 3aTTapAblH KaTeropusuiapra >KaTKbI3bUTybl HeMece OemiHyi
JKOHE KOpIaFaH OPTaHBIH KYOBUIBICTAPHI KOII JKaFaaiapaa opTypii AeHreiae etemi. Kareropus ochuraiima
Oenrinmi Oip uepapxusiFa (caThUIBIKKA) OarbIHBIIITHI Oonanbl. Jlemek, KaTeropusHbIH TiK JKOHE Kenbey
acTeKTiepi Typajibl KOPBITHIHABI jKacay KUCBIHABI Oonmmak. KaTeropusHbIH TIK AcHeKTiCi KaTeropHs
MYILEJICPIH HEepPapXHUsUIBIK TOPTIIKE KENTIPYiH JdJienjaece, KejlOey acmekTici aOcTpakiusiayaslH Oip
NeHreiin Oemin kepceTe/i.

Kettinri ke3nepaeri ransivaap (3. Pom, [Ix. Jlakodd, H.H. Bonapipes 1.0.) kaTeropusHslH ToMeHeTiAei
JEHTeHIIepiH aTam KepceTelli: a) 0a3alblK; o) CYNepOpauHATTH; 0) cyOopauHATTB. Bysl sKeperi COHFBI eKi
TEPMUH HepapXus KaTbIHACBIHIAFHI 63apa OalIaHBICTHI AKBIHAAY YIIiH KOJIaHbUICA, 0a3allbIK AEHTel Kenbey
KeciHmiciHig OipeyiHe Oekirineni. Mpicaibl, Oa3aiblK ASHICHIETI «KiTalD) €O3i, CYNEPOPAMHATTHI «OKYJIBIKY,
«OKY Kypajibl», CyOOpAWHATTBI «0acCBUIBIMY®, (GKYpHAI», T.C. TUIMIK OIpJiKTEpMEH TOJIBIKTHIPBUIA aajibl.
[TcuxonorrapaplH MalbIMAAyBIHITA, KaparmabiM caHa 0a3ajblK JIEHTeHIe TY3LIIN, COHBIH KaTeropHsIiapblHa
CylieHeni >KoHE CBIPTKBI JYHHE HbBICAHIAphl Typajbl apHailbl TEOPHSIIBIK OUTIMAl Tajam  eTmein.
Byn nenreiizeri kaObuigay MeH KaTeropuslay TeIUTaldbT TYpiHAE icke acaipl, sFHU Oenrimi Oip mytmere
OeminoOetii. XKoHe me ochl ACHreleri HpICaHAap MEH OJIap/IbIH KOHIICITIIEP] TepeH yrbiHOai-aK KaObUIIaHbIII,
KYPaMJIbIK KOMITOHEHTTEP1 Typastbl 0acKa MOIMETTI KaKeT eTIICH .

Bazanplk neHreil malganaHy YVINIH BIHFAabBl, TYCiHY YIUIH JKEHIUT KaTeropus MyIlelepiMeH
YCBIHBUTAIBI. ba3anbik IeHreiTiH abCcTpakIUsUIIBIK JOPEkKEC KaTeropus MyIleliepiH MeHrepy/e Kyl CamyIbl
Tanan erneimi. [Jlonen periame GamamapablH OipiHII Ke3E€KTe MEHIEPETIH TIAIK OIPIIKTEPIH «aHa», «OKe»,
«Oepy», «all», WKaKCh», «0ap», «KOK», T.C. Kenripyre Oonaapl. ba3anbik AeHrewmiH Oi3miH oJeM Typabl
OLTIMIMI3/IIH €H KeJeMJi OeJiriH CHUIaTTayblH 3aHIbl KYOBLIBIC Jen Kapay kepek. J[x.Jlakodd Oazanbik
JEHTeHIIH 0a3alIbIK KaTerOpUsUIBIK CHITATHIH KEJIECi epeKIIeTiKTep apKbIIbl TYCIHIAIPEIi:

1) xabpuTHay, TONBIK KaOBIIAay (POPMACKIHBIH TUIITIK TYpiHE apHaJIFaH, Oara OepyIi MeHTaabl Ociine,
KBUIIaM UACHTU(UKALIUS;

2) ic-opekeTTiH Oipaei Xykeci Topi3i KBl MOTOPJBIK (KO3FalbIC) OarmapiiaMara HETi3IeNTeH
KBI3METTED;

3) &ui KOJJaHBUIATHIH, KBICKA JKOHE KOHTEKCTyasJIpl OedTapamn ce3iepli TaHaay apKbUIbl KOpiHETiH
KOMMYHHKaNus (KapbIM-KaThIHAC);

4) TaHBIM-OUTIMHIH YHBIMIACTHIPEUTYRI (OYJT ICHTEHIe KaTeroprs MYIICICPiHEe TOH CHITATTap KOOipeK
cakranansl) [4; 351].

Kenripinren  maiipimpaynapael — capanmaii  oTepbin, — opeic  ransiMbl  H.H. BonmapipeBThIiH
TYXKBIpBIMIaMaJIappIMEH CaHacIlayFa OOJIMAWTHIHBIH KepeMi3. Kareropusitay ymepici yIIH TEeK KaHa
KOPCETIITeH Mapaiapabl OpbIHAAY MaHBI3IbI eMeC eKeHIH FaJlbIM €HOETIHEH KeNTipe KeTKiMi3 Kemnedi. byai
JeTeHiMi3: «OJeMai aOCTpaKIHUAHBIH SPTYPIi JeHreHiHIeri KaTeropusFa Mylleley *oHE olapMeH Oipre
Oenrini 6ip HeICAaHIAp MEH KYOBUTBICTAPABIH apa-KaThIHACKIH OeTiiey — IICHXOJIOTHSUTBIK MaHBI3EI 6ap opTa
TEHT eIl apHaiibl 06T KepceTy, SFHU 0a3albIK Aeyre 6omanby [3; 87].

ok JlakopdteiH aiiTysl OoitbiHma: «KaTeropusiiay yaepici KOTHHTHBTI yiariepai (Moaenbaepii)
Oencenaipy ecebGiHeH oTim xaraipl. Bysl ic-opeKeTTiH KOPBITHIHABICH KaTErOpUSUIBIK JKIKTEYJIep OOJbII
TaOBUTATHIH KOTHUTHBTI anmapaTTsl Kypauaen [5; 31].

AnFamr  OOJBIN KOTHUTUBTIK yiriiepai (monempaepai) Jbxk.Jlakodpd Oeminm kepcerken emi. Ox
MPOTMO3UIIMOHANIBI, YJTUICPAIH KECTETK, MeTa(opalblK >KOHE METOHUMUSIIBIK MOJACIBACPIH Oei
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Kapacteipasl [5; 31]. [Ipomo3unmonanapl yiariiep KOTHUTHBTI MOJENb 3JEMEHTTEPIH CHIIATTall OTBHIPHII,
OJIapABIH apachIHIAFbl OailIaHBICTBI TEHECTIpe dJJEeMEHTTepai Mymenepre Oemenmi. byn  skepae
TIPOTIO3UIIMOHAABl MOJENbACPAl Maigananyaa 0azalblK JCHIEHAeT] eecTeTy MEXaHW3Mi ICKe acraipl.
OceiFaH opail MPOMO3UIMOHAIABI MOJCIb afaM OUTIMIHIH KYPBUIBIMBIHA TOH €KCHJITIH Kepemis.
MeTtadopalblK yITiIep NPONO3UIMOHAIABIKTAH, ©Ty V/ICpiciHe HeMece Oip calaHblH KecTemiK-OeitHei
YITICiHIH COFaH coiikec Oacka caja KypbUIBIMBIHA TOH OoJbIl TaObuiazel. METOHMMUSUIIBIK YJTiJIEp
KOFapbla cHUMaTTanFaH Oip Hemece OipHemie yarijepaiH Oipi OOJBIN KeJeTiH, KOPCETUIreH KBI3METTI
TOJBIKTBIPATHIH, Oip-OipiHe KaThICTHI Oip 2JIeMEHTTI aHbIKTanabl, srau Jx.Jlakoddka xyrincek: «benrimi
O1p KOTHUTUBTI MaKcat YIIIiH OapJIbIK KaTeTOpHsIapabl aJIMACTHIpa ajJaThIH 06Ty [5; 34].

KareropusutapasiH eMeHTTepi 0ip-0ipiMeH opTypiri KaTeIHacKa Tycemi. Omap agamapl KOpIIaraH ChIPT
IOYHHUCHIH apTyp:i ¢popManarsl KaTeropusuiaHyblH KepceTeai. KateropusiHelH, e3 ajablHa, SpTYpJli TONTapra
OeniHyiHIH KOPHITBIHABICHIH/IA Naliga O0JFaH KOTHUTUBTIK YITUIep KypAesi KeHicTik 0oJbIn Tadbutagsl. byt
KYPIETUTIK 9pTYpii KoH(UTrypanusmiapMeH (KecKiHaeMenep, MilliH yineciMaepiMen) OainansicTel. bynap,
03 Ke3CTiHIe, HbICAHIAP/BIH ajdyaH TYPJIUIH JKOHE KYpICHUIriH e3apa OaiIaHbICThIpAa OTBIPHIMN, COJI
OaiiaHpICTBl  HBIFalTazpl. Kareropusuiap KajblliTacydarbl ©3iHAIK OenrijiepiMeH, artam aWTKaH#a,
cypeTTepiMeH, KecTelepiMeH epekineneHeni. KypbuibIM peTiHIeri KaTeropusuiapabl 0a3alblK, KIIaCCHKAIBIK,
HOTIDKETIIK, O6JIIEKTIK, KIaCTEePIIiK JeHreHIep e cumarrayra 6omanel. by katap 0ObEeKTUBTI HAKTHUIBIK
KeCiH/iCiHe HeMece COJl HbICaHIap/pl OeiHeNney eTi KaTeroprsuIapAblH KYPBUIBIM KecTeciHe colikec e3repyi
MYMKiH. MyH/iarpl 0a3aiblK KaTeropusuiap OacTanKpUIap KaTapblHA KaTKbI3BUIBIN, KYHAENIKTI ¢dopmaia
YHPCHIIIKTI TaHBIM YIEPICiHAE OJEMHIH KaTerOpHsUIaHyblH KepceTemi. OapaplH HETi3ri KalbIITacybIHIa
TeIITATBTTHIK KYPBUTBIM O0J1aanl. MbIcaisl, OYTiHHIH 0OIiKTI 6epyiHae 0a3ablK ACHTel KOHIIETITIC] )KaTa Ibl:
Ke3 KEeJTEH HBICaH eke Oip OeMKTepIeH KYpaayIibl eMec, OYTiH O0bIT KaOblmananbl. JKoHe e OemmeKTi
TaHBII, OUTy KaKETTIiri OYTiHHIH KbI3METiHE KaThICTBI O0ajbl. backarna aiiTkaHna, 0a3anblK KaTeropusuiap
TaOWUFH KaObUIIayFa ColKec Kesel ’KoHe KOopIlaFraH OpTa HbICAHAAPBIH KaTeropusuiaya oJiapra ToH Oelnrijep
QXKBIPATBUIBIT KOPCETLIMEHII.

Kiraccukanplk KaTeropusuiap OCNTinepaiH OpTaK >KUBIHTBHIFBI TOPi3Mi KYPBUIAILI KOHE FRUIBIMH TaHBIM
yaepici kesiHme OemiHIN mBIFamel. OpOip Kelmeci KaTeropus o3iHeH KeHiHTi OapiblKk TeMEHAeTI
KaTeropusulapAblH  Oenrijiepidn KaObuIgam, HepapXusuIblK KYpbUIBIMHBIH —Oemmieri icmerrec Ooiaisbl.
KnaccukanbIk kateropusiiap apHaiibl, TEOPHSUIBIK, OLTiMAEpIl poaciMIei .

Kareropusinay yzaepici Kopiaran OpTaHbl Y3A1KCi3 OakblUiam, TaHbIM, KaObU1Iay apKbUIbl, Oip sKarbIHaH,
azaM TITiHIH KYPBUIBIMBIH TYCIHYT€ MaHBI3IBI OOJBIT TaOBUICA, €KIHIII KaFbIHAH, TIAIK KBI3METTI iCKE
aceIpansl. SIFHM, TUT OipiikTepi agamMFa KopilaraH AYHHE Typalbl MOJIMET TeH OiiM Oepe OThIpa, OCHI
oneMHiH 0eJIiri 0OBIT TaOBLTAIBI KOHE afaM KaJIbIHAa KaTerOPUSIIBIK Typae cakTainasl. OCBIFaH COMKeC Til
KaTeropuaiabl KypbUIbIM O0JbIN TaOblansl neyre o0aen Oonmaabl. byn xepae, €H annbIMeH, JIEKCUKAIBIK
KaTeropusyiay MYMKIHAIKTEpiHIH apTa TYCETiHIH aliTa KeTy KepeK, arall aWTcak, CO3ACpAiH JIeCHKAIBIK
MarbIHAachl OOWBIHIIA aHBIKTANTYbl. COHBIMEH KaTap JICKCHKAIBIK KaTEropusiiay >KalIlbl CHIPTTaH KeleTiH
MOJIIMETTIH CaKTalybl MEH KopiHiC Oepy KbI3METiH aTkapaibsl. byl 3aHIBUIBIK TpaMMaTHKAIBIK
KaTeropusuiayibl 90eH MYKHUAT KapacThIpyZa eTe MaHBI3AbI pell aTKapaasl. JIeKCHKAIBIK, rpaMMaTHKAIBIK
KaTeropusuiay mocenecine KarplcTel O.llmenrnep rpaMMarhka >KOHE CO3IIK KOp Typasbl ObLIail meimi:
«bipiHmIici — jkaHMeH, eKiHIIICl — 3aTTap MEH OJIapJblH KeHICTIKTe OpHallacybIMeH OaiaHbIcTe» [6; 857].

Ceiiney, Tingecy yAepiciHIe JIEKCHUKAIBIK >KOHE TIpaMMaTHKaJbIK KaTeropusulay[dblH e3apa ocepi
Oonanel. Cebebi mikip anMacy Ke3iHIe OWIbIH Oepilyl KOHE KaIbINTACYBl CO3ICPHAIH JICKCUKAJBIK JKOHE
rpaMMaTHKAJIBIK KaTeTOPISUTAHYBIHBIH ©3apa dcepiHe, OJIapablH JKYHETIK XKoHE KYMCaIBIMIBIK OeNTiiepine
Herizmeneni. Ceiney yaepiciHzeri cesmepai Naiimamany ojapabl (GYHKIHOHAIIBIK —(KYMCaJIBIMIIBIK)
KaTeropusiiIay apKbLIBI OipHEIIe Heri3ri KaruaaTTapra Herizaeneni. bymap:

a) axmyanday (KyHem Typhae icke acwlpy; ce3liH OacTamkpl e3repicci3 TYpiHAETi, SFHU, OWBI
KaJIBIITACTBIPYABIH HETi31HAE CO3IIKTe KEATIPUIreH CUIIATTapFa COMKEC KONJaHbUTYh);

9) kaiima kameeopusnay (6acka kareropus OenriiepiMeH, 6acka KaTeropyus MEH OHBIH apa-KaThIHACKHI
APKBUIBI CO3/I1 XKOHE 63T¢ KOHIICTITIHI KaiiTalaH Oil eJleriHeH oTKi3y);

0) noruxkamezopusnay (06ip Mesriae OipHENIE KOHIENTYAIABIK CHIATTapAsl HEMece OpTypdi
KOHIIETITLIEp OeNrilepiH icKe ackpy, SIFHH, CO3/I1H €Ki TYPJIi KaTeropus apKplibl apa-KaThIHACHIH OeNTiey).

Tingix KareropusuiapAblH KaJbIITacy HETi3iHAe KOHLENTiIEePAiH Ma3MYHBI JKOHE KYPBUIBIMBI TYpalbl
XKOHE JIeé OCBl KaTerOpusUIapAblH KYPBUIBICBIH YHBIMAACTBIPY KaruaTTapbl Typaibl TUIOIK Oimimai
TOJIBIKKAHJBl TYCIHYJETT MPOTOTHNTIK CEMaHTHKAHBl AaHBIKTAyIAbIH MaHbI3el 30p. COHBIMEH Karap
MIPOTOTHUIITIK CEMAaHTUKAHBI aHBIKTAY OWIIBI KAJIBIITACTBIPBIN, OHBI PEIPE3CHTAIMAIAY YACPICIHIACT TIIIK
JKOHE KOTHUTHBTIK ©3apa OpEKETECTIKTIH 9cep €Ty TETITri Typasbl ayKbIMIBI YFBEIHY MYMKIHIITIH Oepei.
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KoHuenTyangay eHe kateropusinay macersenepi...

Faneiv P.A. BepHAT KOTHUTHBTIK (pakTOpiapAblH KOJIAAHBUTYbIHA ObUIAM JEN TYKBIPBIM JKacaipl:
«Ce3geri ceMaHTHKAJIBIK YASPICTEPl capamnTay asChblHIa KOTHUTUBTIK (hakTopaapAbiH acepi 30p. KOrHUTHBTIK
JIMHTBUCTUKAHBIH allllapaThl MEH ICKE achlpy TypJiepi €63 MarbIHACHIHBIH ©3Tepy YIEPIiCiH cumarrayma
KonjaHblc Tabanel. SIFHM, €O3 MarbIHACBIHBIH ©3TepTUTYiHIE CEeMaHTHUKAIBIK >KaHapy Oonaipl, o1 MiKip
anMacyna, HaKThUIaya, KeCKiHl KoimaHya KepiHic Tabaapl. AYBICTBIPY oHE CEMAHTHUKAJIBIK ©3Tepic icke
acamp» [7; 76]. CeMaHTHKAIBIK ©3repiC TaHBIM YAEPICiHIH OapBhICHIH aKBIHIAWIBI, OSPIITeH JTUHTBOMOICHU
(axTiepniH OpTaKTHIFbIH, AaiHamajarbl HBICAHAAp MeH yaepictepai wurepeai. Ocbutaiima, ce3miq
CEeMaHTUKAIIBIK KYPBUIBIMBIHIAFBl JKOFapblAa KOPCETUINeH YIEpiCTEpAiH aFbIMbl YITTHIK MOACHHETKE TOH
HaKTBUIBIK TICH alKBIHIBUTBIKTBIH Kyoci peTiHae Ta0biansl. Onap TUTmik OipiiKTep apKbUIBI KepiHic Oeperi.

byn >xarmaiimapia TPOTOTHUNTIK YATLIEp KYPBUIBIMAAPHI CANBICTHIPMANbl TYPAE ANIBIHFBI KaTapra
WIBIFBIN, SPTYPJI TiJAEpAETi CEMaHTUKAIBIK ©3repicTep aschlHAa KOHIenTyanganaisl. JKoHe ne myHpai
CaNIBICTBIPYJIAp CO3MIH CEMAaHTHKAIBIK KYPBUIBIMBIHBIH MOJIEHHETTaHy KOMIIOHEHTTEPIiHIH ailKpIHIaTybIHA
MYMKIHIIK TYFBI3aAbl. byl TypFeimaH, TUT OiTiMi VITTBIK-MOACHH EPEKINSTIKTEPMiH aWKBIHIATYBIH iCKe
acBIpaTBIH almnapaT YCHIHBII, MOJICHUETTAHBIMIBIK KOMIIOHEHTTEPIIH €PeKILeIiKTepi Typajibl MAJIIMETTepAi
KaTeropusyiay yAepici apKbUIbl CaJbICTBIPY KOPBITHIHIBICBIHAA S>KOHE TYpJdi TIAEpAl icke achklpyna
naiaanana anaael. bip me3ringe OepiareH Oip HbICaH TYpJi reorpadHsIbIK cajana MPOTOTUIITIK OCNITiIepaiH
OeJiHyiHe JKoHE alfHaNlaaFbl aKUKAaTThl MEHIIIKTEY OOHBIHIIA TYPMBICTBIK TOKIpUOEIe KBI3MET €Te anafbl.
FanamupiH Tingik OeifiHeciHAE KOPCETINITEH KaTEeropusHbl KaidTa KajlblHa KENTipy, JEKCHKaIBIK Oipiikke
colikec ceMaHTHKAIBIK KYPbUIBIM/IBI TAIIAy apKbIIbI MYMKIHAIKKE M€ 60J1a amabl.

KaTteropussHeIH ©piCTIK KYPBUIBIMBI OpTAchIHAA TNPOTOTHIN Oap, alfHANTACBIHAAFBI MYyIIelIepiMeH
KOpLIaJFaH epic CHAKTHI Oepilyi MyMKiH. ©Opic ascblHOa ©3eTiHEH 9pTYpii KAIUBIKTHIKTa OHBIH MYLIeJepi
opHanacaapl. Kaicei0ip Kateropwsi OpTaKk MPOTOTHNTCH CEMAHTHKAIBIK ©3TepiCiHe OailIaHBICTBI KAKBIH
HEMece aNaK OpHajlacybl MYMKiH. KareropusHbIH OpTaNbIKTaHABIPBUTYHl Typanbl JIxk. Jlakopd e3
enOerinae Obutaii neiini: «OpTayiblK, OPTAJBIKKA KAKBIHIAPHI KOHE IIETKI KaTEropusHBIH Myllenepi Oip-
OipiMeH Ti30ek CUSIKTHI Oaimanbicanmely [5; 16]. Ockl OepinreHmepre colkec KaTeropusuiay yIepiciame
KaTeropusi MYIIENEpiH TaHJay, ONAapABIH CATBUIBI PETTiNIri, YHBIMIACTHIPBUTYHI XKOHE KOHIIETITYyalAaHybl
xyprizineni. Kareropusuielk Tiz0exTepre OalIaHBICTBI O Op MOICHHETTE ©3 CEpeKILeNiKTepiHe Kapail
OenriieHeNi 1€, OCBIFAH COMKeC JKanmbl OiTiM ©3iHiH OachIMJBIFbIHA OailJIAHBICTBI apHAWBl OlmiMre
aybIcThIpbUTanbl. JKone Oy ymepic typambl k. Jlakodd Opmmait mefini: «byman 06acka KaTerOpHSIIBIK
Ti30€KTepiHeH, FaJaMHBIH WIS YATUIepiHeH MUBTEP, CEHIMIEP, TaFbl 0acka TYBIHAAYBl MYMKIH» [5; 16].
KareropusuiayqplH YITTBIK €peKIIENiKTepi MPOTOTUNTEpAiH OemiHyiMeH OaiinmanbicTel. KaTeropusimapabt
KJIBITITACTBIPY HETI31H/I€ OHBIH Ma3MYHBIH aHBIKTAUTHIH KOHIIENTTEP XKaTaapl. MbIcalbl, opOip YIT YIIIiH 6ip
3aT HEMECEe HOpCe aTaybl MEHTAIIBUIBIK CPEKIICNIKTepiHe OailIaHBICTBI OPTYPNl KaTeroprsuIapMeH
cumaTtTanaabsl. YJITTHIK MOJCHHA KOFaM TapalblHaH COJ YAEPICTi TaHYIbIH ©31HE TOH epeKuIeNikTepi 0omaasl.
Ocwl Mocene TeHiperiHiae oW KosraraH [.A.3omoroBa Obutaii jgen madbiMpainbl: «HaKTBUTBIK TUTHIK
dbopmamapaa xaHama Typjeri OciiHe FaHa eMec, CON TUIAe COMICYNIIIEPMIH YITTBIK-TUIIIK YKBIMBIHBIH
caHaceIHIa YHBIMAACTHIpUTAAb [8; 25]. byn kypaeni, Oip MaFbiHANBI eMec, MAaWbIH KecTere KeaMEHTIH
WITTBIK EPEKLICTIKTIH ©3apa CUIIATHI KOHE Oijlay MEH KOTHHLUSHBIH 9MOeOanThIFsl O0iIMaK. MbIcanbl, OpbIC
XQJKBI YUt ylideH mulcKapul dcep — yauya, Ka3ak TUTIHIE — 0a/id, aFbUTIIBIH TUTIHAC — out — THIC, CBIPT.

AKMKAT TyHHE KyOBUIBICTAPBIHBIH TUIAIK OIpIiKTEp apKbUIbl OCITieHyl Ke3 KeJareH Tiiae Oenrimi
OipKanbINTel (CTAaHAAPTTHI) KAFAAATTapAbIH OONybl MEH CTaHAApPTTHl TUIMIK YITUIEpAl KOJIaHy >KOHE
onapabIH Oepiny >konaapbiMeH OaiinanbicTel Oonanbl. COHABIKTAaH Ja HEFYPIIBIM OCHI TUILIK yJTijep Kykeci
KeH 0oJica, COFYpJIbIM TUIAIK Oipiik dopmManap xyieci ae Moa 00jbin Kypeuiaabl. Ce3kacaM Typiiepi MEH
YITiAepAiH MOJIABIFBI aKMKAT JYHHUE JJIEMEHTTEPIHIH TUIMIK OCNTUICHYIH TYpJi JeHTrehaeri aMman-Tociiauep
MEH YJITUIep apKbUIBI )KY3€Te achIphblll, KeH 9JICYeTTi 30p HOMHHATHBTIK KBI3MET aTKapasbl.
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H.Y. A6aynnuna, KOK. Alinapoex

Konuenryanu3anum u KaTeropu3anmu B KauecTse
OCHOBBI (JOPMHPOBAHUSI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP

B craTtbe paccMOTpeHBI HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTHU IpoIecca KOHLENTYyalnu3alud U KaTeropU3alny, a TaKkKe
CBSI3aHHbIE C HUMH TOHATHA KOTHHUTUBHBIX €JMHHUI U KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp. OIHHMM H3 OCHOBHBIX
TIPOLIECCOB ITTO3HABATENILHOM JIESATENPHOCTH YEJIOBEKa SBISCTCS KOHIETITYyalHM3alys, 3aKII0YaloIasics
B OCMBICTICHHH BCEH NOCTymaromeld B MO3I YeJioOBeKa HH(GOpPMAlMH M IPUBOAAMIAs K 0O0pa30BaHHIO
KOHIIETITOB, ~KOHIENTYalbHBIX CTPYKTYp B CO3HAaHMM dYeloBeKa. lIporecc  KOHIENTyalH3aluu
COIPOBOXKIAeTCS 00s3aTeNbHON KaTeropu3aluell Bcel IocTynaromiedl MHpOpMaIuM, B pe3ylbTaTe 4Yero
(OpMHPYIOTCSL OIIpE/ICNICHHbIE KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBl. ABTOPaMM 3TH IPOLECCHl M3Y4YEHbI B KauecTBe
B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aHMOOIOIHSIOIINX, €CIIM UX OCHOBHBIM AU(dEpeHINaNbHbIM NIPU3HAKOM SBIISETCS
(hopMHpPOBaHYE MBICIHUTENBHBIX 00pPa30BaHUN — TAaK Ha3bIBAEMbIX KOHTHUTHBHBIX CTPYKTYP.

Kniouesvie cnoga: KOTHUTHBHBIM Mpolecc, MPOIECC MO3HABATENbHOH AESATENbHOCTH, KOHIENTyalu3alus,
KaTeropu3anusi, KOTHUTHBHBIC CTPYKTYpBHI, MEHTAILHOCTH, SI3BIKOBBIC KaTErOpPHH, KOHIIENT, MPOTOTHITHAS
CEeMaHTHKa, S3BIKOBas KapTHHAa Mupa, MeTadOpHYEeCKHEe W METOHHMHYECKHE MOJEINH, S3BIKOBOE
NIPOCTPAHCTBO.

N.U. Abdullina, K.ZH. Aydarbek

Conceptualization and categorization as basis
for the formation of cognitive structure

In the article some features of the conceptualization and categorization process, as well as the cognitive units
associated with them are considered. Conceptualization is one of the main processes of human cognitive
activity. It consists in the comprehension of all information entering the human brain and leads to the
formation of concepts and conceptual structures in the human consciousness. The conceptualization process
is accompanied by the mandatory categorization of all incoming information. As a result the determined
cognitive structures are formed. In the article, these processes are considered as interrelated and
complementary if their main differential feature is the formation of mental cognitive structures.

Keywords: cognitive process, process of cognitive activity, conceptualization, categorization, cognitive struc-
tures, mentality, language categories, prototype semantics, the concept, language picture of the world, meta-
phorical and metonymic models, language space.

References

1 Kubriakova, E.S. (1997). Chasti rechi s kohnitivnoi tochki zreniia [Parts of speech from a cognitive point of view]. Moscow:
Nauka [in Russian].

2 Kubriakova, E.S., Demiankov, V.Z., Pankrats, Yu.H., & Luzina, L.H. (1996). Kratkii slovar linhvisticheskikh terminov [Concise
Dictionary of Linguistic Terms]. E.S. Kubriakova (Ed.). Moscow: Filolohicheskii fakultet MHY imeni M.V. Lomonosova [in Russian].

3 Boldyrev, N.N. (2000). Kohnitivnaia semantika [Cognitive semantics]. (3d ed.). Tambov [in Russian].

4 Lakoff, Dzh. (1981). Linhvisticheskie heshtalty [Linguistic gestalts]. Novoe v zarybezhnoi linhvistike — New in foreign lin-
guistics, issue 10, 350-368 [in Russian].

5 Lakoff, Dzh. (1988). Kohnitivnye aspekty yazyka [Cognitive aspects of the language]. Novoe v zarybezhnoi linhvistike — New
in foreign linguistics, Issue 23, 12-51 [in Russian].

6 Shpenhler, O. (2000). Zakat Yevropy [Sunset Europe]. Moscow: AST [in Russian].

7 Berndt, R.A. (1996). History of Children's Spatial Semantik Categories: Cognitive versus Linguistic Determinants.
Cambridge University Press.

8 Zolotova, H.A. (2001). Kommunikativnye aspekty russkoho sintaksisa [Communicative aspects of Russian syntax]. Moscow:
Editorial URSS [in Russian].

42 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



OTAHObIK 9OEBUETTAHYObIH ©3EKTI MOCENNEEPI

AKTYAJbHbIE BOMNMPOCbLI OTEHECTBEHHOIO
NINTEPATYPOBEOEHUA

ACTUAL ISSUES OF DOMESTIC LITERARY CRITICISM

UDC 398.3=111

S. Yskakuly, Zh.K. Smagulov, K.S. Kalybekova

Karaganda Technical State University, Kazakhstan
(E-mail: kalam09@mail.ru)

Sh. Ualikhanov and theories of mythological school in russian literal study

The scientific heritage of Shokan Shyngysuly Ualikhanov was carefully studied and published in many
scientific works and monographs. A monograph was written that assessed the personality of Shokan in
national literary science as a folklorist, orientalist and literary critic. And he took his rightful place in the
history of literature as a great scientist. However, if we consider these studies in the context of the problem,
which is the object of our research, the words about the methods and theories of research used in scientific
studies of the literary heritage of the great scientist are ignored and often generalized. For this reason, we
proved that the great literary and cultural heritage of Shokan is not only in one aspect and that his
contribution to the field of literary criticism is enormous.

Keywords: folklore, national heritage, comparative literature, people.

Sh. Ualikhanov was bright, but quickly faded star in the Oriental studies. His scientific legacy was thor-
oughly studied, many of his scientific works and monographs were published. Personality of Shokan in the
science of national literal study as a specialist in folklore, oriental studies, literal studies and as critic was
searched from the monography viewpoint. He was highly appreciated as a scientist and took a proper place
in the history of literature. However, when studying the problem about Shokan, we found out that only few
men gave an attention to his research methods and theories, which he used during scientific study of literal
legacy. His scientific-research opinion was studied only superficially.

There were theories of mythology, adoption and anthropology, which were found in the beginning of
the XIXth century in Germany by Brothers Grimm, then those theories spread in Russia and found histori-
cal and comparative method in science of Russian literal study. Those three theories were mentioned in
scientific-research view of a great scientist Shokan Ualikhanov as well. Because his idea about approach-
ing to Russian revolutionary democracy was predominate, his opinions about principles of mythological
school were recognized wrong, according to Marks-Lenin methodology in the period of Soviet Union.
There was a wrong conclusion that «Shokan in some of his articles switched from democracy opinion in
folk poetry to mythological theory and like such scientists as Buslayev, Afanasyev supported the idea that
folk poetry is ownerless» [1; 19]. However, mythological school, as other schools in the Russian literal
study, was one of the original searches on the way of mastering literary heritage of the world literal study.
He initiated to continue works which were limited only with biographical research on school of biograph-
ic, with methods of collecting-publishing and explanation of philological school and it was especially ap-
preciated in his methods of research. The problem was that in the period of studying literal legacy, dis-
playing of theories of mythology, adoption and anthropology, which were the newest searches of literary
heritage, through Shokan’s manner was worth being specially interpreted. Because, it indicates that na-
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tional scientific-research opinion didn’t stand apart from the newest searches of literary heritage in the
world literal study of the XIXth century.

Thus, nowadays we can’t look differently at such fact that Marks-Lenin methodology, having
a concervative feature, disclaimed a key role of revolutionary-democracy opinion that praised party and class
nature of literature. That opinion in its own part played a key role in mythological school of scientific re-
searches. Theories, that arose the problem of collecting and publishing folklore, researching the history of its
foundation, were the newest ways of scientific researches. Even in the period when Marks-Lenin methodolo-
gy arose, the scientist, researching the history of Russian literary study, named that school as: «Exactly in the
heart of mythological school there originated the newest ways of literal opinion in the XIXth centu-
ry» [2; 123]. Thus, we must consider the fact that theories, peculiar to mythological school, took part in
Shokan’s works not because «he was retreating from scientific-research view to folk poetry», but because it
was inavoidable event on the way to historical development of national scientific-research opinion [1; 19].

Like Russian scientists, Shokan also didn't deny the role of mythological cognition in the development
of folklore. Speaking about folk traditions, beliefs, legends and true stories, he related them to mythological
terms and expressed a scientific opinion about such types as ethnographic, ethnogenetic, zoogenetic, topo-
nymic, cosmogonic and demonologic. «Any mythology appears from the imagination of the human being.
People, who don’t understand natural phenomenon, try to understand it through different myths. Later, when
people mastered the nature and understood its phenomenon, those myths disappeared», considered
Shokan [3; 165].

Shokan believed that displaying the reason of appearance of human being in mythological legends
about an individual man or animals was the phenomenon of mythological interpretation. As an example, he
mentioned mythological concept about ancestors, i.e. «ancestors’ culty, which was the base for many
ethnogenetic legends and true stories. For example, he draw attention to the fact that Kazakh people in «Leg-
ends of Kazakh people from Ulyzhuz», «Kazakh chronicles» bound their appearance with myths about
«Alash», «Alashay», and Kyrgyz people in « Works about Kyrgyz» bound their appearance with «Khanshayim
(Princess)», «Forty girls» (Kyrykkyz), «Kyrgyzbay». The concept that people appeared due to some divine
power was peculiar to many nationalities in Middle Asia. One course of Shokan’s opinion about mythologi-
cal theory concerned the mythological and totem terms based on the appearance of the world on any leading
powers. Also in that period, there were such zoo-genetic legends in mythological cognition, according to
which people thought they appeared from animals as a result of any holy powers. For example, Old Turk
people according to their zoo-genetic legends thought they appeared from wolves, and, that is why, they
worshiped wolves. North-Siberian people thought they appeared from Mother-Walrus. Shokan in his work
«Notes about Kyrgyz» underlined that one tribe of Kyrgyz thought that they appeared from a deer. He wrote
down about that myth in his work. Also he wrote some legends about origination of Kyrgyz people from
«Red dog». He didn’t insist on the fact that those myths influenced on appearance of folklore, but he under-
lined its role on the development of a national opinion as a mythological legend. In comparison with the con-
cepts of such Russian mythologists as F.I. Buslaev, O. Miller, Shokan had its own peculiarity in his opinion
about mythological theory. He studied any mythological legend from the point of comparing them with his-
torical facts. It can be seen from his attempts to compare myths about appearance of Kyrgyz people with his-
torical notes of China chronicles or his attempts to compare legend about appearance of Istykkol with histor-
ical facts in Abilgazy chronicles [4; 100].

Shokan examined the cosmogonic and demonologic types of mythological theories from the ethno-
graphic viewpoint. It is well seen in such his works as «Divinity», «Remains of shamanism at Kazakh peo-
ple», «About Islam in Sakhara». The scientist, talking about relation between Shamanism and Islam, also
outlined the influence of shamanism on myth formation. «Religion of Budda, due to its traditions and
magnificient mythological legacy, had to push back simple spirit and traditions of shamanism. And, Kazakh
people in comparison with Mongol, had a richer legacy, containing shaman traditions and sorcery (shaman
demonology)», wrote Shokan in his works [5; 170]. Mythological concepts, originated from shamanism, and
Muslim beliefs were closely mixed with each other. Shokan separately stopped on the fact of their place in
folklore compositions. He underlined that people not only didn’t lose mythological concepts, based on sham-
anism, but also brought them into correspondence with mythological concepts of Islam: «Only religious
names, terms changed there and the basic concept about shamanism was the same. Ongon was named as a
holy spirit, divinity of sky — Allah or God, spirit of Earth — shaitan, peri, genie, but it was still shamanism
concept in minds of people» [5; 171].
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According to scientist coming from ancientry, was a reflection of concepts of primitive people about
world, universe, environment, there life practice and reflection of natural phenomenon. That opinion was
very interesting and logically resulted from scientific-research standpoint. «If a person lives all his life under
the influence of beautiful nature, he would have manifestations of shaman beliefs and worships to nature in
general. From that standpoint shamanism can be considered as materialism. From another side, if we exam-
ine shaman belief about soul of the person after death, about soul, living forever, thus here shamanism was
considered as spiritualism. It was good, well-engineered idea, that human was free from mythological stand-
point and social laws as much as it was possible... Concepts about nature and human, life and death seemed
obscure, fantastic events for conscious understanding. Human and nature! What can be more fantastic and
magic than this? Wish to understand all fantastic things in the world, to clue secrets of life and death, secrets
of nature was the reason to originate shamanism. Shamanism is love to environment, infinite love to nature,
and respect to souls of dead people. Ingenuous minds of ancient people worshipped sun, moon, whole world
and generalized all this as nature or environmenty, thus we can clearly see that author deeply understood the
mythological theory.

Shokan interpreted such demonologic concepts as divinity, holy spirit, genie, peri, angel, devil, sorel
(evil spirit), spirit of forest, shaitan, such cosmogonic mythological concepts as the Pole Star (Temirkazyk),
the Great bear (Zhetikarakshy), Pleiades (Yrker), Venus, Day star, the Milky way, Moon, Sun, Sky, Thunder,
Rainbow — stars and natural events — from the scientific view. He learned those concepts in connection to
such types of traditions and beliefs as funeral, inclination to deceased, handout, offering of sacrifice, fortune
telling, sorcery treatment, pooring oil in the fire, go round oneself, cause damage, pray, fumigation, conjura-
tion with water, flap, pray to star, witchcraft, bewitch, beguile, pray, sorcery, put the evil eye (tongue), to
make an oath, amulet. Shokan’s opinion fits the viewpoint of Russian mythologist F.I. Buslayev about myth-
ological cognition. Saying about magic power of fingers, he applied to works of Snegirev and Buslayev and
said that «ring finger (third finger) does not let to lie, according to Buslayev», however it had sorcery power
of beguiling and conceiting in epic legends of Indi-German people. Considering mythological concepts
of people from ethnographyc standpoint Shokan also didn’t overpass its influence on folklore. In his work
«Divinity» author gave legend about girl as an example, which turned into cuckoo, in order to prove that dif-
ferent demonstrations of sanctity and peculiarities in myths about animals cause beliefs and convictions. Lat-
er G. Potanin also draw attention to the role of mythological concepts in folklore and said the following:
«The basic concept about marmot — conceited batyr, mergen who was incurred sentence for his boastfulness.
Thus, hedgehog in Kazakh folklore is a wise man, mole — youth, which was betrayed by his sister, wild cat —
girl, who sined with the relativen. [6; 767]. It corresponds to the idea that before people transferred their eve-
ryday life on nature in order to understand secrets of surrounding world, gave human features to animals.
Such was the appearance of the mythological concept.

The same conclusion is shown in his work «Remains of shamanism at Kazakh people», where Shokan
made remark about spoiled bone of ram, and it became a legend thereafter. Standpoint of Sh. Ualikhanov
about mythological theory was considered from the opinion of ethnography. They were not clearly seen
when analyzing folklore works.

In the purpose of familiarizing his opinion he didn’t go beyond writing such origins as «Legend about
friendship between alive and dead», which was full of mythological concepts. It will be right to say that the-
ory took a great part in the scientific research works of Shokan, and it was historical regularity. Because, the
fact that «The theory of Brothers Grimm for that time was an outstanding stage in the development of philo-
logical science and its influence went beyond Germany, having affected works of the largest scientists-
philologists of other European countries» took place in the world scientific-research opinion with the help of
such person as Shokan, made many things clear [7; 24]. Because Shokan published many of his works in
Russian and many of his works weren’t widely used in scientific world, Kazakh readers didn’t react on his
opinions about mythological theory at first. They couldn’t immediately deviate from philological school,
which basically oriented on collecting and publishing and printing books of literal legacy. However, it would
be wrong to think that only Shokan had scientific-research opinions about mythological theory. In spite Abai
didn’t write scientific work about folklore study, he had ideas about mythological theory in his work «Some
words about origination of Kazakh people». Opinions of ethnogenetic myths about origination of Kazakh,
Kyrgyz people and connection with mythological theory were continued in articles of some other enlighten-
ers of Kazakh people. In such works as «Good legacy from the past» of A. Bokeikhanov, «Our Kazakh peo-
ple...» of M.Zh. Kopeyev, «About worship of Kazakh people to everything», «Legends about some Kazakh
tribes» of unknown authors, it can be clearly seen that mythological concepts took their own place in the
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peoples art. Indeed, in spite that works were not as deep as works of Shokan, however they must be consid-
ered as first steps in scientific-research study of literal legacy and affected problems of mythological school.

Comparing with above-mentioned theory of mythological school, the adoption theory can be clearly
seen in scientific works of Shokan during literal analysis. In the middle of the XIXth century, other scientists
criticized scantiness of searches on the way of mastering literary heritage of mythological school. On that
base A.N. Pynin, A.N. Afanasyev, N.A. Lvov and others originated the theory of adoption as the newest
means of learning folklore from the scientific point of view. A.N. Balandin wrote the following: «Mythol-
ogists raised the question about origination of folklore; supporters of adoption theory raised its historical des-
tiny. In essence, one course was supplemented with other...» [7; 42].

Shokan during his short lifetime made first steps in the scientific research of literary heritage of that
theory. His well known of world literal history and fundamental understanding of many secrets of native and
neighbor nations’ literary heritage let him to analyze demands of adoption theory, underline its peculiarities
and similarities.

The adoption theory of that school begun to develop in full extent only after 1874, when the founder of
mythological theory in Russian literal study F.I. Buslayev published his work «Wandering tales and stories»
in the 5th edition of «Russian bulletin». Due to short life of the scientist, he had not so many works about
adopting folklore themes from one nation by another, however, they all worse to be considered separately.
Even in his short life he managed to give the principles for using that theory in studying Kazakh folklore.

Shokan was against negative missionary attitude toward literary art of Kazakh people. In order to adopt
the theme, subject from another nation, the adopting nation must be on the same level with adopted one.
Thus, he proved that the development of literary heritage of Kazakh people was not poorer than the same of
other nations. «The most important is that the development forms of our society are not on the false level and
equal with highly developed cultures», — he wrote. Thus, he concluded that «There is growing up literature,
it does not yield from artistic point to our people. That literature is closer to Indi-German poetry than to poet-
ry of East nations» [5; 50]. The most amazing thing is that Shokan’s opinion was said before opinion of
T. Beinfer, supporter of adoption theory in European literal study. Beinfer showed the following view in his
work «Panchatantra»: «Mutual similarity of models and subjects in art of many nations was caused not
by their similarity, but by adoption of compositions due to historical-cultural bound between those nations.
Native land of all adopted tales, stories and poetry is India». Probably, Shokan was familiar with work of
T. Benfeir. «Panchatantra» was published in 1859 and work of author «Notes about court reformsy», from
which we got a quote, was published in 1864. So it is clear that above-mentioned conclusion was found on
early ideas about «theory of adoption». F.I. Buslayev, in his work «Comparative research of national every-
day life and poetry», published in 1873, saying about equal participation of European and Asian nations in
the process of developing world literature tried to prove from the scientific point the following: «It equalized
all nationalities in its advantages not paying attention to the race they depend or the level of civilization they
stood: the highest level as Jews, Egypt people, or the lowest level as Finns, Lithuanian, Tatars or wild tribes
of Old and New World» [8; 651].

Adoption theory of mythological school, historical and comparative method caused by that theory and
proved by opinions was also widely made during survey of Kazakh and Kyrgyz folklore. Those opinions
were later used in «Zhungar studies». «Collecting many Kazakh-Kyrgyz stories, myths, epic poems and ta-
les, I was very surprised by their similarity with compositions of European nations, especially with Slavyan
nation. In collection of Mr. A. Afanasyev I found only 6 stories, which differed from Kazakh stories. At first,
as Abel Remyuza, I thought it was a result of influence and adoption, which took place when Indi-German
descendants lived together with Tatar descendants on the Middle Asia territory. Now I believe that the key of
this secret is in relations between Ulyzhuz and Kyrgyz people. Thus I hoped to collect rich material for my
collection, but it isn’t fated to come true», — wrote Shokan [5; 83]. Hence we can see that Shokan was very
interested in similarities, nature, reasons and historical principles of adoption theory in literature of every
nation.

He proved that similarities in literary heritage was reached by means of literal interchange with neigh-
boring nations: «Listening stories and poetry, especially of Buryat people, I understood that Indi-German
motives in Kazakh and Nogai folk were interchanged during relation with Slavyan nations and Russia».
Shokan, like the scientist A.N. Afanasyev, didn’t stay long on that point of view. However, he also was
against conclusion that literal art of one nation established and developed only due to adoption from another
nation. «Further, — wrote Sh. Ualikhanov, — we must underline that poetic legends were simply adopted by
one nation from another due to their neigbourhood and language similarity. So, we must thoroughly distin-

46 BecTHuk KaparaHauHckoro yHvusepcuTeTa



Sh. Ualikhanov and theories of mythological ...

guish them... There are a lot of legends and stories, songs and poems, which widely spread in Asia» [5; 84].
Scientist said that similarity can be met not only at neighboring nations, which live near each other, but there
also can be found similarity in traditions, culture and literature of nations, which situated far from each other
and having no cultural-literal bound. As an example, he gave legends and stories, heroic myths of Greek
people, which were also widely met in Kazakh folklore. He said that his reason was in similarity of life con-
ditions, world view and aesthetic knowledge of nations. Here Shokan’s point of view is close to opinion of
F.I. Buslayev in above-mentioned work: «The general to all mankind logic and psychology laws, the general
phenomena in family and practical life, at last, the general ways in cultural development, naturally, had to be
reflected in a life and had identical ways to understand the phenomena of life and equally to express them in
the myth, the fairy tale, the legend, a parable or a proverb» [9; 36].

Later, next representatives of mythological school became the supporters of F. Buslayev’s opinion and
such revolutionary-democrates as Chernischevskiy, Dobrolyubov strongly criticized general position of
school. As a result, there was separate folklore that proved origination of mythological, story and other sub-
jects from living conditions, traditions, habits and manners, general in the development of human society, i.e.
appeared anthropologic theory, which also entered scientific-research standpoint. Fundamental support of
Shokan’s opinion about adoption theory was based on that anthropologic theory. Of, course, it is clear, that
scientist’s enlightening-democratic view also played a great role in it. Saying about similarity of subjects met
in folklore of different nations, it is very important to underline the necessity of recognition of the individual
literary heritage as national, due to the place of every nation, the necessity of discovering the original simi-
larities and peculiarities by comparing. For example, he especially underlined the fact that events in the his-
tory of nations, level of development of societies were on the same level, that nations lived a nomad way of
life and it was the reason why their literal legacy had the same themes, objects, characters and even such art
as improvisation of poets. «Poetry of two such nations was similar, because their poetry praised a steppe life,
and both nations took objects from surrounding nature. Both nations praised nomad way of life, described
beautiful nature, relations and disputes between tribesy», — saying that, author researched Arabian and Ka-
zakh poetry by comparing two cultures. He reminded incorrectness of having similar opinion on literature of
nomad and settled nations, asked to keep in mind the ability of nomad people to be quick and talented in po-
etry, and thus, to be able to improvize and extemporize songs at once.

That remark of Shokan was later mentioned in the critical note and article of A. Bokeikhanov «Women
in zhyr «Kobylandy batyr», where he searched history of Kazakh folklore and its theoretical
problems [10; 80]. Also such opinions, peculiar to mythological theory, can be clearly seen in works of
Sh. Kudaiberdiyev, which wrote the fundamental work about chronicles of Kazakh [11; 80].

Generally, in spite he didn’t write separate research work on those three theories of mythological
school, he found the idea that bases of traditions and culture of every nation layed in historical life truth of
that nation. That conclusion corresponded to his first steps on searching literal legacy by means of histori-
cal-comparative principle of theory of anthropology. «Thus, saying that Shokan supported «theory of adop-
tion», we don’t mean that he was fully under the influence of that concept in his research works» [12; 55].

It shows that national scientific studies in the XIXth century were able to learn literature from the scien-
tific point of view and to use the newest and original ways of the world and Russian science of literal study
in their first attempts to search. And it is also clear that historical method in Shokan’s historical and cultural
school and his opinion concerning peoples’ character is worth being specially searched.
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C. blckakyusr, K.K. Cmarynos, K.C. KansibekoBa

IIokan Yo/IMXaHOB K9HE OPbIC 31e0UeTTAHYbIHIAFbI
MU} OJTOTHAIBIK MEKTENTiH TeOPUAIAPbI

IIepirpicTaHy FBUIBIMBIHIAA «KYHPBIKTBI OKYIAbI3Aail >kapk erin arbll oTkeH» Illokan ILIbIHFBICYIIEI
VonuxaHOBTBIH FBUIBIMH MYPAchl KaH-)KaKThl 3€PTTEIIIl, KONTEreH FhUIBIMA €HOeKTep MeH MoHorpadusiap
KapusIaHIpl. ¥ITTHIK oneOuerTaHy fbulbIMbiHAA IIlOKaHHBIH (OJBKIOPUCT, OpHEHTANIHCT, oneOueri,
CBIHILBI PETIHJET] TYJIFachl MOHOTPa(UsIbIK TYPFbIia KapaCThIPBUIBII, FAIBIMIBIK TYJIFackiHa Gara Oepinni,
omeOMer TapuUXBIHAAFBl AJATHIH OPHBI AMKbIHAaNAbl. bipak MIOKaHTaHy uTiMiHZEri ocel eHbOexrepre 0i3
3epTTey HBICAHBI €TINl aJBII OTHIPFAH IpoOieMa TYpPFBICBIHAH Kapacak, YJIbl FaJbIMHBIH FBUIBIMH-
3epTTeYNINK Oi-miKipiHAeri omeOm MypaHBl FBUIBIMH TeKcepyle KOJJAHFaH 3epTTey OHicTepi MeH
TeOopUsUIapbl Typajlbl HAKTHI CO3 Ty HazapAaH THIC KAJIBII, KeOiHe JKajlbllaMa FaHa alThUTFaHbl OaiKaiabl.
Con cebenrti 60i3 IllokaHHbIH Oail 91e0n-MoIeHN MypachiH TeK Oip TYpFbIaH FaHa emec, OipHele OarbITTaH
KapacThIPBII, OHBIH HAKThl 9JeOMETTaHy cajachlHa KOCKAH YJeCi opacaH eKEHIITiH FbUIBIMH TYpPFbIIA
JIQNIEIIZICTI IBIKTBIK.

Kinm ce30ep: Gponpkiop, yITTHIK Mypa, CAIBICTBIPMAIIbI 91e0HeT, agamaap.

C. blckakynsl, XX.K. Cmarynos, K.C. KansibexoBa

IHlokan YanuxaHoB ¥ Teopur MU(OJTOrHYECKOM HIKOJIBI B PYCCKOM
JIUTEpaTypoOBeeHUH

Hayunoe nacnenue Ilokana Uunrucosuya YanmnxaHoBa OBUIO TINATENBHO HM3YYEHO U OIYOJIMKOBAaHO BO
MHOMX Hay4HBIX paboTax u MoHOrpadusx. bruta Hamcana MoHorpadus, nasmmas oneHKy Jundaocty llokana
B HAIMOHAJIBHON JUTEpaTypHOl Hayke Kak ()OJBKIOpHCTA, BOCTOKOBEAA, JIUTEpaTypoBeda M KPHTHKA.
OH 3aHs)1 CBOE JOCTOMHOE MECTO B UCTOPUM JIUTEPATYphl KaK BEIUKUN ydeHbIH. OJHAKO eClId pacCMOTPETh
9TH HCCIIEJJOBaHUS B KOHTEKCTE NPOOIEMBI, KOTOPast SIBISIETCS 0OBEKTOM HAIIeT0 MCCIIeJOBaHUs, KOHKPETHOE
CIIOBO O METOJaX M TEOPHAX MCCIEIOBAHUSA, UCIONB3YEMBIX B HAyYHBIX HCCIIEIOBAHUSAX JHUTEPATYPHOIO
Hacleausl BEJIMKOTO y4YEHOTo, MTHOpUpyeTcs M dacTo obobmiaercs. Ilo 3Toil mpuumHe ¢ HaydyHOH TOUKH
3peHHs, HaMHU J0Ka3aHo, YTO BEJIUKOE JIUTEPATypHOE U KyIbTypHOe Hacnenue Illokana HaX0qUTCs HE TOIBKO
B OJIHOM acCIIeKT€ M YTO €r0 BKJIAJ B 00JAaCTh JINTEPATyPOBEJICHUS ObLT OTPOMEH.

Kniouesvie cnosa: q)OHbKJIOp, HalMOHAJIbHOC HACJIeAUE, CpaBHUTECIIbHA JIUTEpaTypa, JIFOAU.
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BOl'lpOCbI TECOpUMN (l)OJILKJIOpHOI‘O IHHURJIA

CTaTbs OCBAIICHA TEOPETHYECKOMY OCMBICICHHIO LUKIN3aLuu B (onpkiope. Onupasch Ha CYIECTBYIOIIIE
B COBPEMEHHOH (OJILKIOPUCTUKE M3BICKAHMS, JaHO aBTOPCKOE BHJIEHHE MPOLEcCOB GOPMHPOBAHUS (HOIIBK-
JIOPHOTO IUKJIA. ABTOPOM BBIICIICHBI 3Tanbl (GopMHUpoBaHHs (HOIBKIOPHOTO MpOM3BeNeHUs: «BepcrnoHHBI
JTam», «ITall BAPUATUBHOIO OTIOYKOBAaHUS», «IJTall MEXBEPCHUOHHOM KOHcomManuu Bepcuit». OTaenbHO
NIpOaHaIU3UPOBAHbI POJIb TEMBI U UACU B Pa3BUTUM LUKIA. BBeneHO moHsTHE cBepXTeMBl. B pesynbpTare Bbl-
SIBJICHBI YeTHIpe NUKI000pasyromue GpakTopa, CBI3aHHEIX C O00BEKTHBHBIM TATOTEHHEM CIOXKETOB, BpeMEHEM
U cpenod ux OBITOBAHMSA, )KAHPOBOM MPUHAUICKHOCTBIO, WAEHHOHN oOmHocThI0. Ha ocHOBaHMM 3TOTO aBTO-
pOM HpeaokKeHo pabouee ompenenaeHne (QOIBKIOPHOTO IMKIA, KOTOPBIA NPEACTaBIseT cOOOH COBOKYI-
HOCTb TPOU3BE/ICHHH, BO3HUKILHNX B Pa3HOE BPEMs U B pa3HOM cpejie (6o B pa3HOE BpeMs, HO B OJHOM cpe-
Je, b0 B OJTHO BPEMsi, HO B Pa3HOM cpejie), COCTaBHUBIINX, OJJHAKO, IEJI0€ U 3aKOHUYEHHOE XKaHpOBOe 00pa-
30BaHME HAa OCHOBE €ro UJICHHOro 3aMbICiIa U XyJ0KECTBEHHOU TpaJUuIHH.

Kniouesvie cnosa: GpombKiIop, MUKI, UKIH3AIMS, UKI000pa3yromye GakTopkl, TPaaUIHs.

[ToHsITHE «LMK» HE SBISAETCS HOBBIM IS (PHIIOJOTHYECKON Haykd. BBeleHHOE B HaydHBIH 00MXOX
B cepenmHe XX Beka, OHO 0003HAYAJI0 )KaHPOBOE 00pa30BaHUE, OKOHYATEIHLHO C(HOPMHUPOBABIIIEECS K ITOMY
Bpemenu. [losBiIeHHE UKIIA B TUTEpAType 03HAMEHOBAJIO KAYECTBEHHO HOBYIO (JOPMY aBTOPCKOTO MBIIILIE-
HUSI, 9YTO BBI3BaJIO OTPOMHEIN WHTEpEC y JIMTEPATypOBENOB, JOCTATOYHO IOJIHO M3YUYUBIIMX JAHHYIO IPO-
Oiiemy 3a mocnenHee Bpems. DONBKIOPUCTHKA, K COXKAJICHHIO, 3aMETHO OTCTaja B 3TOM OTHOIIEHHUH, TO-
CKOJIBKY JI0 CHX TTIOp OCHOBATEIhHO HE OCMBICIWIIA JAHHOE SIBJICHUE. [ [pUYMHON 3TOMY SBIISIICS PsJl 00CTOS-
TEJIBbCTB, OJTHO U3 KOTOPBIX — YIPOIICHHOE MOHMMAaHUE IUKJIA KaK TIPOCTOr0 OObECIUHEHHUSI MTPOU3BEICHUM
no psiay npusHakoB. C 3TOH TOYKH 3peHUs] TPAAUIHOHHO B (HOIBKIOPE C IUKJIOM CBS3BIBAIOT OBITOBaHUE
TaKMX >KaHPOB, KaK 0OpsAI0Bas MO33Hs, 3110C, HapoaHas JupuKa. OYeBUIHO, YTO YIPOIIEHHE TAaKOTO CIIOXK-
HOTO SIBJICHUS, KaK IMKJI, HE TOJHKO HE MO3BOJISET PACKPHITh €r0 YHUBEPCAIBHBINA XapakTep, HO U ONpee-
JUThH camy MPHPOJTY, 3aKOHBI 00pa30BaHMUS M KAHPOBYIO CHEIIU(UKY B IIEIIOM.

Takoe monokeHue Belle TpedyeT OT MCCIEA0BATEN YETKOTO KaHPOBOTO OMpEeSieHUs U TIOUCKA ITy-
Tel ero n3ydeHus. Jljis Hac BaXKECH TOT MyTh, KOTOPBIN MPUBEICT K MOHUMAaHUIO MPOIECCOB IUKIO00pa30oBa-
Hus. TpymHOCTH W3ydeHHWS IHKIIA COCTOMT HE B TOM, YTOOBI TOHSATh, YTO OH MPEIIOJaracT CXOJCTBO
CBOWCTB y I'PYIIIbI IPOU3BEJICHNH, & B TOM, YTOOBI YSICHUTb, 110 KAaKUM MpPU3HAKaM O0BEAMHEHBI 3TH MTPOU3-
BEJICHUSI, T.€. KAKOBHI IIUKJIO00pa3yromiye (hakTophl.

B 3T0i1 CBSI3M OTMETHM, 4TO B HayKe O (OJBKIOPE B CBOE BpEeMs MPEIITPUHUMAIHNCH OT/ICIBHBIC TOMBIT-
KU ompezieNieHus] POIBKIOPHOTO IUKIIA M OCMBICTICHHS MIPOIIecca MUKIN3ANU (POIHKIOPHBIX MTPONU3BEICHHI.
Hawnbonee 3naunMoii B 3TOM IUIaHe 10 cUX mop octaérest padota B.S. [Ipomma, mocesmenHas mpobiaemam
MIPOUCXOXKICHUS, TeHE3Uca U TIOATUKHU pycckoro smnoca [1]. B Heli aBTOp, 00001ast pa3IUYHbIC MOAXOBI K
PEIICHHUIO JJAHHOW MPOOIIEMBI, MOMBITAICS MPEJCTABUTh CYNIECTBYIONNE B COBPEMEHHOM (OIBKIOPUCTUKE
TOYKH 3pEHHS O KAHPOBOU mpupoae Iukia. [lo MHEHHIO y4€HOTO, OHH MOTYT OBITH CBEICHBI K CIIEAYIOIIE-
My, ITUKT:

«1. ... oObeTUHEHNE PA3PO3HEHHBIX MPOU3BEICHUI B OJTHO IIEJIOC.

2. ... IpOU3BEJICHUS, OO BETUHEHHBIC OJJTHUM TIIABHBIM T€POEM.

3. ... oOObeIMHEHHBIC CIOKETHI BOKPYT OTICIBHBIX TIEPCOHAXKEH MITH MECT JISHCTBHSL.

4. ... IpOU3BEACHNUS, COCTABIAIONINE HEUTO IEJI0e U 3aKOHUEHHOE, 00 heIMHEHHBIC 00IeH ueel, XOTs
HE BCET/a CBS3aHHBIE MEX Iy co0oit» [1; 63].

Herpyano 3ameTuts, 9TO IpHUBEIEHHBIE OMPEIEIECHUS IUKJIA CTPAAAIOT OJHOOOKOCTHIO U YpEe3MEPHOM
MPOCTOTOM: HU OJTHO M3 HUX HE XapaKTEPU3yeT LUKI JOCTATOYHO IOJIHO M HE OOHApPYKHUBAET BCKO CIIOXK-
HOCTB 3TOTO siBleHUs. [laxke, 00beMHUB 0OHAPY)KEHHBIC HAMU MPU3HAKH, MbI HE MOIyYUM OOBEKTHBHOTO
npeJcTaBiIeHus] 0 uKe. Jist Toro, 4To0bl JOOUTHCS 3TOTO, HEOOXOJUMO PACCMOTPETh LUK B KOHTEKCTE
KaHPOOOpa3oBaHUsI M OCO3HATH, YTO €ro (POPMHPOBAHUE PETYIUPYETCS YCTOHYMBOCTHIO M JIBHKCHHEM
(hosbkopHOTO XaHpa. [1o3TOMY BO3bMEM 32 OCHOBY O€CCIOpPHBIN (PAaKT: IUKIT — 3TO ONpeciieHHAas CHCTe-
Ma, OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOH SBIISETCS (POIHKIOPHOE MMPOU3BEACHHUE.
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Jlroboe mpowusBeneHUe, B TOM 4YuCiie U (POIBKIOPHOE, KUBET IO OINPEICICHHBIM 3aKOHaM. B cBs3u ¢
STHM BBIIETTUM HECKOJIBKO ITAarmoB ()OPMUPOBAHUS TIPOU3BEACHUS:

I. Bepcuonnsliii stan. TpaauimoHHO MO/ BEPCUEN TOHUMAETCSI COBOKYITHOCTb OJTHOPOJIHBIX BApUAHTOB
(hOJTEKIIOPHOTO TPOU3BEICHUS, TOSBUBIIHMXCS BCIICICTBUEC M3MCHEHHUS CPEIlbl M BPEMEHH OBITOBAaHUS, JTUOO
Yero-To OJHOTO.

II. Otan BapmatnBHOrO OTHOYKOBaHMA. CyTh €ro 3akifo4aeTcs B TOM, YTO BapHaHT, MPETEPIICBIIHIA
CYIIECTBEHHBIC 3MEHEHUS (DOpPMaTbHO-COACPKATSIHLHON OpraHu3auy (CMEHa 3aMbICia, KOMIIO3UIIUH, CIO-
JKETHOTO aKIEHTa), OTIOYKOBBIBACTCS OT MPEABIAYIICH BEPCHH, YTOOBI TOJIOKUThH HAa4ai0 HOBOMH.

III. DTan MeXBEpCHOHHOW KOHCOJUIAITNH, 3aKITIOYAIOIIHIACSI B OOBESAMHECHNH BEpCUH Ha OCHOBE 00-
el UJIeu U )KaHPOBOH TpaJUIUH.

HUrak, ponbkiiopHOE MPOU3BEACHNUE — ATO COBOKYITHOCTh BEPCHI, XapaKTePU3YIOIINXCS Pa3HOBPEMEH-
HBIM M Pa3HOJIOKAIBHBIM MPOUCXOXKICHUEM M O0bETMHEHHBIX XKaHPOBOW CTPYKTYpOW, UACEH U XYHOKECT-
BEHHOU TpaauIuei.

B nukne takux mpou3BeNEHUI HECKOJIBKO. BBIACHUM, YTO CIIOCOOCTBYET WX OOBEAMHEHUIO M KAaKOB
MEXaHWU3M ITMKI000pa3oBaHus. HauHeM C TOro, 4TO HAaXOJWTCS HA MOBEPXHOCTU MPOU3BEIEHUSI, — C €ro
TeMbl. JlomycTuM, 94TO OHA ABISIETCS OCHOBOHM (POJBKIOPHOTO IMKIA. Toraa B OTIMYME OT JIUTEPATypHOTO,
(hOJTEKITOPHBIN UK MOXKET OBITH KIIACCU(HUIIMPOBAH TOJNBKO Kak TemaTuueckuid. [lo cmoBam b.Eropoga, Ta-
KM IIMKJIaM CBOMCTBEHHO JIBIDKEHUE TEMBI, UJICH, BPEMEHH, a TaKXKe TO, YTO «B ITUKJIOBOE BPEMs BTOPracT-
csl emé OHA XPOHOJIOTHS: XPOHOJOTHS CO3IaHUS — aBTOP MOJXKET NMHCATh OT/ENbHBIE YacTH TOCIE0Ba-
TEJIHHO, KyMYJISITHBHO, HAHU3BIBASI KQXKIBIi HOBBIM AJIEMEHT Ha TOTOBYIO LIEMb MPEIBITYINX, 2 MOKET B Ka-
KOW-TO MOMEHT COCTaBJISATh ITUKJI W3 PAa3HOPOIHBIX NMPOM3BEJCHMI Pa3HBIX BpeMEH. B mociemHem ciydae
MOXKET MOSBUTHCS CIIE OTHA XPOHOJIOTHYECKas THHAMIKA — DBOJIIOIHS MHUPOBO33PCHUS Xy TOKHIKA [2; 93].
XOoTs y4EHBIM MHUIIET O JUTEPATYpPHOM TEMAaTHYECKOM IHKIIE, CKa3aHHOE MOXXKHO CIPOEIHpPOBAaTh M Ha
(hOJTEKITOPHBIN ITUKI, KOTOPBIA CO3/IaETCS MOCIIEIOBATEIBHO (HO XPOHOJIIOTUYESCKH UTUTEIHHO) MMyTeM «HAHH-
3BIBAHUS KOKIOTO HOBOTO 3JIEMEHTA Ha TOTOBYIO IEIh MPEABILIYIIUXY, T.C. MyTeM IIUKINYHOCTH, TOBTOPSIC-
MOCTH XYyI0’KECTBEHHBIX Tpaguluidi. JlaHHas MBICTH WCCIENOBaTeNsl Ha JBa B3aMMOCBS3aHHBIX MOMEHTa
(hOJIEKIIOPHOTO MUKIIO00pa30BaHUs: (PaKTOp BPEMEHH U CPEAbl — €ro MPUYUHBI U MPOIIECCa «BAPUATHBHOTO
OTIIOYKOBAHUS» — €T0 clieACcTBUsA. Ha ypoBHE IUKIIa «BapHATUBHOE OTIHOYKOBAHHUEY», COXPaHSIS CBOIO (PYHK-
MO (CO37aHKMe BEPCHH), TIPEBPAIIAETCS B CBA3YIOIIEe 3BEHO MEXKIY BepCHeil OJHOTO MPOW3BENIEHHUS U BO3-
HUKIIEH Ha ero 0a3e Bepcueil HOBOro. B maHHOM ciydae «BapHaTHBHOE OTIIOYKOBAHKE» BBHI3BAHO HE IPO-
CTOW CMEHOM <JTOKAJILHOTOY» 3aMbICIIa BEPCHHU (UTO XapaKTEPHO JUTsl YPOBHS MPOU3BEICHMSI), & 3aPOXKICHUEM
HOBOU Wjien OyAyIIero Mpou3BeAeHHs. B cuiry 3TOro mocienyror nepeMeHsl B CIOKETHO-KOMITO3UIIHOHHON
OCHOBE, CUCTeMe 00pa3oB, CTHIIMCTHYECKOH XapakTepHOCTH. OHAKO TaKOW MPOIECC HE MOXKET OBITh OJTHO-
CTOPOHHUM: TPaauIlysl (B TOM YHCJE M JKaHPOBasi) MOTPEOYET COXpaHEHMs 4epT ucxoaHou Bepcuu. K mo-
CJICTHUM MOXHO OTHECTH TEMY, MOPOJMUBIIYI0 M3HAYAIBHBIN CIOKET (a 3HAYWT, BIUSABIIYIO Ha CIOXKET OT-
MTOYKOBABIIIETOCS BapuaHTa), TPYIIITy MOTHBOB, KOTOPBIE «B Ipeleiax M3yd4aeMoro KaHpa BCerja BCTpeda-
FOTCS B IIETTOCTHOM BHe» [3; 263], o0mme MecTa B TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE, PEUCBBIC CTEPEOTHIIBI, TPAIH-
IIMOHHEIC 00pa3bl U, 005A3aTEIBHO, KAHPOBYIO LICTTb.

Wrak, HOBOSIBIIEHHAS] BEPCHS TIOCITY)KUT HA4aJIOM IPYToro mpou3BefeHus. Jlamee moBTOPUTCS yXkKe OIH-
CaHHBIN TpexdTamHbIi nporiecc popmupoBanns. OH OyneT aKTHBH3MPOBATHCA A0 TeX IMOp, MOKAa HE IPOo-
M30HIEeT 0YePeHOTO OTIIOYKOBAHUS HA YPOBHE IHKJIA. B0O3MOXHO, TIOCIIEIYIONIUE BEPCUH, COBEPIICHCTBY-
SICh, CIIA00 COXpaHAT yKa3aHHBIC MPU3HAKH «IIEPEXOTHOTO TIEPHUO/Iay, YTO 3aTPYIHUT B XOJE MCCICIOBAHUS
MOVICK MCXOJHOTO Mpou3BeaeHus. Takas cutyarus THIHYHas Ui Goabkiopa. MHorma OpIBaeT HEAOCTATOU-
HO (paKTOB, OOHAPYKEHHBIX B TKaHH IPOW3BEICHUS, YTOOBI JOKa3aTh TC€HETHYECKOe pojacTBO. be3 Takoi
YBEPEHHOCTH HEBO3MOXKHA UKIM3arus. [ yOequTensHOro MUKI000pa3oBaHusl HEOOX0MM OObEKTUBHEII
oObenuustonmii pakrop. OOBIYHO B MOMCKAaX TAKOBOTO MPHUOEral0T K TEPMHHY «HIES», HE YTOUYHSIS MPH
3TOM €ro cnenu(uKy Mo OTHOIICHHUIO K HJee NUKINYECKUX MPON3BeACHUN. BeposTHO, TakoW MyTh BO3MO-
JKEH, OJTHAKO OH CYOBEKTHBEH U HEKOHKpeTeH. J[pyroe 1eimo — TemMa Kak IUKJI000pa3yrouil pakTop.

C 1enpio puiaTh BEIOpaHHOMY HamH (haKTOpy MaclITaOHOCTh Ha30BeM ero cBepxreMoi. [Ipesmmnosno-
KHM, 9TO (DOJILKIOPHBIA TEMAaTHUECKUI UK MPEJCTABISIET COO0H COBOKYITHOCTh BAPHAHTOB Ha OJIHY TEMY.
[Moatomy kak0€ Mpou3BeACHUE KaK OBl IpeyiaracT COOCTBEHHOE BUJICHHUE 3a/IaHHOW TEMBbI, HHIUBUIYaTb-
HBII MyTh €€ pacKpbIThs. Kak mpaBuio, TeMa MaTepraaIn3yeTcs Ha BCEX YPOBHSAX MPOU3BEICHUS: B CIOKETE,
KOMITO3UIIMH, 3aMbICIIe, HJee MPOU3BeaeHHs. [ ICHOCTH MpenCcTaBUM TEMY MPOU3BEACHUS ONpPEIeIIEHHON
3a/layeii, a ero UACK — OIHHUM M3 croco0oB e€ paspericHus. COOTBETCTBEHHO CBEPXTEMY IHMKIIA OyaeM
CUMTATh OOIICH 3a/aueii, a uIeH MPOU3BEICHHI [IUKIIa — Pa3IUYHBIMU criocobamu e€ pemeHus. Jomyctum,
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CBEpXTEeMOH cKa304HOro Iukia o0 MBaHe-gypake sBiseTcs TeMa muaamero Opara. [Tockonmbky 3Ta Tema
nonroe BpeMst Oblila akTyalTbHOW, pa3HbIe MMOKOJICHHUS PacKphIBaiK €€ mo-pasHomy. [IponsBenenus maTpuap-
XaJIbHOTO TIEpHO/Ia WAeaTN3NPOBAIH MIIAJIIEro Opara, Tak KaKk OH CUHATAJICS XPaHUTEIEM MaTpHapXalbHOTO
polla M ToMaIrHero odara. B amoxy marpuapxara BCE H3MEHIIOCH: BCE, UYTO CYMTAIOCh HOPMOM B MaTpHuap-
XaTe, CTAHOBUTCS OTKJIIOHEHHEM OT He€ W MPEeBpaIaeTCsl B aHaAXPOHHU3M.

O6006muM ckazanHoe. Kak BBISICHHIIOCH, CBEpXTEMa YCTOWYHMBAa BO BPEMEHHU, OHA OBITh aKTyaJbHOMH
Y HECKOJIbKUX TOKOJeHUH. [Ipu3HakoM IUKINYECKOH TEeMBl MOXKHO CUUTATh JUITUTEIHHYIO aKTYaJIbHOCTB.
[Toatomy, B oTaAMYHKE OT UACH, KOTOpas OrpaHUYCHA TPOCTPAHCTBCHHO-BPEMEHHBIM U3MEPEHHUEM, CBEPXTeMa
Hem3MmeHHa. OHa, 1o cioam B.4I. [Ipornma, mpusnakoMm BpeMeHn He obnamaet [4; 146]. OgHako cBepxTema
HE BeYHa: €Clii OOLIECTBEHHBIN MHTEPEC K Hel ymal, IUKI000pa30BaHNe 3aMeIUTCS 00 3aBEPIINUTCS BO-
o6Omie. Mtak, MBI BEISICHHIIH, YTO UES HAa YPOBHE LIUKJIA, TTOJOOHO 3aMBICIIaM Ha YPOBHE TPOU3BEACHUS, pea-
JU3yeT, WHTEPIPETUPYET CBEPXTeMY. OJTOT (akT OOHAPYKMBAET IOCIIEAOBATEIBHYIO TPEXCTYNEHUYATYIO
LIEeNb Ha COMIEPKaTEIbHOM YPOBHE IUKJIA: 3aMBICET BEPCUH — U7esl TPON3BEIEHIUS — CBEpXTeMa IHKJIIA.

[epeiinem Kk xaHpPOBOI MPHUPOJIC ITUKIIA U CBsDKEM e€ co cBepXxTeMoid. JKaHpoBast mpupojia IHUKIIa MOsIB-
JIIETCS B €MHOM THUIIE BHYTPEHHEH CTPYKTYPHO-TTO3TUYCCKONW OpPTaHWU3alluH, MPOJUKTOBAHHON CIIEIYFOIIIN-
MU OCOOCHHOCTSIMH Tpamunuu: «[IoBTOpsSEMOCTh XKU3HEHHBIX TEM (TeMaThdeckass OJM30CTh), CXOJCTBOM
YIJI0B 3pEHHS Ha BOCIPOW3BEICHUE PEaTbHOCTH (MICHHOM OIM30CTBIO) U CXOACTBOM NMPHEMOB M CPEACTB
(popmanbHO-cTHAMCTHYECKON Onr30cThIO)» [3; 106]. ChopMupoBaHHBIM HHUKI GUKCHPYET MPOLECC KaHPO-
oOpaszoBanus. OgHako mo0as kaHpoBas (popma, Kak U3BECTHO, JOJDKHA UMETh OTHOCHTEIBHYIO CBOOOIY OT
KOHKPETHOTO COofiepKaHHsA. B KOHTEKCTE 3TOr0 BO3HMKAET [[Ba BOMPOCA: HACKOJIBKO TaKasl «CBOOOJA» TMPH-
cyma QoJIbKIOPHOMY ITUKITY U €CTh JIM CMBICT B (DOJBKIIOPHOM IUKIIOO00pa30BaHUU?

KoneuHo, B oTiiH4#e OT TUTEPATYPHOTO, POIBKIOPHBIA UK B CHITy CBOETO CaMOTIPOHU3BOJIBHOTO MPO-
HCXOXKCHUS HE MOXKET ObITh (JOPMOIT CaMOBBIPaXKECHUS, OCO3HAHUSI JICHCTBUTEIILHOCTH KOHKPETHOM JTMYHO-
CTBIO, KOTOpas, COTJIaCHO MpecieoyeMON LeNHu, 3aJaeT BCe LUKIOBBIE MapaMeTphl (CIOXKET, CTPYKTYpY,
U0, TEMY). DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O TAKOM LUKIIE, KAK WHAWBUAYaJILHOM M OCO3HaHHOM. B ¢onbkiope
Ke UK (OPMUPYETCs TPAIUIHEH, TIOATOMY €r0 MEXaHH3M YHHUBEPCAJIeH, OH, KaK U JKaHp B IIEJIOM, JIUIICH
MPUMET aBTOPCKON WHAWBHIYaTbHOCTH. B TO e BpeMs ero MOXXHO CUMTaTh (DOPMOM CAMOBBIPAXKCHUS KaH-
pa u GpopMoii 0OCO3HAHMSI ACUCTBUTEIBHOCTH Pa3HBIME ToKoJeHUsIMH. ClieIoBaTeIbHO, (DONTBKIIOPHBIA ITHKIT
THTIOJIOTUYEH.

Takum 00pa3oM, MpU3HAKK (HOIHKIOPHOTO IMKIIA TTO3BOJSIOT BBIICIHTE CIIEAYIONUE UKI000pasyro-
mme (aKTophL:

®dakTop 00BEKTUBHOTO TATOTEHUS: (OIBKIOPHBIH UK — COBOKYITHOCTh TIPOU3BEICHUH TI0 PSY TPH-
3HAKOB (TeMaTHKa, MOTUBBI, )KAHPOBAs CTPYKTYpa, CTUIIMCTUYECKAsI OCHOBA).

®dakTop BpeMEHH U Cpe/ibl OBITOBaHUS: (DONBKIOPHBIN UK TOTHIOKAICH U TIOJIUTEMITOPAJICH 110 CBO-
€My MPOUCXOKACHUIO.

dakTop KaHPOBOH ONpeAeIEHHOCTH: (BOJIBKIOPHBIN LIUKII )KAHPOBO MOHOJIUTEH.

dakrop HACHHONW KOHCOMUAALMHU: (QOJBKIOPHBIA IUKI 00JagaeT EIUHCTBOM  CBEPXTEMBI
(mmest 1+ unes 2+ unpes N).

®DakTop TPATUITMOHHOCTH: (HOJBKIOPHBIA MUK MOAYMHEH XYyI0KECTBEHHOW TPaAWINK, KOTOpas 3a-
KITIOYaeTCs B OOHOBJICHUH COJICP KaHUS POU3BEACHUM ITUKIIA M )KECTKOM COOJTIOJICHUY JKAaHPOBBIX 3aKOHOB.

W3 cka3aHHOTO MOKHO 3aKIIFOYUTh, YTO (DOIBKIOPHBIN IIMKJI — 3TO COBOKYITHOCTHh IPOW3BEICHUH,
BO3HHKILMX B pa3HOE BpeMs U B pa3Hoi cpene (1o B pazHOe BpeMsl, HO B OJHOH cpefie, T100 B OJJHO Bpe-
Msi, HO B Pa3HO# cpelie), COCTaBUBIIMX, OJHAKO, IEJI0e M 3aKOHYEHHOE JKaHpOBOEe 00pa3oBaHHE HA OCHOBE
€ro MJICHHOTO 3aMBICIIA U XYJ0KECTBCHHOHN TPaJUIny.

PaccMoTpuM Ha KOHKPETHBIX TIPUMEPAX MEXaHU3M (DOPMUPOBAHUS SAMHOTO TOATHYECKOTO MOl B CKa-
309HOM IIHKJIE.

B ¢donpkiioprcTike MOHATHE «TpamvIUsSs HE MOIYYHUIIO OJHO3HAYHOTO TOJKOBAHMS, TaK KaK CaMmo SB-
JICHUE HOCHUT CJIOKHBIN XapakTep. 1Jis Hac BaykHa Ta CTOpOHA (OJBKIOPHOW TPAIUIIUH, KOTOPAs MO3BOJIHIIA
OBl TpocieauTh (YHKIMOHHPOBAHHE CEMAaHTHUYECKOTO S3bIKa B TEMaTHYECKH OJIM3KHUX, OJIHOKAHPOBBIX
«TEKCTax», COCTaBISIONMX (HONBKIOPHBIA UK. [Ipocienum 3T0 Ha TpUMepe HapoJHBIX cka3ok. C 3Toi
LIETbI0 HEOOXOMMO, Ha HAIl B3TJISAJ, BBISBUTH CEMAHTHUYCSCKYIO TPaMMAaTUKY (DOJBKIOpa U €€ BaKHEHIIHe
KaTeropuu. B peleHnn TaHHOW 3a7jaud HAaMH YaCTUYHO HCIosib3oBaH omnbiT I1.I1. YUepBuHCKOTO B Hccieno-
BaHHUHU CEMAaHTHYECKOIO sA3bIKa (GosbKiIopa [S].

MartepuranoM HaIIero UCCIeIOBaHMsI SBISIFOTCS YE€ThIPE CII0Ba-CHMBOJIA, XapaKTEPHBIE TS BCEX CHOMKe-
TOB CKa304HOTO IIMKJIA O «TOHUMBIX JACTSIX»: Jec, 0epeso, korodey, dom. OIHAKO paMKU CTAaTbH HE MO3BO-

52 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Bonpocbl Teopuu GorbKIIOPHOro LMKna

JITIOT PacCMOTPETh KaXIblii CHUMBOJ B OTIENBHOCTH, ITOATOMY OTPAHUYMMCS AHAIM30M IOCIICAHETO
W3 MEePEYUCIICHHBIX.

[Mo knaccudukaryu ApHe-AHapeeBa, BBIOPAHHBIN HAMH ITUKJI COCTOUT K3 IECTH CIOKETOB: 0 Madexe U
naguepune (tun 480A, B, C), 3omymke (tun 510A), cBuHoMm dyexie (turm 510B), uynecHoit kopose
(T 511A), be3pyuke (tam 706), BommeoHOM 3epkaie (tur 709).

JlaHHBIN KT MOXKHO YCJIOBHO pa3/IeUTh Ha JBE TPYMHIBL: 1) CIOKETHI, B KOTOPHIX TJIaBHAS TePOHHS
(mamyepuria, cecTpa, J04b) U3TOHSETCS U3 IoMa B JIeC, HO, PO/ Yepe3 UCTIBITAHUS U JINIIICHHS, BO3Bpallla-
eTCS «OTME4YeHHas OrjaromonydmeM», T.e. Bo3HarpaxaeHHas — tum 480A, B, C, tun 510 B, tum 706,
T 709; 2) CIOXKEThI, B KOTOPHIX TJIaBHAS TepOWHS (IMaaIepriia) He U3TOHICTCS, HO dKCIUTyaTHPYETCsS Mave-
xoi. B ¢duHaie, Kak npaBuiio, reporHs 01aromoy4Ho BEIXOIUT 3aMyk — TUI S10A, tum 511.

T'oBopst 0 GOTBKIOPHOM TEKCTE, HEOOXOUMO OTMETUTh, YTO COBPEMEHHAs TEKCTOJOTHS MPU3HAET 3a
«YCTHBIM TEKCTOM)» CTaTyC «TEKCTa» M OIpelessieT ero Kak COBOKYMHOCTh BapUAaHTOB CJIOBECHOTO BOILIO-
MICHUS] TOTO WJIM MOHHOTO (DOJIEKIIOPHOTO MPOU3BEACHUS. DTO NaET MPaBO CUUTATh «(POIBKIOPHBIN TEKCT»
MOTCHIIMAIBHBIM HOCUTEIIEM KOHKDETHBIX TPAIWIMHA W BBIPA3UTENEM CIHCIU(PUKUA PAHHETO MBIILICHHUS.
B ykazaHHOM CMBICIIE «TEKCT» OTOOPaKaeT, BO-TIEPBBIX, CIIOCOO OCO3HAHUS PAaHHUM MBIINUICHUEM OOBEK-
THBHOM pEanbHOCTH W, BO-BTOPBIX, CTpEMIICHHE BO3IEHCTBOBATh HA OKpYyXaromuii mup. OTciofa cieayer,
YTO CO3HAHUE U «TEKCT», MOPOKICHHBINA UM, SBIISIOTCS BBIPAXKCHUEM OIPEICIEHHON TPATUIIIH.

Hcxons U3 cka3aHHOTO, 0XapaKTEpU3yeM TPAIUIUIO C TOUYKH 3PCHHS CEMAaHTHUYECKOTO SI3bIKa «(OJIBK-
JIOPHBIX TEKCTOB»: TPAAWIUS — 3TO PAHHIS CHUCTEMa 3HAHMKM KOJJIEKTHBa (Kak co3marens (oIbKIopa)
0 B3aMMOCBSI3SIX U B3aMMOJICHCTBUSAX TPEIMETOB WJIH SIBICHUH B OKpYyXxaromeMm mupe. [loHsATHO, 9TO 110100~
Has apXawdeckasi Tpaauius Obljaa HE CTOJBLKO MOHATHHHOW U OOBSCHSIONICH, CKOJIBKO MPEIMTUCHIBAIONICH 1
cTpemsiIeiicss Bo3aelcTBoBaTh. Kak n3BecTHO, BoMmeOHas CKka3ka H3HAYaIbHO BO3ZHHKIIA U3 00psia, Ucues-
HYBIIEro B 00IIeCTBe Kak siBJieHHe ObiTa. Marepuanusysich B CIIOBECHOW TKaHH «TEKCTa», OOPsII HE COMPO-
BOXKJIAJICSI HUKAKUM BHYTPUTEKCTOBBIM «KOMMEHTApUEMY, TaK Kak OOIIEeCTBO, 3HABIIECE €T0 CMBICII, XOPOIIO
MMOHMMAJIO | €ro MpeJHa3HadeHue. B To ke BpeMs ¢ mepexoaoM o0psaa B GOIBKIOP HAUMHACTCS (POPMHUPO-
BaHHE €T0 CEMAaHTHUYECKOTO S3bIKa, T.€. TPAAUIIMOHHBIX CMBICIOB, TPAMMAaTHYECKUX 3HAYCHUH U UX BepOau-
30BaHHBIX (hopM. [losTOMY TIpexkie YeM OnpeaesuTh TPaIUIIHOHHO-(POIBKIOPHBIA CMBICH CIIOBA B «TEKCTE,
HE00XO0JMMO BBISICHUTh MECTO M POJIh BEpOATM30BAaHHOTO TIpeAMeTa (SIBJICHUS) B 00pse.

B 6oipmmHCTBE BOJIMIEOHBIX CKA30K BCTPEYACTCS CIOBO-CHUMBOJI «0oM». DTO OOBICHAETCS, TIPEKIIC
BCEr0, CBS3BIO C OOPSIIOM MHHIIMAIINH, COTIIACHO KOTOPOMY «IOHOIIIA BBOAWJICS B POIOBOE OOBEIUHEHHE,
CTaHOBWJICS ITOJTHONPABHBIM WIEHOM €T0 M 0o0peTal MpaBo BCTyIUICHUs B Opax» [6; 56]. Jom (wanam, co-
Opy>KeHHe B BUJE JOMa, XaTKa) ObUT TeM 3aMKHYTHIM IPOCTPAHCTBOM, B Mpezesiax KOTOPOTo IOHOIIA IMOJI-
Beprajicsi MHUIIMAPOBAHUIO (T.€. UCIBITaHUIO). Kak mpaBuiio, BXo B Takoi JOM nMen GopMy MacTH HEBEPO-
SITHOTO YyJOBHIIA, CHMBOJIM3UPYIOMIETO COOO0W MOoXKkupaTelsss ucnbiryemMoro. OHAKO 3TO HE eAMHCTBEHHAS
¢dbyHKIMS T0Ma B 00psiae. [locne MHUIMMPOBAHKS TTOCBSIIEHHBIA OTPOK JOJDKEH OBLI KUTh B JICCHOM JOME
(mo B.A. IIponmy, — B «MY»KCKOM JOME») 0 BCTYIUICHHS B Opak. B mcciemyeMoM NMUKIIE 0 «TOHUMBIX JIe-
TAX» 5TO MOJATBEP)KIACTCA HAJMYWEM JBYX THUIOB AoMma: n30ymika beiObl-fru, crapuka, ['0Jg0BBI U TepeMm
OpatbeB-OoraTeIpeli, OpaTbeB-OXOTHUKOB.

MexXay CI0BOM W CMBICIIOM B (hOJIBKJIOPE HET MPSMBIX COOTBETCTBHI. UacTo cMBICT miepenaéres Cio-
BOM, HO CYIIECTBYET B TpaauIu. B 3TOM ciydae oH MOXeT OOHapyXuBaTh ce0s TOIBKO B KOHTEKCTaX
(hoNBKIIOpHBIX TTpou3BeneHu. OMHAKO MOHATHE «(OJBKIOPHBIH KOHTEKCT» TPeOyeT HEKOTOPOTO YTOYHE-
HUS: B JaHHOM CITy4ae — 3TO HE MPOCTast KOMOWHAIIMS CMBICIIOB B COUYETAaHHUH C TEMOU U HieeH Tpon3BeIe-
HUS, a JIe)amas B OCHOBE TakoW KOMOWHAIIMHM CTPYKTypa oOpsna, cucreMa OOpsAIOBBIX NEHCTBHN, M3HA-
YaJIbHO 3aJI0KCHHBIX B CJIOBECHOU TKaHU JIFOOOTO KaHPOBOTO «TEKCTAY.

Y4uTeIBasi OTOBOPEHHYIO CHEIU(PUKY (PONBKIOPHOTO KOHTEKCTA, BBIICINM €r0 Pa3HOBUIHOCTH: 00ps-
JOBBIN M QYHKIMOHAIBHBINA. [IepBblii, KAaK MMEIOLIUI CBS3b C OOPSIOM, MOJIOKHI HAYal0 XYI0KECTBEHHOM
CUMBOIH3AIK 00pa3oB. [Ipenmer (sBiIeHNE), HAICICHHBI PAHHUM CO3HAHHUEM, OOPSIOBBIM CMBICIIOM (Ha-
MpUMEp, MarudeckuM), BepOaTu30BalCs B XYyIOKECTBEHHOM CIIOBE M TPEBPATHIICS B CHMBOJI YCTHO-
MO3TUYECKOr0 UCKyccTBAa. Heobxommmo 0co3HaTh, YTO CHMBOJ HE JTOJKEH MOHUMAThCSl KAK MOHOCEMaHTH-
yeckoe siBieHue. [lomoOHoe mpezcTaBiIeHre O CHMBOJIaX HE IMO3BOJSET paccMaTpHBaTh WX C IMO3UIUH ce-
MaHTHYECKOTO SI3bIKa M MPUBOJUT K OMIMOOYHEIM BBIBOJAM O CTEPCOTHUIM3AIMKM CHMBOJIOB, YTO JIENAeT UX
abCTparupoOBaHHBIMU OT KaKOT'O-JIN0O «TEKCTay.

OpnHako HaMTW4HMe TPAAWIMOHHO-OOPSAIOBOTO CMBIC/IA HE O3HAYaeT, YTO CIOBO-CUMBOJ OyIET HOCHUTH
TOJIBKO PUTYAIBHBIN XapakTep. DTO CBA3aHO C TEM, YTO JIFO0ON OOPSAIOBEIM CHMBOI — TIPEXIE BCero oopas
B CHCTEME XYAO0XXECTBEHHOTO Ipou3BeneHus. Ponb o0pa3a-cuMBoOiia B IMOCIEHEM OmpezenseTcs: (pyHKIno-
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HaJIBHBIM KOHTEKCTOM, KOTOPBIi OOHAPYKUBACT BCIO COBOKYITHOCTh TPAMMATHYCCKUX 3HAYCHHA U (HOpM C
TOYKH 3peHUs UX QYHKIHUN B CTPYKTYPHOH OpTaHU3aIUN TIPOU3BEIICHUSI.
B aTo0ii yacTu cTaThU MBI MPOAHAIUZUPYEM CIIOBO-CUMBOJ OOM B OOPSAIOBOM M (DYHKIIMOHATBHOM KOH-
TEKCTaxX U OMPEACIUM €ro TPaIUIIMOHHO-00PSIOBBIN CMBICI, TPAMMAaTHYSCKUE 3HAUCHUS U (DOPMBI.
TpanuoHHO-00PAIOBEIN CMBICT: 1) MECTO TpoBeneHHUs 00psna; 2) MEeCTO MpeObIBaHUS TEPOMHU B
JIECHOM «MYKCKOM)» JIOME.

OO0psiToBEIC TPAaMMATH- Bepbanm3oBanusie
TekcToBbIe QYHKITNH,
YECKHUE 3HAYCHUS, T.C. o rpaMMaTHYECKHC
9 T.¢. QYHKIIMOHAIBHBIA KOHTEKCT
0OpSTOBBIN KOHTEKCT (hopMBI
1 2 3

MecTto oOuTaHHs TIO-
TYCTOPOHHEH CHITBI

MecTo WCIBITaHUS TEPOWHU; MECTO BCTPEYH C
MIPEICTaBUTENIMHU MTOTYCTOpOHHETO Mupa — Tl 480B,
nHorga — tan 480A.

Wnmroctpanust: I'eponHs (mamuepuiia), W3rHaHHAS B
JIeC, TIoTafaeT B JJOM HCIbITaTes. Yaie Bcero TakoBEIM
seisieTcss baba-Slra, I'omoBa, Crapuk. McmpiTanus, Kak
MPaBUJIO, HOCAT OBITOBOM XapakTep: NPUTOTOBICHUE
MUIIH, YOOPKa YKITUIIA, IIUTHE OJCHKIBL.

KommenTtapuii: [IpebpiBas B JIeCHOM J0ME, T€pOH-
HSl, COTJIACHO CKa30YHOMY 3aMbICITy, IIOJBEpraeTcsi Bpe-
MEHHOW CMEpTH. ODMHU30] HCIBITAHWS TEPOMHH B JIOME
SIBIISICTCS. KYJIbMHHAIIMOHHBIM U CYIIECTBEHHO BIUSCT Ha
XOJ CKa304HOTO ICHCTBHS

Jlom B necy, u30yIm-
Ka Ha KypbUX HOX-
Kax, n30a, XxaTka

Hocurens cuinl
3KOTO pojJa

qy-

Mecto BpeMEeHHOTO TIpeObIBaHUS TepowHH (Bpe-
MeHHOe yOexwuile, mpuroT) — Tur 709.

Wnmroctpanust: ['epouns (mamaepuiia), 0Ka3aBIIuCh
B Jecy, oOHapykuBaeT OOnbLION, KpacuBblii mom. He
NOXHIasICh  X035eB  (OpaThi-OXOTHHKH,  OpaThs-
paz0oitHUKH), ACBYIITKA BRIIOTHICT pabOTy IO JIOMY, U4TO
B MOP(OIOTHIECKOM CMBICIIE MO>KHO MPUPABHATH K ObI-
ToBOoMy mcmbITanuio (tun 480 A, B). BosBpatusmmecs
X03sieBa MPOCAT TOCTHIO OCTAThCS Y HUX

oM B necy, aBoper,
TepeM, OOIBIION
JIOM, KpaCHUBBIN 10M

Mecto
CMEpPTH

BPEMEHHOM

MecTto BpeMeHHOW (DU3MUYECKOW CMEPTH TEePOUHHU
— trn 480 B, tum 709.

Wnmoctpanus: «JloxxHas» repouHs (CBOIHAsI CeCT-
pa UCTHHHOW TE€POWHH), TOTaaasi B JICCHON TOM HE BBI-
JEpXKUBACT HWCIIBITAHUS W TOABEpraercs (pu3muecKoit
cmepru (tun 480 B). [IpoxuB HEKOTOpOE BpeMs B JIOME
CBOJIHBIX OpaTheB, TEPOMHS YMUPAET OT MMOCIAHHOTO Ma-
YeXO 3aKOJIJOBAHHOTO TOJapKa, OOBIYHO — KOJBIIO,
s16710K0, BoJT0cOK (Tum 709)

oM B necy, n30ym-
Ka Ha KypbHUX HOX-
Kax, wu30a, XaTka,
JIBOpETI, TepeM,
OOJBITION TTOM, Kpa-
CHUBBIH JOM

Hocurenr 3amurHOMN

CHIJIBI

MecTo KUTEIbCTBA TEPOMHU. MECTO 4YyAECHBIX
TpaHcUrypauuidi TepouHH. MecTo BCTpeUn C MOKOHHOM
marteprto — tum 510 A, tum 511.

Wnmoctpauusa: B TpynHble MOMEHTHI XKH3HH 30-
JMyIIKA ¢ HaBelaeT MOKOWHas MaTh, JTUOO ITOCIIaHHBIE
eto rony6u. Kak mpaBuio, moTycTOpOHHHE OCTH IIOMO-
raloT BBIIOJHUATH TSOKENYIO JOMAIIHIOW — pabory,
a TaKkxe, [IPEBPATUB 3aMapallKy B IPHHLECCY, OTIPaB-
JSIIOT Ha KopoJeBckuid 6an (tun 510 A). Uynecnas s16710-
Hs (psiOMHA), BO3JIEe KOTOPOM T'epOMHSI BCTpEdaeT CyKe-
HOTO, pacTéT y moma cyonekTa (tum 511).

Kommenrapuii: JlanHoe o0O0OpsgoBoe TpaMMaTHye-
CKO€ 3HA4YEHUE XapaKTEpHO IS BTOPOM IPyIMIIbI LIMKIIA.
JloM, B KOTOpOM >KMBET «HETOHHUMas MaJdepHiay, Ha30-

Hom cyOnekra (He-
BepOaTM30BaHHAS

hopma)
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Bonpocbl Teopuu GorbKIIOPHOro LMKna

1 2 3
BéM, wucnonb3dys TtepmuH ILII. YepBuHCckoro, aoMom
cyobekra. Kak mpasuio, nannas gopma He BepOanmzy-
eTCs B «TEKCTE», a 00HAPYKUBAETCS U3 CIOXKETa

TpaauIioHHBIE CMBICIIBI OY€HBb MOABIDKHBI M M3MEHYHBHL. J[0Ka3aTENbCTBOM TOMY CIYXXHUT HAJIA4HE
PaVIUYHBIX TPAaMMATHYECKUX (HOPM W 3HAYCHUH, 3aKPEIUIEHHBIX B «TEKCTaxX» IHMKIA. [IOUCK CMBICIIOB, Ha
HaIll B3MJISA, TpeOyeT yuéTa paHHEr0 MUPOBO33PEHUS, TTOCKOIBKY JIF000H pUTYaTbHBIN MPEIMET paclicHUBA-
€TCS KaK KOCMOTOHUYECKUH KOMITIOHSHT CJIO)KHON MHUPOBOI MOjeH. BEITOIHIS MOMOXKUTENBHYIO POJIb, OH
SIBIISIETCSI CBO€OOPA3HBIM OPUEHTHPOM IS PAHHETO YEJIOBEUECKOTO CO3HAHUS B MpocTpaHCcTBe BceraeHHOI.
[MosTOMY M3yUeHHE CEMaHTHUYECKOTO sI3bIKa (DOJBKIIOpA M BBISBICHHE TPAIUIIMOHHBIX CMBICIOB B €T0 Ipe-
nenax OyayT BO3MOXHBIMU JIMIIE MPH HAJTMYUU TAKUX TPAMMATUYECKUX KaTeropuid, KOTOpble 3apUKCHpoBa-
T 0COOCHHOCTH MICUXO(DU3NIECKUX OPUCHTAIINH YeIOBEKa B MUPE.

B (donpkinopucTHKe MOXKHO BBIICIMTh HECKOJBKO TaKMX KaTeropui [5; 24|, Hampumep, KaTeropus OT-
HOIIIEHUH (IIPOCTPAHCTBO, JIUIO, MPEIMET); KaTeropus OOBEKTUBHOW JAaHHOCTH (BUIMMOE — HEBUIMMOC);
KaTeropusi 0(OpMIICHHOCTH TPaHUIIBI CTOPOH (BHEIIHEE — BHYTPEHHEE, TOTYCTOPOHHEE — MMOCIOCTOPOHHEE,
HEHTpajIbHOE — MOTPAHUYHOE); KATETOpHsi OCBOCHHUS (UyXKI0Ee-pOTHOE-HEOIPEIEIEHHOE); KaTeTOPUs CBOII-
cTBa (HOCHUTENb 3aIUTHON CHIIBI — HOCUTENb YTPOMKAIOIICH CHIIBI).

O4eBHUIHO, YTO MPHUPOJA JAHHBIX KAaTETOPHI MMEET OMIO3UTHUBHBIA XapakTep, T.C. 3aKIYaeT B ceOe
MIPOTUBOIIONIOKHBIE TPAMMATHYECKUE 3HAUYCHNUS, aKTyaTU3UPYIOIINECT B pa3IUIHBIX KOHTeKCTax. OxapakTe-
pU3yeM C 3TOM TOYKH 3pEHHs NAaHHBIA CHMBOJ M MPOCIECIUM TUHAMHKY ABIKEHHUS CMBICIA, €€ PUIUHBI 1
POJIb B «TEKCTaX» IHKIIA,

TpaguioHHO-(hOIBKIOPHBINA CMBICI:

1) BUAMMOE TPOCTPAHCTBO C BHYTPEHHUMHU TPAHHUIAMH H TOTPAHUYHOW O(GOPMIICHHOCTHIO CTOPOH,
YqyXJ10€ TepOMHE, HOCUTENb yrposkatomiei cunsl — tun 480 B, C;

2) BUAUMOE TPOCTPAHCTBO C BHYTPEHHUMHU TPaHUIIAMU M HEUTPaIbHOW 0()OPMIICHHOCTHIO CTOPOH, He-
oTpeneIEHHOe TepONHEH, HOCUTEINb 3aIlUTHOMN CHutbl — THI 709;

3) BHIUMOE MPOCTPAHCTBO C BHYTPCHHUMH TPaHUIIAMU U TMOCIOCTOPOHHEH O0(OPMIICHHOCTHIO CTOPOH,
POAHOE TepOMHE, HOCUTENb 3aIIUTHON CHIIbl — THI 510 A;

4) BUIVMBIIA TIpEJIMET C BHEITHUMHU TPAHUIIAMHU W ITOCKOCTOPOHHEH 0(hOPMIIEHHOCTBIO CTOPOH, POJHOM
repouHe, HOCUTENb 3alIUTHON CUIbl — THI S11.

[Moxeném wtorm, mepexons OT OOMIEro K dYacTHOMY. MeXaHu3M Ompe/eiieHUs TPaJauIMOHHO-
(hOTBKIIOPHBIX CMBICIIOB JOCTATOYHO CJIOKeH. OH BKIIFOYAET B ceOsI:

— BBISICHEHHE POJIM M 3HAYEHHS PUTYaJILHOTO MPEeaMeTa B peaJbHOM 00psjie, HHAa4Ye TOBOPs, BHIWICHE-
HHUE 00pAI0BOTO CMBICIIA MTPEIMETa-CUMBOJIA;

— omnpezesieHne 0OPsI0BOr0 M TEKCTOBOIO 3HAUCHHI CIIOB-CHMBOJIOB B «TEKCTE) CKa3KH;

— yKa3aHHe BCEX BO3MOXKHBIX (hopM BepOanu3anuu 00HAPYKEHHBIX 3HAYCHUH;

— XapaKTepUCTUKY CHUMBOJIOB C TOYKH 3PCHHUS MPEJCTABICHHBIX OIMMO3UTHBHO-AKTYATH3UPOBAHHBIX
3HAYCHUI, UX TPATUITMOHHO-(OIBKIOPHBIX CMBICIIOB B PA3HBIX «TEKCTaX).

B pe3synbraTe mpoBeneHHOr0 aHANHM3a CKa30YHBIA CUMBOJ 0oM OOHApPYKUBAET YETHIPE TPAJAUIIMOHHO-
(hONBKIIOPHBIX CMBICTIA B TpeAeNiaXx paccMaTpuBaeMoro mukma. st KaXmoro CloKeTa XapakTepeH CBOM
CMBIC. DTO OOBSICHACTCS HATMYMEM PAa3IMYHBIX ONMMO3UTHBHO-aKTyaJIM3UPOBAHHBIX 3HAYCHHUN B BBIJICIICH-
HBIX CMbICHax. Tak, mepBas ONMO3UIMS — IOTrpaHuyYHas O(QOPMIEHHOCTh CTOPOH MPOTHBOIOCTABISACTCS
HEUTpalibHOM U MoclocTOpoHHE!. [IpruurHaMu TakoW ONMO3UIIMM SIBJISIOTCS, BO-NIEPBBIX, OTMEUEHHAs! HaMU
JBY3HAYHOCTh TPAIUIIMOHHO-00PSIOBOTO CMBICTA W, BO-BTOPBIX, PA3NMMYHBINA JIOKYC MpeaMeTa-CHMBOIIA B
CKa304YHOM MPOCTPAHCTBE: 0OM 8 1eCy U 00M 3a Npeoelamu jiecd.

Bropas onmosuius — dykoe OCBOCHHE TEPOMHEW 3TOr0 NPOCTPAHCTBA — MPOTHBOIOCTABIICHA
HEOoNpeAeNEHHOMY. OTO CBSI3aHO C Pa3MUYHBIMH CIOKETHBIMH 3aMBICIIaMH, a TaKKe C TEKCTOBBIMH
(YHKIMSIME CUMBOJIA. DTUM K€ OOBSICHICTCS TPEThSI OIIO3UIUS — HOCUTENb YIPOXKAIOIIEH CHUIIBI B HOCH-
TeIbh 3alUTHOW CHibl. UeTBepTas OMIO3UIUS — TPOCTPAHCTBO M TPEAMET — OOBSCHSACTCS HAITUYHUC
IBYX JIOKYCHBIX XapaKTePUCTHK CHMBOJIA OOM. CIOXKETHOE NEeHCTBHE MOXET MPOUCXOAWUTH KaK B JIOME,
Tak 1 Bo3e Hero. CkazaHHOE TMOPOXKAAET MATYIO OIMO3WIMIO TaKWX 3HAYEHWH, Kak BHYTPEHHHE TpaHU-
IIbI ¥ BHENIHUE TpaHuibl foma. CTpykTypooOpasyromias (QyHKIUS CHMMBOJA B CIOXKETaX IHKIA CBOJIUTCS
K 00pa30BaHMIO DIH30JI0B, KOTOPBIE B CBSI3M C STHM MOXHO KJIacCH(PHUIMPOBATh KaK KyJIbMUHAIMOHHBIC
(i 480 B, tumr 511) u cs3yromue (tumt 510 A, tum 709).
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J.B. JIpsikoB

D 0JIBLKIOPJIBIK UK TEOPUSICBIHBIH KelOIp MaceJieiepi

Maxkana (oybKIOpAaFsl LUK YFBIMBIH TEOPMSUIBIK TYPFBIIAH capanayra apHamraH. Kasipri 3aMaHFfbl
(doJpKIOpTaHyAaFbl i3[ieHICTepre CyifeHe OTBIPbIN, aBTOP (GOJIBKIOP HUKIAEPIHIH KANbIOTACy YAEpicTepiHe
©3 Ke3KapachlH YCBIHABL. OJ1 (ONBKIOPIBIK TYBIHIbl KAJIBIITACYBIHBIH KeJIeCi KE3CHAEPIH aXKbIpaThlll
kepceteni: «Hyckanblk ke3eHy», «BapuaTuBti GemiHiN WbIFy Ke3eHi», «HyckanapaplH HYCKaapajblK yIITacy
Ke3eHi». LUK JaMybIHIaFbl TaKbIPBI [EH HICSHBIH OPHBI JKEKE TalaHIbl. AWHAIBIMFA YCTEM TaKbIPBII
YFEIMBI eHTi311eni. HoTmkecinne oOBEKTUBTI OKHFa JKelliciHe OeHiMaeryMeH, oJap/blH OMip CYPY YaKbITHI
MEH OpPTACBIMCH, JKaHPJIBIK KATHICBIMEH, UJICSUIBIK OPTAKTHIFBIMCH OailJIaHBICTBI TOPT LUKI Kypaylibl GhakTtop
aHbIKTanAbl. OCBIHBIH HETI3iHIE aBTOp OPTYpJi yaKbITTa XKOHE dpTYpui oprajga (Hemece opTypil yakbITTa,
6ipak Oip oprama, Hemece Oip yakbITTa, Oipak OpTYpii opTaja) maiiga Ooica fAa, HWASSUIBIK MOHI MeH
KOPKEMJIIK JI9CTYpi Heri3iHae OipTyTac >oHE >KaHPIJIBIK TYPFbIAH asKTaafaH KYpbUIbIM Jell CaHaJaThIH
(ONBKIIOPIIBIK LUK YFBIMBIHBIH )KYMbIC aHBIKTAMACBIH YCBIH/IBI.

Kinm ce30ep: GponbKiop, UMK, TUKIAUTIK, LUK Kypaylibl pakropiap, IoCTyp.

D.V. Dyakov
Aspects of the folklore cycle theory

The article is devoted to the theoretical understanding of cyclization in folklore. Based on research existing
in modern folklore the author offers the vision of processes of formation of a folklore cycle. The author
identifies the stages of forming a folklore work: «version stage», «variational budding stage», «version con-
version consolidation stage». The role of theme and idea in the development of the cycle is analyzed separate-
ly. The concept of super topic is introduced. As a result, four cyclogenic factors are identified. On this basis,
the author offers a working definition of the folklore cycle.

Keywords: folklore, cycle, cyclization, cyclogenic factors, tradition.

References

1 Propp, V.Ya. (1999). Russkii heroicheskii epos [Russian heroic epic]. Moscow: Labirint [in Russian].

2 Egorov, B.A. (1984). O masterstve literaturnoi kritiki [On the mastery of literary criticism: Genres. Composition. Style].
Leningrad: Sovetskii pisatel [in Russian].

3 Anikin, V.P. (2000). Teoriia folklora [Theory of folklore]. Moscow: Izdatelstvo MHU [in Russian].
4 Propp, V.Ya. (1999). Folklor i deistvitelnost [Folklore and reality]. Moscow: Nauka [in Russian].

5 Chervinsky, P.P. (2014) Semanticheskii yazyk folklornoi traditsii [Semantic language of folklore tradition]. Rostov-na-Donu:
Izdatelstvo Rostovskoho universiteta [in Russian].

6 Propp, V.Ya. (2009). Istoricheskie korni volshebnoi skazki [Historical roots of a fairy tale]. Moscow: Labirint [in Russian].

56 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



90X 81°25

A K. XKymabekosa, ®. AmManOaeBa

Abaii amvinoasel Kazax ynmmuix neoazoecukanvix ynusepcumemi, Anmamsi, Kazaxcman
(E-mail: fabby pearl@mail.ru)

M. 9ye30BTiH «Kekcepek» HIbIFApMachblH aFbLIIBIH TiJliHEe ayapy 0apbICbIHAAFbI
ayJapMalbLIbIK TPaHC(POpMaNMAIAPABIH CAJIBICTBIPMAJIbI TAJIIAYbI

C.0. Yopaxkaes neH C. I'eiiran, C. Xo/UIMHICBOPT ayJapMaJiapbl Heri3ziHge

Makanana M. Oye3oBtiH «Kexcepek» mbrapmachibiH C.O. YopakaeB nen C. I'eifran, C. XomIuHICBOpT
TopJKiMaJlaraH €Ki ayJlapMa HyCcKaJlapbl KapacThIPbULABI. ABTOpPJIAp OJIApJIbIH apaChIHAFbl Al bIPMAIIBLIBIKTAP
MEH epeKIIeTiKTep/IiH ceOenTepiH aHbIKTay MaKCaThIMEH 3ePTTEY/l JISKCHKAIBIK, CAHTAKCUCTIK JeHreiiep e
skacarn canblCThpAbl. COHBIMEH KaTrap aBTOpJap JKeKe KIiCUTK, yakKbIT (haKTOpiapblH ecKepe OTBIPHIIM,
oJIapAbIH ayaapMa OapbIChIHIA ayAapMallbUIbIK TpaHChopManUsIapAblH KOJIaHybIHa Kalail acep eTeTiHiH
Kapacteip/pl. 3eprreynin Hotikecinae C.O. YopakaeB aynapMachl HYCKachlHIarbl KaTelikTep OenrineHmi,
conbiver Katap C. Ieiiran men C. XOJUIMHICBOPT aygapMachl Kasipri aFbUILIBIH TUTIHIH HOpMallapbl MEH
epexenepine cail eKeH/IITi aHBIKTaJIbl.

Kinm  ces0ep: M. OyesoB, «Kekcepek», aymapmambsiiblk —e3repic, C.Teiiran, C. X0oJIHHICBOPT,
C.0. Yopaxaes, aynapMaHbIH KONITLIrI.

Kazipri Tanma «Pyxanu xaureipy» [1] OarmapimamachlHBIH aschiHAa «bi3 — Ka3aKmbl3...» aTThl Ka3ak
XaJIKBIHBIH TaHBIMaJl aKbIH-)Ka3yIIbUIAPBIHBIH IIbIFApMaNapbl aFbUIIIbIH TiTiHE ayaapbutyaa. OChl yaKbITKa
neitin M. OyesostiH, O. CyneiimenostiH, O. bekeiinin, M. MakaraeBToiH, b. CoKIaknaeBThIH, TaFbl Oacka
meirapManapel - ¥eioputanusa, AKII OacmamapeiHaH IIBIFRIT KaTblp. M.Oye3oBTiH «Kapambl cyry»,
«Kexkcepek», «Kapakes», Tarbl 0acka 1ibirapManapbid CaiiMoH Xo/umiHIcBOpT e CaiiMon ['efirad arbUIIIBIH
TiNiHE ayAapbll, aTajnFaH mblFapMmaiap «Beauty in mourning» («Kapanbsl cyty») [2] aen aTanaThlH KHHAK
perinze MBIKTHL. JKublpMa Oec JKbIIIaH aca OpbIC T MIBIFapMaliap/Ibl aFbUIIIBIH TITE ayJapyMeH aiHabI-
ChIIl JKypreH ¢urogorrap M.Oye30B IIbIFapMalapblH ayaapyabl «KHbIH OakeIT» OeHml: «Aynapy
OapbICBIHAAFBI €H KUBIH HOpCE — aBTOPIBIH ©31HAIK cThiiH Oepy. Cebedi M. Oye30B OKbIpMaHMEH YKBIMJIBIK
OelicaHa aThIMeH celieckeH OonaThiH. On 0acka Ja YIIbl aKbIH-Ka3YIIbUIAP CUSKTHI XAIBIKTHI ©3 TepiCiMEeH
FaHa eMec, TINTi FaphIIT apKeUTHl ce3emi» [3]. Anaiima M.Oye30B Tek X XI Fackipia aygapsiia OacTaiaral eMec,
onbH JI. HaBpo3oB aynapeim, 1957 k. skapbIkka MIBIKKAH «AOaif 06Dy poMaHsbl, «XKeTi xaprel» OacnachiHaH
1997 k. mpikkan C.O. Yopakaes aynapran «Kekcepek» [4] oHriMmenepi xajabIKKa TaHbIMAL.

OchIHmaif JxarFmaiia «ayqapMadblH KOIITUIIT JereH YFBIMIBI Koymancak ta 6omansl. Famemvm FO. JleBun
OOMBIHIIIA ayJapMaHbIH KONTLIII AereHiMi3 — Oeriii 0ip YITTHIK 9cOUeTTe TYIMHYCKAChl MOTIH TYpiHAETI
Oip wmer TimiHAE Ka3pUIFaH oAe0H IIblFapMaHblH OipHeme aynapmachl [S5;213]. An ocelHmall KeNTUTIKTIH
cebenrtepi A. IlomoBuu OoMbIHINA: «AynapMaHbIH KaWTalaHybl TUIAIH JaMybIHIAFbl e3repicTepre, TYpi
CTHUIIBJACPIIH JaMyblHa, METaKaphIM-KaThIHAC MOHMOTIHIHIH ©3repicTepiHe, Oeiria Oip AdyipaiH
ACTCTUKANIBIK Ce3iMi MEH TajraMblHa OaitmaHbICThL. JKaHa OYBIHHBIH KelyiHe, o1e0M MEKTeNnTep MEH
OarbITTapIbIH ©3repicTepine OalnaHbICT KAKETTUIIK TyFaHAa TYIHYCKa aynapeiiansl. KeiOip sxarnaitnapaa
aylapMaHbIH KaWTalaHybl TeK onebum cebenTepre FaHa OaillaHBICTBI €MeC, COHBIMEH Karap CBHIPTKBI
cebenTepre (MbICabl, KOMMEPLUUSUIBIK MyAe) OaiiaHbICThl fa Oomansn» [6; 189].

Bi3 ockl xyMbIcTa anramkpuiapabH O0ipi 6oxbim 2017 k. mbikkan C. eiiran, C. X0oUIMHTCBOPT TIeH
1997 x. mmwikkan C.O.YopakaeB aymapran «Kekcepek» oOHTIMECIHIH aFBUINIBIH TUTIHACTI €Ki Typdi
HYCKACBIH JIEKCUKAJIBIK, CHHTAKCHUCTIK, CTHJIMCTUKAJBIK JeHreiiep OOWBIHIA Taidam, YKCACTHIKTAphl MEH
allBIPMAIIBUTBIKTAPBIH  KOpPCcEeTeMi3. AymapMalapblHBIH apacbkiHaa 20 JKbpUIIail yakbIT >KaTKaHIIBIKTaH,
ayTapMamisUIapablH  Oipeyrnepae arbpUINIBIH Tidi aHa TuUTl,, am OacKachlHAAa IIEeT Tl OONFaHIBIKTAH,
afbpIpMaIlbUIBIKTApAbIH 00ybIHA €I0Ip KYMOHIMI3 JKOK.

Ochl exi eHOeKTI Herisre aiblll, ayAapMallbUIap[blH KaHAal odic-TOCUT KOJJIaHFaHBIH Kepim,
ayJapManap/blH epeKIIeTKTepiHe Ha3apbIMbI3IbI ayAapTalblK. JIMHIBUCTHKAIBIK ayJAapMa TEOPHSICHIHBIH
KeMeriMeH 013 ayjapMmamibuiapIblH — KaHzail TpaHchopMmanusuiap KOJNJAHFAaHBIH —Kepe  allaMbl3.
Aynapmambuislk - Tpanchopmarmsuiapasl - B.H. Komuccapos, A.Jl. llseiiniep, S.U. Peukep, Kazakcran
raneiMaapeiably imriHeH ALK. XKymaOekxoBa, coHbiMeH KaTap ojapabl translation techniques nmenm artaran
JK.-I1. Bune, XK. Jlap6enbhe, M. belikep CHIKTBI KONTETeH FajabIMAAp 3€PTTEreH OOJaThIH, ajlaiaa 0i3 OCh
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KYMBICBIMBI3JIa ©3iHIH >KyHeminirine OainansicTel B.H. Kommccapos sxone A.K. XKymaOexoBa ycwiHFaH
ayIapMalibUIbIK TpaHchopMallusuiapra cyieHin, Tanaay skacaiimeis. B.H. Komuccapos, A.K. J)Kymabekosa
OOlBIHIIIA ayJapMalibLIbIK (TUIapaiblK) TpaHchopMaus — OJ1 OelriicHreH Ma3MyHIa OacTamKbl Tijl
OipmiKkTepiHeH aynapMa TiiHiH OipiikTepine aysicysl [7; 172, 8; 61].

AnpIMeH, IbIFapMagarbl OHOMAaCHOHIBIK JIEKCHKAHBIH OepiiTy *KoJITapblH KapacThIPaibIK.

Kazak timingeri Opsic Tininzaeri C.O. Yopaxaes C.T'eiiran/C.X0oITMHTCBOPT ay-
HYCKACBI HYCKACHI ayJapMachl JapMachl
Kapa anpip YepHbIi X0IM Black Hill Black Hill
Kypmam Kypmam Kurmash Kurmash
Kexkcepex Kokcepexk Kokserek Kokserek
Cepsiit JIroTHII Fierce-Grey Savage Grey
Kacen Xacen Khasen Khasen
CeMHUITaTaTUHCK Semipalatinsk Semipalatinsk
AKKacka AxKkacka Akkaska Akkaska
Bberembait Borambait Bogambai Bogembai
Kamkbirab Kamkbirabt Kanzhygalys Kanzhygal

Aynapmainsiiap aynapma OapbIChIHIIA TPAaHCIUTEPAIUs, TPAHCKPHIIIUS, COHBIMEH KaTap KallbKanay
omicTepiH KoymaHraH OoJyiaTeiH. Kepim OTBHIpFaHBIMBI3NAM, ayJapMaiibuiap KalakKel eciMaepmai Oip Tocimmi
KOJIJaHbIN ayAapraHblHa OallmaHBICTBI oapAblH Kebici Oip-OipimeH coiikec keneni. Amaiina «Cepoiid Jlo-
THIF» aFBUIIIBIH TiUTiHAE €Ki Typi HycKacsiMeH Oepinren. C.O. YopakaeB aymapMachkIHIAFHI fierce O KaTadl,
amyner, an C. I'eiiran, C. XOJUIMHTCBOPT ayJdapMachlHIa savage €31 dicabaiibl JTETEH MarbIHAJIAPIbI
Oinmipeni. bi3niH oitaybIMbI3 OOHBIHINA, SAvage HYCKAChl KACKBIPIBI KEPEKTi )KaFbIHAH CUMIATTANIbI, ce0eOl
IIBIFAPMaHbl OKY OapbICBHIH/Ia KACKBIPABIH KAaTalIbIFbIHA HEMECE allyJIbLUIBIFBIHA €MEC, KaHIIa afaMaap apa-
ChIHIAa TOpOHENIeCeH e, OHBIH Kabaibl XallyaH eKeHAIriHe Ha3aphiH aynaptaasl. COHbIMEH KaTap Semipala-
tinsk CHSIKTBI JKaJIKbl €CIMHIH Ka3aK TUIAET! HYCKACBHIHBIH JKOKTBIFBIH alThIN KeTy Kepek. llIbiFapMaHbl opbic
TiTiHE ayngapy Ke3iHzae aynapmainsl A. [laHTeneeBa opbic TN OKbIPMaHAApFa TYCIHIKTI €Ty YIIiH KerOip
Kocymapael KonmanraH. CoHbpIMEH Oipre KaTemiktepai npe Oafikayra Oonamel. Kecremen kepim
OTBIPFaHBIMBI3al, Ka3aK OaThIPbIHBIH aThl beremOait OpbIC TiNiHE aydapbUlybl OapbICBIHIA ©3repicKe
VIIBIPAIBL «E» Opmi «a» opmiMeH aybICThIpbUIAsl. Al «Kapaamblp» OpbIC TimiHE Kallbka apKbUIBI
ayJapbUFaHIbIKTaH, aFBUIIBIH TUTIHE J€ Ccojail aymapbUIFaH OoNaThiH. bipak OChI MOHMOTIHAE O
reorpadUsyIbIK aTayabl OUIMIPETIHIIKTEH, OHBbI TPAHCIUTEpAIUs >KOJBIMEH ayaapy Ayphic Oojap ei.
Kanoicvlzansl ce3iHiH arbuUTIIBIH HYCKachbiHa Kapaiblk. C.O. YUopakaeB aymapMachiHIa emiOip epexenepre
OarbIHOANTHIH -5 KYpHAFBI Maiaa OOJMBI, al eKiHII HYCKACBIHAA TiMTi -b! 9P albIHBI TacTaldbIHABL bi3
eIIKaHIal epexernep MEH HopMajapra cail eMec eKi ayJlapMa HYCKAchIH Ja KOJIaail aiMaiMbI3.

AFBUIITBIH TUTIHAET] €Ki HYCKACHI 1a OPBIC TiJIi apKBUTHI ayJapbUIFaHIBIKTaH, 013 TaIIayBIMBI3IBI OPBIC-
aFBUIIIBIH TUTICPIHACTI COMIEM ISP Il CAITBICTHIPHII KacaliMBbI3.

Kac wenmep bacvlivin, manmanvin Kaieawn [4, 8].

Bonuvu nanvt écxope ymonmanu ceesicenapoimyio semiio [4; 48].
The wolves’ paws soon tramped down the rummaged earth [4; 80].
Their paws soon packed down the freshly burrowed earth [2; 59].

Ochl celiyieMie TpaMMaTHKAIIBIK aybICTRIpYABI kKopyre 6omaapl. C.O. HopakaeB aymapmaceiHna wolves
3aT eciM 0OJbIN Kanabl. Al opeic TutiHAET1 ¢onubuy 3at eciMin C. [eiiran men C. XoJIMHICBOPT ayaapma-
CBIHZA their, SFHU ECIMIIKICH aybICTBIPBUIABL. AynapMallbliap OCHl Tacinali wolf ce3iH KalTa-KaiTa
KOJ1IaHOaysl VIINiH, opi OKbIpMaHIapra >KaFbIMIbl ©CTiTyl YINIH KojimanraH OojaThiH. COHBIMEH KaTap
OIpiHIII aygapMaa ceedxceHapblmulii CO3IH TeK rummaged, SFHA )KaHA CO31H, ajFaH O0JIaThIH.

Koswi exi komazaii ayvi30wiy Kepeicinoe Kam scoca Oonvin 0ap-oap aipuliovt [4; 9].

Boak u sonuuya nabpocunuco na He2o u 8 00Ky Munymy pazopeéanu va wacmu [4; 49].

The two wolves pounced upon it and in no time torn it apart [3; 81].

Wolf and she-wolf hurled themselves onto the animal and in less than a minute had torn it to small
pieces [2; 60].

C.O. YopakaeB aymapMachIHIIA GOJIK U 601MUYA WO Wolves cO3 TipKeciMeH OepiireH OoylaThiH. Aymap-
MaIllbl OCBIHIA JKaImblIay (TeHepanm3aIus) oMiCiH Koyjanrad OonaTeiH. ExiHm aymapmana wolf and she-
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wolf ce30e-ce3 aymapsutbin Typ. KaliTagan rpaMMaTHKaNbIK aybICTBIPY Kesaecin >kaTelp. OpbIc TimiHAeri
He20 €CIMJITIH €KiHI aymapMmana the animal, SFHU 3aT €CiIMMEH, aybICTRIPEIT Typ. COHBIMEH KaTap €KiHIII
ayJapmajia ayrapManibuiap ceiieMaepii Kocy apKbUIbI COMIEMIe )KaFbIMChI3 PEHKKE aybICTBIP/IBI.

In yemine myiiiz myskmap maceipaan oyoipaemin kendi, auxati-oadwip moaaiiowvt [4; 9].

Jloou cvexanuco y camozo no2o8a, cnpuienynu ¢ koueti [4; 49].

The horsemen gathered in a group right before the lair and got off their horses [4; 81].

The men rode up to the lair and jumped from their horses [2; 61].

Byn wmpicanma HakThuTay (KOHKpeTH3alus) SfAiciH kepyre Oonansl. bipinmi aymapmana sodu ce3iH
ce30e-co3 aymapmaii, HaKThl KaHIal ajaM eKeHIITiH HaKThuIall oTeIp. OCHI XKarmalga KelreH agamaap —
canT aTThuiap. EXiHIN ceiinemae men Aen HaKThIIaMai, COJl KaIIbIHAA KAIIbIpasl. Exi aymapMana ga KoM-
MeHCaIys KOJNAAHBUIBIN TYp. AynapMmamisuiap their eCiMIITIH €Ki HYCKachlHJA Ja KockaH. OHBIH ceOeOi
aFpUIIIBIH TUTIHAC OCHI MOHMOTIH OOWBIHINA jKail, Ke€3 KEITCH aT Typaibl aTyra OOMMalbl, HAKTHLIAI,
KaHai aT, KIMHIH aThl €KE€HIH a3y KEePeK.

Enoi 6ipazoa xex wenme apni-oepii aynan-ayHan, Kepiiin mypuin, siceceHoepin Kyca bacmaowt [4; 9].

Bonk u eonuuya nosansanuce 6 counoti naxyyeti mpase [4; 49].

The wolf and his mate rolled around in the juicy, fragrant grass [4; 81].

The wolves sprawled out on the succulent, fragrant grass [2; 60].

AynapMalnbIChl eKiHIII ayAapMachlHAa €Ki peT wolf ce3iH KalTanaMay YIIiH jKaJbuiay bl KOJIJaHFaH
00JaThIH.

baypuvin komepin, moipbanvin dicypyee atinanzan coy, MOUHbIHA Jicin maeviiosl [4; 11].

Kypmaw ne paccmasancsa ¢ num; npuzomogun 015 He20 YUCTHYIO NIOWIKY, MASKULL KOJMCAHBIU OUeIHUK
[4; 50].

Kurmash did not part with the cub for a moment. He got him a clean saucer and made him a soft leath-
er collar [4; 82].

There was no parting Kurmash from him; he made a new little bowl for him and a soft leather collar
[2; 61].

Bipinmi aynapmana aynapmaiisl Oip KypMaiac ceiJieMMeH €Ki Xail ceiiyieM Kypall ceiiemaepai Oemin
aynapraH. Ocpl OpBIC TUTIHEH KalbKaJaHbI ayJapbUIFaHbl KepiHim Typ, ce0ebi IpaMMaTHKAIBIK,
JIEKCUKAJIBIK KYPBUTBIMBI JOJIME-T0JT KalTaraHbI xKaTelp. COHBIMEH KaTap OCHI COMIIEM/IE ¢ HuMm €CIMIITI the
cub — Kywix 3aT €CiMiMEH ayBICTBIPBUIBIN ayaapbuabl. OCBIHAAFS Yucmas niouika ce30e-ce3 aymaaphuica,
eKiHIi aynapmanaa new little bowl ce3 TipkeciMeH aybICTHIPBUIIBL. AFBUIIBIH TiUTIHAEC COMIEHTIH azampaap
WTKE apHaJFaH bIIbICTHI KeOiHece bow! metini, Oxford Dictionary GolibiHINa saucer — a shallow dish, typi-
cally having a circular indentation in the centre, on which a cup is placed, sFHM opTachIiHIa ©3iHE FaHa
CcoliKec TOCTaraHAbl KOATBIH OpPBIH OonaThiH kaimnak siasic [9]. ConbiMeH, OipiHIN aynapMara KaparaHna,
SKIHIII ayJapMaHBIH aFbUINIBIH TUTIHIH HOpPMallapblHa COWKeC aylapbhUIFaHblH Kepe anambl3. OchkiHIal
JKarmai ayaapMaribuIapIbH ©31epl aHa TUTI aFBUIIIBIH O0TybIHA OAIaHBICTHI.

On ewe ne npo3pen, K020a y He20 8blpOCaU KIblku, — 2080puna babywxa. — He ycneem ecmamv na
Hoeu — npudicmem K 3amulaky yuiu [4; 50]

He couldn’t see yet, and he had already grown fangs, said the grandmother. The moment he can stand
on his feet he will flatten back his ears like all wolves do [4; 82].

He hasn’t grown to full size yet, but when his fangs are fully grown, he’ll be pinning his ears back and
snapping at us before he even gets on his own two feet, the grandmother warned [2; 62].

OpbIC TUTIHIETI ewe He npo3pen, SFHU KO3i auiblieaH oK NETeH Co3 TipKeciH OipiHII aymapMana
couldnt see yet, SFHU a1 Kope aimaobl AeT ce30e-co3 aynapblill KOUBIM, al eKiHII ayJapMana MOIYJSLUL
omici kosmanranel KepiHin typ. Cedebi hasn’t grown to full size yet ce30e-ce3 aynapMachl ©3iHIH TOJIBIK
KaJIITBIHA JTeHIH OCKEH JKOK, COHIBIKTaH Ko3i oJi kepMelii. OchlHaa cedemn-caaap KaTblHACKIH Oalikai aa-
Mb13. CoHBIMEH Oipre HaKTBUTAY M1a (KOHKpETH3aIlusl) eKiHIIi ayJapMana KoIaHsuiFad. Meicaira, 2o8opuia
babywxa Oipinmn aynapmana said the grandmother nen Oepumin Typ, al eKiHII aygapMmana Il OCHl Ce3
warned Co31MEH aTMacCTBHIPBUIALI, SFHH OXKECl Kall FaHa aiTmail, HeMepeciH KacCKBIPIBIH Kayilli Typaibl
€CKEPTIIT KOHIBI.

Aybia-yiioiy kamueiHOapsl ocek mapamuin sHcypoi [4; 12].

A orcenwunnl cxazanu [4; 50].

The woman said [4; 83].

But the woman replied [2; 62].
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Aynapmana ckasaau cesi said HeWTpainsl ce30eH aybICThIphULABL. EKiHIN aymapmana cxazaiau ce3iH
replied ce3IMeH aybICTBIPBII, 1C-OpEKeTTI HaKThUTaAbl. OchIHIal TpaHchopMaIus TYpiH 0i3 HaKThUIay (KOH-
KpeTH3alus) AeT aTaiiMbl3. OHenep TeK KaHa aliTnai, onap OipeyAiH co3iHe jkayamn KaiTtaprad O0NaThIH.

Kepeiu ko30ep in mybine kaoanowl [4; 9].

Bonuuya cmosna 6 wunognuke Ha Kpymom omkoce 08pazd, 8bl8aius u3 ockaieHnou nacmu sa3vik. Ona
6ce sudena [4; 49].

The she-wolf stood in the dog-rose bushes on the steep slope of the gully, her tongue hanging out from
between her bared teeth [4; 81].

Standing in the briar of dog roses on the steep slope of the ravine, her tongue lolling from her bared
teeth, she could see everything [2; 61].

Ocheiaga TpaHChOPMANUSHBIH T'PAMMATHKAIBIK TYpi KOJIAAHBUIBIT TYp. bipiHmm aymapma TYIHYCKa
CUSAKTBHI. AJT eKiHIII aygapMasa colieMIep IiH KYPBUIBIMBIH ayBICTHIPY apKBLIBI Oip JKail coiyieM KalabIpIbL.

Om ayna k ayny nonszna xyoas moasa [4; 58].

The frightening news spread from village to village [4; 89].

Terrifying rumors spread from aul to aul [2; 69].

Ayvin AeUTIH TYPMBICTHIK peanuiimi Oipinmi aymapmazga, C.BmaxoB OoiibiHIIA aymapMa TUTIHIH
OKbIPMaHbIHA TaHBIC €MEC YFBIMJIBI OFaH MAaKbIH, Opi TAaHBIC 0acka YFBIMMEH Oepy Jenm aTalaThlH
¢byHKuMOHANABIK aHanor [9;48] periHae arbUIIBIH TUTiHAE OepreH OoJaTBIH, SFHU AaFbUILIBIH  TiMAL
OKBIPMaHFa aybUIFa ’KaKbIH YFBIM 01 Village (nepeBHS). AN €KiHIII ayqapMaaa peainidi TpaHCIUTEPaIus oici
KeMeriMeH OepisireH O0JIaThIH.

Jhyna sawna. Houw 6vi1a na ucxooe [4; 57].

The moon had set and the night was drawing to an end [4; 88].

The moon was on the wane. The night was coming to an end [2; 68].

Eki aymapmanma yiokeH albIpMamibUIBIKTap OalikamMmaiasl. bipak exiHmn aymapmana have set OpHBIHA
on the wane &ereH SMOLMOHAIBI-OKCIPECCUBTI CO3, TipKEeCiH KojmaHfaH OosiaThiH. bBipinmi aynapma
acepci3, «KKYpFaK» eCTiIeIi.

AA3061 myHOe MAOAHBIHBIY ACMBIHOAbL KAP WbIKbID-UbIKblp emedi [4;17].

Bemep cmux, noomoposzuio [4; 56].

The wind was subsided. It was freezing [4; 87].

The wind abated and the frost had set in [2; 67].

OpsIC TUIII HYCKACHIH OKBICaK, coieM Oip OYTiH CHSKTHI OKBUIBIIT KaTKAHBIH Kepyre Oonanel. Anmanna
OYpBIHFHI aylapMaHbIH celeMaepi Oein ayaapraHbiHa OalIaHBICTHI, TYITHYCKA CHSIKTBI 9Cep €Till TYpFaH
’0K. COHBIMEH KaTap €TICTIKTIH OCHI XKaF/aiifa cail KeJIMEHTIH MarblH KOJAaHyFa 0ailIaHbICThI JICKCUKAJIBIK
MaFbIHACHI aYBICHIN KeTiNTi. ANl KeHiHTi ayJapMa KyJIaKKa KarbIMJIbl €CTiIM, TYIMTHYCKA CHUSKTHI KaFbIMCHI3
acep KaJJIBIPBII JKaThID.

Ho Cepuoui Jlromsiii max u ne npuwen Ha e2o 308. Boik noseuics 6 ayne nouvio [4; 55].

But Fierce-Grey never came back to his call. The wolf turned up in the aul at night [4; 86].

But Savage Grey paid no need to his plaintive calls, only returning to the aul later that night [2; 66].

AnnpiMeH, OipiHIII COHNEMHIH ayJapMachl OpbIC TN HYCKACHIHAH KaJIbKa apKbUIbI OEpLIill TypraHbl
aHbIK KepiHin typ. Come back to one’s call aFrbUIIIBIH TiJIIHE TpaMMaTHKA JKaFbIHAH TYPBIC aydapbeuica Ja,
aFBUTIIBIH TUIAI eJIepae OChIHAAM co3 TIPKECIH eCTy oTe JKUPEK KYObUTbIC. AynapMalibl ceieMi ce30e-co3
ayaapsblll, KaTeJikke ymbipanpl. TymHycKa CHUSKTHI Ja €Ki jkall cefieMMmeH OepinreH OonaTbiH. AN eKiHII
ceilieMre Ha3apbIMBI3ABI ayAapTCaK, ayJapMAalllbIHBIH COMJIEMII dMOITMOHAIILI PEHre OOSTKAHBI KOPIHIM
Typ. Meicanra, aygapMmaiisl KOMIIEHCAUS 9AICiH KOJAAHBIIN, plaintive calls ce3 TipkeciH KOCKaH OONaThIH,
SIFHA KACKBIPABIH TINTI OalaHBIH asHBIIITHI MIaKbIPYBIHA Ja efiecreH XOK. COHBIMEH Karap €Ki comieMi
KOCHIIT ayJlapFaH.

Panenvro onu notnue obvagunucsy, — ckazan yaban [4; 55].

They came quite early this year, a shepherd said [4; 86].

They are early this year, the herdsmen remarked [2; 66].

OchiHma KOFaphila Kol KalTajdaHFaH HaKTBUTAyIOsl Kepe amaMbl3. OpbeIc TUTIHIETI cKasan OpHBIHA
eKiHIIi aympapmana remarked, SFHA €CKEpTTi IereH MarblHAMEH HaKThUIam Typ. Yabawn ce3i OipiHmn aynap-
Mazna Oxford Dictionary OoitbiHia shepherd -a person who tends and rears sheep [10], sFHU KO#Ibl OaraThiH
ajam, an eKiHmricine herdsmen -the owner or keeper of a herd of domesticated animals [10], srHu Ko#, ar,
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CUBIp, TaFbl 0acka TYJIKTI OaraThIH aJjaMMEH ayAapAbl. byl HYCKAaChIHBIH KalCBICHI JYPHIC €KEHI aHBIK
kepiHOeriai. CebeOi MoHMOTIH OOMBIHILIA COJI aaMHBIH Kail TYJIK Majiabl OaraThIHBI TYPAJIbl CIIOIP CO3 JKOK.

U nazean Kypmaw ceoezo nodoumya Koxcepex, umo oznauaem Cepuwitl iromoiii [4; 54].

So Kurmash gave his pet the name of Kokserek, which means Fierce-Grey [4; 84].

And Kurmash called his beloved cub «Koksereky», which means «Savage Greyy [2; 64].

Bipinmi HycKackliHOa aygapMarisl irodumey CO31H pet ail FaHa Yi jKaHyapbl Jell ayAapbil KOWIbI, al
SKiHII aynapmanga ayaapMaiibiiap KypMmamTelH KacKbIpFa JIETeH KaThIHACHIH, OHBIMEH OalaHBICHIH
KOPCETIM, Xal KOIIMIi Vil jkKaHyaphl €MeC, OHBIH KaKChl KOPETiH KYIIri JeN aymaphill KOWBIN, ceiiemre
SMOIMOHAIIBI peHKI KOCThI. KaCKBIPIBIH JTaKaIl aThl TYpasbl 013 KOFaphifa ce3 Ko3raraH 00yaTeiHOBI3. Ecke
CaJIbIT KoWcak, 013 eKiHII HYCKACHIHIAFbl aTThIH OSpiTy *KOJIBIH KOJIJIaiMBbI3.

KopswiThnait kenrenzae, opOip ayaapMamIbIHBIH O31HIIK €PEeKIIETKTEP], ©31HIIK CTHII alWKbIH KOPIHIT
1yp. TpanchopMmarusgHeH THICTI TYpiH TaHmay ayJapMallbIHBIH asUTBIK  OiliMiHe OalIaHBICTHI,
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE SKCTPATMHIBUCTUKAJIBIK (paKTOpIapAbl €CKEpy i Tajal eTeTiH KYpIei opeKeT.

C.O. YopaxkaeB aynapMachlHa Kajmbuiay (TeHepanu3anus) TpaHc(hOpMaLUsIHBIH TYPI KU1 Ke3AECTipuIin
kenezi. COHBIMEH KaTap ayJapMaHbIH CHHTAaKCHUCTIK KYPBUTBIMBI OPBIC TUTIHIETI TYITHYCKACHIHAH KaTbKAJIAHBIIT
Kelell OChiFaH OaiaHBICTBI CoMleMIepAiH ce30e-ce3 aynapbUIFaHbl Oalkamei Typansl. JKorapbima
KepCeTiUIreHAeH, Ka3ipri aFbUILIBIH TUTIHIH HOpMaJlapblHa KaTHalThIH KaUTTap J1a a3 eMec.

biznin Gaiikaysimeima, C. ['eiiran men C. XOUTHHTCBOPT ayAapMachiHAa KepiciHIe HaKThutay (KOH-
KpEeTH3aIusl) KUl KOJIAHBUIAJbl. AynapMalibuiap KOMIIEHCAIUSHBI KOJJAHBIIN, COWIeMaepal MOHMOTIHTe
0alIaHBICTBl KAaFBIMABI HE >KaFbIMCBHI3 AMOLMOHAJABI peHKTepre Oosiinpl. OHBIH YCTiHE ayaapMaulbLiap
ce30e-ce3 aymapMaZaH aylakK OOJBIN, CO3[EpHAiH CEMaHTHKAachlHA Kapam ayAapyblHa TBHIPBICTHL.
Kepcerinrenne#t cexinmi 0acka ma aWbIpMamIbUIBIKTAp Kell, Oipak MakKajia IIeTiHAae OapJibIK YITLIepIi
KOpCeTy MYMKiH eMec.

Kanmer anranga, e3iHiH kemmimiktepiHe, 20-30 >kpi1 OYpBIH TopKiMallaHFaHBIHA KapaMacTaH,
C.O. Yopaxkaes aynapmacsl XX FachIpJIbIH COHBIHBIH 9JIcOU, MOJICHH HOpMaJlapbIHa JKAThIT, MAKCATThI ay 1~
topusiceiHa yineceni. An C. Iefiran, C. Xo/UIMHATCBOPT ayaapMachl Kazipri aFbUINIBIH TUIMIH HOpMaaphl
MEH epekesiepiHe cail Oomybl, e37epi aFbUIMIBIH TUIIHIH Heiepi peTiHae OomyblHa OalIaHBICTHI ©TKEH
FACBIPIBIH aylapMachlHa KaparaHaa >KeHUI, TYCIHIKTI OKbIIaAbl. AJlaiifa eki ayJapMa HYCKachl JoHEKep Tl
— OpBIC TUTI apKBUTBI JKacajFaHbIHA OaIaHBICTHI, CEMAHTHKAJBIK JKOFAITYJIapabl Oalikayra OOJIambl, COJ
cebenTi onmapAbIH eKeyiH Jie TOJMBIKKAHIBI ayJapManap JAel ecenteyre A9TiMi3 koK. CoHaplkTaH M. Oye3oB
CUSIKTBI Ka3aK eJliHIH MYpAachlHbIH, MOJACHHUETIHIH OKUIAepiH OyKin onmemre Kapusiiam, TaHBICTBIPY
MaKCaTBhIHJIa OCBIHIAW MOCEeJeNICH] STy aiH Oip >KOJBI OPBIC TUTIHIETI aydapMallapAblH carachlH KeTepy
HeMece Ka3aK TUTIHEH Typa aFbUIIIBIH TUTIHE KOPKEM aylapMa )KacalThIH aylapMallbliap/sl JaWbIHIAY.
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CpaBHHTEILHBIN aHAJIN3 NEPEeBOAYECKUX TPaHchopmanmii
npu nepesoje npoussenennss M. Aye3zoa «Cepblil JJIOTbII»

Ha ocHoBe nepeBoaoB C.0. Yopakaepa u C. I'eiirana, C. Xo/uImHrcBOpTa

B cratee paccMmoTpeHsl Be IepeBOAHBIC BepcuM IpousBeneHHs M. Aye3oBa, BBINOJIHCHHBIC
C.O. Yopaxaessm 1 C. 'efiranom, C. X0JUTHHICBOPTOM. ABTOPEI € LENBIO ONpeeIeH s IPUIUH 0COOECHHO-
CTel IepeBoAa BeAyT CONOCTaBICHHE Ha JIEKCHYECKOM, CHHTAKCMYECKOM ypoBHAX. CpaBHUBAs /iBa TEKCTa,
aBTOPBI MCCIEAYIOT pa3iuuHble (HAKTOPHI, BIMSIONIME HA NEpeBoA. B mporecce mcciaenoBaHus BBIIBICHO
BIIMSIHUE JIaHHBIX ()aKTOPOB Ha HCIOJIb30BAaHUE NEPEBOAYMKAMH PAa3IMYHBIX IIEPEBOJYECKHX TpaHC(hopma-
uid. B pesynprare uccnenoBanus Obut 0603HaueHsl omubOku B nepeBoge C.O. Yopakaea, a Takxke ObUIO
nokaszano, 4yto nepeson C. I'efirana u C. X0JUIMHICBOPTA COOTBETCTBYET HBIHELIHUM HOpPMaM M IIpaBHIIaM
QHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

Kniouesvie cnosa: M. Aye3oB, «Cepblii moTHI», mepeBomdeckass TpaHchopmarumsi, C. Ieiiran,
C. Xomnuuresopt, C.O. HopakaeB, MHOXKECTBEHHOCTb [IEPEBOJA.

A.K. Jumabekova, F. Amanbaeva

A Comparative analysis of translation techniques in the
translation of the work of M. Auezov «Fierce-Grey»

(based on translations of S.O. Chorakayev and S. Geoghegan, S. Hollingsworth)

In the article two translation versions of M. Auezov’s work done by S.O. Chorakayev and S. Geoghegan,
S. Hollingsworth are considered. In order to examine the reasons of differences of translation, the authors of
the article make a comparison in lexical, syntactical levels. Comparing two texts, the authors consider factors,
which have influence on these translations. As well as these factors reflect in translation techniques chosen by
translators. The research found that translation of S.O. Chorakayev has several mistakes, and also found that
translation of S. Geoghegan, S. Hollingsworth conforms current rules and standards of English language.

Keywords: M. Auezov, Fierce-Grey, translation technique, S. Geoghegan, S. Hollingsworth,
S.0O. Chorakayeyv, translation plurality.
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The character of the nation in Abay's edification words

In the article the edification words of the great poet Abay Kunanbayev are presented. Abay Kunanbayev
is a great poet, composer, philosopher, politician, educator, founder of the new Kazakh written literature.
In the article the meaning of the words of edification, characteristic of national being are revealed. Words
of edification carry a meaning, have the scale of the theme, ideological depth, political and social balance.
In his works, the great Abay thought about life a lot, as well as the world, nature, existence, their laws, tried
to find answers to his questions. Abay's legacy is the source of human education, the formation of a fully
developed intellectual personality. About the full person, about whom he spoke, is a way of love to young
generation, respect, patriotism, high morality. In addition, not only to strive for world-class knowledge, but
also to manifest itself from the very beginning — this is an undeniable direction, the orientation of our
national existence, human goals and objectives to date.

Keywords: poet, being, people, thought, morality, national character.

Abay Kunanbayev is a poet who has glorified centuries-old folk wisdom and Kazakh literature for the
whole world. In his works he was the founder of the new realistic humanistic literature, the poet, who gave
the reference point of the Kazakh poetry on the advanced level of development in the public environment,
accurately told about the most relevant issues of the time and made correct conclusions. He spared no effort
for the future of his nation, contributed to the cultural heritage. He was responsive to the requests of a certain
historical period and also developed the country's literary league. The goal and objectives of the great poet
were achieved through literary works. The heritage left by the poet covered various problems of his time and
revealed the truth of the Kazakh people of that time. He is not only a humanist poet, but also a teacher and
researcher of the art of his nation, a teacher of history and literature. «Abay is the conscience of the Kazakh
people, national pride, honour. Abay is a combination of all nomadic culture from ancient times. Abay is a
sign of the nationality of the Kazakh nation and the right to live as a nation. Abay is the person who has
awaken the Kazakh consciousness and shaped it. This is definitely true. Abay is unique in all nomadic
worlds that have mastered the spirit of peace, with his spirituality, wisdom, wisdom of steppe geniuses.
Abay's life and work is a manifestation of the intertwining of lifestyle, culture, spiritual life, law and
traditions, life and worldview between sedentary and nomadic lives. Abay's personal life itself was full of
great spiritual tragedies. He was saddened by the old nomadic life and new social relations, the colonial
conquest of his country and «slavery of soul freedom» of his nation. Abay was the first great personality of
the last new order of the nomadic era. That is why the mental anguish in his works became a mirror of the
tragedy and spirituality of the Kazakh people. He overcame all good and bad, as well as his people. That is
why he says: «Everything is burning inside, however I pretend that nothing happened. The person who has
cognized Abay's soul, will find also mental torments — it is a historical regularity [1; 13]. The poet is a
realist writer who has studied the realities of his era and revealed truth. He criticized social life, saw all the
contradictions and was not afraid to criticize it. Abay is recognized as a severe critic-satirist in his works.
Pleasant, cunning representatives of groups among the nation, intriguers were also criticized. His themes are
focused on critical realism.

Abay's writings were dramatic and accurate. Abay promoted cultural, social and civic consciousness in
his works. In his writings, the voice of a citizen defending the interests of workers is heard. Despite the fact
that he was a representative of the highest class, he made it clear that he understands the historical
development and social truth, and has a great influence on the people. In this direction, he is recognized as a
psychologist poet who spoke about the needs of people, dreams, the consequences of class representatives,
the needs of the entire population. He harshly and rightly criticized the environment in which he lived. This
is clearly seen in Abay's work «Oh, my Kazakh! My poor people!». He was angry at the officials who
destroyed the unity of the people and made a mess. «Everyone is bi (judge) himself, tsar, only small,
miserable crumbs, didn't they spoil and disfigure the face of the people?», he singled out an unsuitable group
of human and characteristic qualities among the people. «If you don't have one, you have lost your own will,
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your own power», Abai means spiritual independence by it. Dependent subordination. Power, strength,
power, all people are in obedience to the other people. People do not want to obey. There is no fair law, no
proper economic policy. Only people exploitation. An ignorant country, its ruler have put people in a
desperate situation. Abay called it «a cruel government».

Abay knew that the ruler's order to baptize the Kazakhs was being prepared. For Abay, the change of
religion meant spiritual slavery and dependence. The man who got into it could never get out of there. Abay
sought the freedom and purity of his soul from Allah. They wanted to take away the faith from our people.
For the Kazakh people, this meant destruction and loss as a nation. If the mind is dependent, no nation can
achieve freedom. Achieving spiritual freedom does not mean complete liberation from spiritual dependence,
psychological dependence. For example, in the people that existed a thousand years ago, which was depend-
ent on another people, in the knowledge of its people, traditions, a sign of the country that had seized it re-
mained undoubtedly. Let us consider the Kazakh people: they adopted religious beliefs from the Arab peo-
ple, adopted the system of Genghis Khan's rule, adopted all possible European scientific discoveries from the
Russian Empire. Our history was written «from their point of view» [1; 27].

Critical works of the poet show that the critics of Russian realism of the XIX century were an example
for him, he was in search in this direction.

The poems recognized by critics reflect the example of criticism of Russian realism of the XIX century,
its search and style. Talented students surrounding the thinker Abay made a new contribution to the devel-
opment of Kazakh literature and contributed to the growth of samples of world literature on the basis of Ka-
zakh literature. Abay called mankind to justice. He wrote in his poem «May your mind be as the ice»:

«Then the fate with the motherland will separate,

May the heart only keep its wisdom?

Otherwise, evil will possess you,

Remember, there's no other way to be.

Madmen are always evil, they have no feelings,

Since there is no heart, happiness is alien to them for a moment.

Because if you deprive them of their unity,

Science will even be a hard way to go».

The poet pointed out that a man should have a mind, courage and goodness, brought to the next gen-
eration, that the heart kindles beautiful feelings, overflows the man and gives warmth to others. Poor heart
that perceives superiority for pride, power for nobility, turmoil for feeling, gloating for courtesy. Even if
it's cold inside, you take the false light for a bright one, and revive the warm embrace. After the imaginary
ray cannot stop the tremor of your heart, you emit a hot steam on this imaginary, and soothe yourself and
live your life.

Nobody cares. We rejoice, we mourn because of our hearts. The human heart can be hard as a stone, but
at the same time soft, gentle as cotton. The heart is the organ that stabilized the senses in the human body.
The fact that a person is good or bad is directly related to the heart. The heart is like a pool. If the pool re-
ceives water from four pipes, and if this incoming water is clean and transparent, the pool will be clean. If
the three pipes are clean and one is dirty, the pool will be a bit dirty. If dirty water flows out of all pipes, the
water in the pool will turn into a puddle. The same thing is with the heart. There are four pipes that have ac-
cess to the heart. These are: ears, mouth, eyes, and thoughts. If we absorb good things through pipes as if
pure water is poured into the pool, then our heart will be clean. If we listen to the good, watch the good,
think about the good, and say the good, then the heart will be clean. And if we use our hearts for bad things,
like watching, listening, talking the bad, having bad thoughts all the time, then our hearts will be spoiled like
a pool of mud. The poet Abay's works about love lyrics touched all the strings of the soul with his opinion.
Time passes, the world changes, but people never give up in Abay, with time they open new facets of his
greatness, learn about new secrets. Abay remains with his people forever, for centuries he calls his country,
the Kazakh people to new heights, to go beyond. Abay was well aware of the culture and civilization of the
East and West. He was well aware of the works of a number of world thinkers.

«Words of edification» written in the style of a philosophical treatise have a great meaning for their
breadth of theme, depth of outlook, political and social significance. Abay's «Seventh», «Thirty-first
word» speaks about art and education. In «Seventh word»: born into this world, an infant inherits two
essential needs. The first is for meat, drink and sleep. These are the requirements of the flesh, without
which the body cannot be the house of the soul and will not grow in height and strength. Another is a
craving for knowledge. A baby will grasp at brightly coloured objects; it will put them in its mouth,
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taste them and press them against its cheek. It will start at the sound of a pipe. Later, when a child hears
the barking of a dog, the noises of animals, the laughter or weeping of people, it gets excited and asks
about all that it sees and hears: «What's that? What's that for? Why is he doing that?» This is but the
natural desire of the soul, the wish to see everything, hear everything and learn everything. Let's take a
closer look at the words «need of the flesh» and «need of the soul» that Abay speaks of. The need of the
soul implies a spiritual need, and the need of the flesh means a natural need, animals have it as well.
And the human being is formed by the spiritual need. That is, Abay held an opinion on human strength
and intelligence, science and teaching. The essence of human life is to comprehend science and
knowledge. The wise poet attached great importance to science in the world phenomenon, believed that
science is a special kind of human cognitive activity, plays a great role in society. In his 32 words of
edification, he explains six different conditions for teaching science. Those who want to learn about sci-
ence must love science sincerely at first. Abay says that love for science should be like a mother's love
for her child. All people must live in peace and tranquility in order for a person to get on with his or her
life. Their work must be honest and clean. In addition, prudence and goodness are needed. Then there
will be an opportunity for people to live in peace. Of course, people should constantly read and learn, be
in search. Nothing can be achieved without knowledge and science, without which it is simply impossi-
ble to become a cultural person. All the wealth is in science and knowledge. This wealth should be used
for the benefit of all people. The poet paid attention in his works to humanity, morality, education,
world civilization. He called on young people to refrain from harmful habits, to be calm, to be kind in
their words of edification from childhood. He spoke about the need to get rid of laziness and desire for
education. Although the poet did not believe in the young people of his time, he expressed great trust in
the future youth. Through «Twenty-fifth word» he called the Kazakh people to culture and gave his di-
rection. Meanwhile, he put national independence first in order to be a citizen «protecting the Kazakh
people». Spiritual independence was in the front rows.

Everyone should first of all know his or her own spiritual culture for the development of Kazakh culture
and its growth. Without this knowledge, «it will become a weapon against the Kazakhs» [1; 57]. Everyone
should first of all know their culture, history, traditions. Absorb all this in yourself, then follow the path of
knowledge. Then learn «Arabic and Persian». Arab and Persian culture is spiritually connected with the Ka-
zakh people. Their history and religious interests are common. Abay studied under this system himself.
Therefore, he is against the severance of spiritual ties. And Russia's colonial policy was powerful. The main
focus was on baptism, the educational system, and exposure to spiritual dependence. The ultimate goal of the
colonists was to overthrow our country, destroy our religion, our language and traditions. At the moment
there is no need to worry about it. We are mastering science and education to become an independent nation.
The spirit of independence is a holy spirit. It is necessary to preserve the spirit of independence, the spirit of
freedom in the daily life. It is not known if there were a lot of people who didn't understand the words of
Abay or nowadays, the only thing is known is that everyone who blames the government or another, being
literate or illiterate, doesn't recognize further from the present, doesn't have peace, doesn't know how to spill
out, suffocate and kill each other for the wealth. Abay wrote his edifications in order to make someone bet-
ter; he also wrote his words to the Kazakh people, his heart was beating with them in unison. And at that
time, uneducated ignorant people, to whom the works were dedicated, said, thump their chest, that they did
not need it.

No, I think Abay's words were written for us at this time. With the birth of man, all his mistakes and
good deeds, creativity and sincerity, love and haughtiness, not missing the moment were written on paper.
Reading Abay's words of edification, I knew how rich Abay's language was, how he called for science and
education, how he thought the future of the people. Although Abay's words did not contain such concepts as
existence, cognition, matter as in Western philosophy, in the words of edification of Abay — there is a deep
philosophy, they put in the foreground such concepts as the essence of life, the importance of science, purity
of religion. The main idea in Abay's words was not to waste time.

The main theme of his words of edification is human, personality, and his main goal is to educate
human. Being a man, working for the sake of mankind, a developed man in every way. In Abay's language, it
means «a competent citizen». He was looking for an answer to the question of what should be «a real many,
«a competent many», and gives the answer to this question in his words of edification. He comprehensively
considers the man, his character, self-knowledge, calls to refrain from inadequate behavior and brings up in
him high feelings: love and duty, dignity.
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The poet describes the qualities of a competent man, saying: «Three things are human qualities: inde-
structible energy, clear mind, warm heart» (Word 17). It is necessary to know which of the properties of
body and soul are given from birth and which are acquired as a result of labour. The need to eat, drink, and
sleep are involuntary needs. The desire to see and know something is the disposition of involuntary instinct,
but the mind and knowledge are the acquisition of human labour. Hearing by ears, seeing with eyes, touching
with hands, trying by the tongue, breathing in the nose, a person gets an idea of the outside world. The re-
ceived sensations, pleasant or unpleasant, perceived by the five senses, kept in the memory in a given pat-
tern, create certain imagery. Getting a good impression of the good and turning away from the bad is a per-
son's natural ability. At first, these prerequisites are very weak. The person develops and strengthens these
abilities, without attention and development they are blunted, disappear or remain in the primary stage, ap-
pear to be unsuitable for anything. In 43rd word Abay shows the difference between flesh and soul, and
specifies that the information arrives to the person by means of five sense organs consciously or uncon-
sciously, and achievement of a spiritual condition depends on the person. How not to bow your head before
the greatness of Abay after that? Now read this word of edification: We can name four means that promote
the perception and memorization of what is heard:

— first, you should acquire spiritual firmness and determination;

—secondly, you should heed wise counsels attentively and with an open heart, eager to grasp the mean-
ing of what is said;

— thirdly, you should ponder over these wise words and repeat them over and over again so as to imprint
them in your memory;

— fourthly, you should avoid harmful states of the mind and resist them even in the face of temptation.

These states of mind are: careless sloth, indifference, senseless amusement, the inclination to morose re-
flection and destructive passion. These vices can destroy both your mind and your talent. In this word, Abay
said that the words he had heard or seen were forever remembered, if they took an example from what they
had seen, took possession of themselves, guided the thought in a positive direction. What a person has seen
or felt does not disappear, it is only forgotten for some reason. «As a progressive thinker of his time and na-
tion, Abay couldn't help but notice existence. Since his people were dependent, he could not live inde-
pendently. Abay spoke of economic dependence both in his edification and in his songs. The existence of the
people was obvious. Abay's greatness lies in it. Even if economic independence wasn't a reason to talk, then
how we understand and can explain:

You cannot reveal power over your own good.

Sleep in an anxiously and worry during the day [1; 67].

As you can see, economy and poetry cannot be compared. If you look at it from the point of view of the
commoner, economy and poetry — the notion that they do not go together like a cat and a dog. Consequent-
ly, the economy and the poet are opposing personalities. But there is no limit in the minds of wise men.
Great, magical, sacred notions have emerged, which spiritually reconciled economy and poetry, economist
and poet, even dog and cat, and turned into an image of poetry. One of them is freedom. If a person serves
liberation, spiritual freedom or independence, then any contradictory notion will find its correspond-
ence [1; 68]. One of the educational aspects of Abay's works is self-education, that is, «everyone should look
at himself, develop himself! In his work, «Plunged into thoughts, ponderingy:

If you count your foibles of the character,

No less than rocks in the mountains.

I notice my heart,

It's not clean at all», he said that he is not perfect, he's dissatisfied with himself, and he addressed to the
reader, «Don't be arrogant, watch yourself!

In the poem «Do not believe in the raptured praise of the crowd

It's flattery!» Abay calls for self-education:

«Believe only in yourself and know: your mind,

your honest labour is that strong hold where is your salvationy, it says that one should not give in to
flattery, one should bring up work and mind in oneself and rely on it. He calls for getting rid of bad habits
and calls for positive qualities. The person reading Abay's works does not notice how he is filled with aes-
thetic upbringing. That is, to admire the beauty, to perceive art beautifully reflected in the poems. In the po-
em «Caress the hearing, melody and the word»: the lines «Following the song, I reject all the deeds, forget
myself, life bustle», he says about how the strength of the song takes over the body, and in the song «Quiet
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night at the moon» in the lines «Leaves of dormant forests speak to each other, dark woodland covered the
groundy, he instills love for the wonders of nature.

In the poem «Language of love is resting inside, Get to know it and rub your eyes», he speaks of true
feelings. He develops qualities in a person through which he learns a passion for beauty, love for nature, is
able to distinguish the beauty. It is true that destiny has hardships and irony. There is no need to be stubborn
and hide. But if you look at the lives of other greatest in the world, no one was directly engaged in their ac-
tivities that have left a mark on history. It was an indirect, entertaining or additional activity in their spare
time. Goethe was the palace minister, Omar Khayyam was a scientist, Tyutchev was an ambassador,
Saltykov was the head of the treasury, and there were few talented people who earned their living by litera-
ture. Almost nobody was. In the twentieth century there were such people. Most of them did not get pleasure
from writing, as it was not profitable. Abay was a minority. He is well known to people as a public figure.
From the age of fourteen he was a bi, head of volost. He did it diligently.

His activity was governance, honest governance. There was not a single person who knew more about
the steppe traditions. The laws of one country were not the best for another. He did not recognize the gov-
ernment regime, he treated it negatively. The way of the law is the white way. Abay was skeptical that the
law of Russia was a fair one. Their law only protects the interests of colonial power. «Rules» adopted by the
Russian Empire were not based on the Kazakh tradition. A law not based on tradition is a crime. The Russian
Empire organized this crime intentionally. Thus, unity, solidarity and the sacred interests of the country were
put in nothing. They wanted to destroy the spirit through the law. The Kazakh land was completely subjugat-
ed. All Kazakh traditions were recognized as illegal. All traditions like sybaga, korimdik, suinshi were rec-
ognized as actions against the law. The terms such as an independent law, a law based on tradition, a law
protecting the interests of the nation had disappeared. Instead, a law protecting the interests of the empire
emerged. Being the bi, Abay's main struggle was to maintain the link between law and tradition so that no-
mads could take advantage of the power of thousands of years to get rid of Russian colonial law. It is clear
why those who were obedient to Russia and who had a blurred mind did not recognize the great poet's strug-
gle against colonialism and remained silent.

As Abay was «offspring of his era», he survived that folk traditions had been violated, rights had been
violated in accordance with the articles of the law accepted in the interests of power, was forced to resolve
the dispute in order to maintain a balance in the controversial judging. Finally, the law was fully oriented
towards national traditions. Abay had the full right to think about the interests of his nation. In the past, there
had not been a single genius who had such feelings. The fact that Abay was a head of volost does not drop
shadow on his life, on the contrary, it is the merit in front of people. The model of Abay's rule over the Ka-
zakh people had a great influence. Abay called on the authorities to love the nation, to take care of it, to be
fair and honest. At a time when Abay was interfering in government policy, there were rules about the man-
agement of the Kazakh steppes with colonial intent. They were called the New Law. Abay was obliged to
lead the power against it. These rules were not created to govern the Kazakh people honestly, but to enslave
them, simplify them, and destroy their customs and wealth. «Rules» were not folk, but the law created for
litigation. Abay expresses his distrust of the law through these lines:

Who tirelessly serves their homeland?

with humanity,

who's not jealous will support an innocent man,

his soul won’t fade, it shines!

«What I've made sure of is that there are no bad people. There are only ignorant people. The enemy of
ignorance is a smart man. Because for an ignorant person, a smart person seems cunning and nimble. But
there is another problem: not all people are considered smart. Among the clever there are many civilized ig-
norant people, and such clever ignorant people are more dangerous than predatory animals. These ignorant
people are armed with knowledge. Their weapons against the world correspond to time. It is not easy to de-
feat them. Therefore, the age of such ignorant people lasts a long time», said Akbergen Yelgezek that Abay
fought against ignorance throughout his life. He was ready to give his life to the people. Therefore he spoke
bitterly. This phenomenon was experienced by all great people. He tried to explain before the people reach a
certain level of knowledge.

Moving towards perfection, he revealed the problems of his people, exposing them with a formidable
appearance. The experience of Tolstoy, Dostoevsky, Gogol, Balzac confirms it. Abay has also achieved
perfection like them. He even feared his harsh criticism: «Do I love the Kazakhs, or do I hate them?» Eve-
ry nation should have a critical look at itself. A sharp language is like a blade of national pride. Individuals
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who criticize the good and bad, show the right way are not always born. This has happened for the Kazakh
people. Because our people have a great personality — Abay. Whatever happens to the people, they al-
ways rely to Abay's wisdom and knowledge. Whatever national event happens, it cannot step over Abay's
words. Everyone bows head before Abay. Although Abay did not write any textbooks, the Kazakh people
consider him their teacher. Kazakhs love Abay, and probably there is no one who criticizes like Abay did.
He said: «No one can beat Kazakh people in friendship, hostility, pride, strength, search for cattle, and
robbery».

He has such words: «We follow each other, conquer, and steal without closing our eyes». Are our
people so hated? No. The intellectuals understand these words of Abay. Because Abay's thought is a
common idea for all mankind. Abay spoke not only about the Kazakh people. He gave an example to the
whole mankind. Abay openly told the world the bitter truth about his people without contempt. Therefore,
he trusts his people. The Kazakhstani nation is a worthy nation for building a self-confident and wise soci-
ety. False national honour is evidence that the nation is still imperfect. Abay believes that his nation has
reached a conscious level and that he understands the importance of human language. Then why is it nec-
essary to hide a common idea? The world's thinkers highly appreciate Abay for his open-hearted, sharp
word. «Words of edification», added to the moments that translation of the poems did not, thus revealing
the truth of his «secret heart» [2; 34].

It helped to explain the inner world of the nation, which has become an undefined world, and
demonstrated its sadness, purpose-interest, dream, spiritual abilities, ability to live and the degree of
thinking. Reading Abay, no one can offend his nation. Abay's works will humiliate those who humiliated. He
loved his people to death. That is why he spoke with bitterness. All great people have gone through this.
They try to explain until the people reach a certain level of knowledge. By taking the direction of perfection,
he revealed the problems of his people in a formidable way.The legacy of the great thinker is not only a
source of knowledge, but also a source of education. In this transitional generation, so that the younger
generation could remain unscathed from the unfortunate cases they need to worship of Abai.
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K.A. TeneybaeBa

Abaiinbin «Kapa ce3nepinaeri» yiar minesi

Makana aBTopbl kemeHrep akpiH AOaii KyHanOaeBToiH TaHbiMubl «Kapa cesaepiHe» TonkTanraH. AOai
Kynan6aeB — yJIbl aKpIH, KOMITO3UTOP, (puiocod, casicaTkep, arapTyIlbl, Ka3aKThIH PEATHCTIK JKaHa jka30a
oyeOueTiHIH Heri3iH Kanayisl. FpulbiME MaKaia arsl i3/eHic Kapa ce3/1ep MaFbIHACHIH allly apKbUIbl YITTHIK
xapakTepiiik GoJMBICTHI amra OinreH. «Kapa ces3lepi» — TaKbIPbI ayKbIMIBUIBIFBIMECH, 1YHHETAHBIMIBIK
TepPEHJIriIMeH, CasCU-dJICYMETTIK CalIMaKThUIBIFBIMCH MOH-MarblHara ue. YJibl AGail e3 mibFapMajapbiH/a
eMip, KopluaraH JIyHHE, TaOWFaT, OOJIMBIC CHIPBI, OJNAPJBIH 3aHABUIBIKTAPbI KOIl OilJIaHIbIpFaH, O AYHHE
ChIpbIHA Goiinar, e3iH Ma3ajaraH cayajiapra xayar Tabyra ThIpbICKaH. ADail Mypacsl — AaMbl aaM eTim
TopOumeneyIiH, aH-)KaKThl JaMbIFaH 3USATKED TYJFa KAJIBIOTACTBIPYIBIH KaiHapbl. AKBIHHBIH TOJIBIK aIaM
Typaisl alTKaHgapel — JKac OCKiHAi, AJaMIpl CYH0, KYPMETTEY, C/DKAHIBLIBIK, OWiK aJaMrepIriikke
OactaiiTeiH k0. CoHTali-aK dMeMIIK JAeHrewaeri 6iiM TamantapbiHa KOJI CO3BIT KaHa KOiMai, COHBIH yIap
GacbiHaH KepiHe Ou1, OyriHri TaHAaFbl YITTBIK OOJIMBICHIMBI3IBIH, aJaMH MakcaT-MiHIACTTepiMi3aiH
Oynrraprnac GarbIT, Oarmapsl.

Kinm co30ep: akpiH, 60JIMBIC, XaJbIK, OH, alaMI'€pIILIK, YITTHIK XapaKTep, YITTHIK OOJIMBICTHIH epPEKIIeIri.

K.A. ToneybaeBa

HaumnonanbHblii xapakrep «CiioB Ha3uaanuin» Adas

B cratbe nccnenoBaHsl cI0Ba Ha3UIaHUS BEMUKOTO nodTa Abas Kynanbaesa. Abait Kynan6aes — Benukuii
HO3T, KOMIO3UTOP, (GUIOCOd, MOJIUTUK, TPOCBETUTEIb, OCHOBOIIOJOXXHUK HOBOM Ka3aXCKOH MHCHMEHHOM
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JUTEpaTypbl. B cTaThe pacKpbITBl CMBICH CIOB Ha3WIaHWs, clelu(HKa HalMOHAJIbHOro ObiTHA. «CioBa
Ha3HUOaHHUS» HECYT CMBICH, MMEIOT MAacIITabHOCTh TEMATHKH, MHPOBO33PEHUECKYIO TIIyOWHY, MOJIHTHKO-
COIMANIBHYIO LIEHHOCTb. B CBOMX NMpoM3BeAEHUAX BEMUKNI AGail MHOTO PasMBIILIST O XKU3HH, OKPYKAIOMEM
MHpe, TpHUpoJe, OBITHH, MX 3aKOHOMEPHOCTSIX, IBITAICS HAHTH OTBETHl HA BOJHYIOIIME €0 BOIPOCEHL
Hacnenne AGas — HCTOYHHMK BOCHHTAHUS 4YeJNOBeKa, (OPMHUPOBAHHS BCECTOPOHHE pa3BUTOH
HHTEIUICKTYalIbHON uaHoCTH. CTpeMIIeHHE K 3HaHHSIM MHPOBOTO YPOBHSI, IIPOSIBICHHE Ce0sI KaK ITOJHOLCH-
HOM JINYHOCTU SIBIIIOTCS OPUEHTUPOM HAILIEr0 HAIIMOHAIBHOIO CYILECTBOBAHU.

Kniouesvie cnosa: most, ObITHE, HAPOJ, MBICIb, HPABCTBEHHOCTb, HALMOHAIBHBIA Xapakrep, creruduka
HAIMOHANBHOTO OBITHS.
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90im KekinoaeBTiH «A0bLIall XaH» MIBIFAPMACHIHAAFbI ABTOPJIBIK YCTAHBIM

Maxkanana O6iur KekinbaeBrin «AObuiaii xaH» JApaMachlHAArbl JpaMaTtu3M TaOuraTbl AObLIail 00pasbl
apKbUIbl KypacThIpbUIabl. Tannay Herisinzae apaMajarbl TapThIC TaOMFATHIHBIH 3aHIBUIBIKTAphl capaiaH/bl.
Ou ce3iM MeH caHa, epik IIeH eJiry, KYIITapibIK [IeH Napbl3, TaK MeH ap apachkiHa epoireH AObUIaiAbIH iIIKi
JpaMaJIbIK TapTHICBIHAH KepiHreH. Tapuxy TYIFaHBIH IIIKi JpaMachl OChUIAHINA TaOWFM KOpiHIC TaIKaH.
Koramza GosbIn yxaTKaH ayMajbl-TOKIETl KyOBUIBICTapAbIH KYPT ©3repyiMeH KaTap, Koramza OOk )KaTKaH
OKMFaNapAblH anMma Ke3ek aybicybiHaH AObutail MeH Illapemn apacsiHnars! caibicTan, AObuiaid MeH Tormbim,
AObutait MeH OMip CaHa apachbHIAFbl KaThIHACTApAaH CHIPTKBI TapThIC YAeH TyckeH. TypakThUIBIK IEeH
e3repMeNiK apachlHIaFbl CalaiblK e3repicTepAiH apama TaOuFaThlHAa dcepi KagaramaHFaH. XaHIBIK, eIk
NPUHIHUIITEPiH OipiHII OpPBIHFA KOMFaH XaH 00pa3bIHBIH XKacaly epeKIlelTiriHe KOHUT ayJapbuFaH.

Kinm ce30ep: npamaTu3M, TapThIC, CAHEPIeTHKA, TYPAKTBUIBIK [IEH TYPAKCHI3AbIK MIPUHLIUII, XaH/IBIK, SIIIK.

HpamaTyprust >kaHpBI Ka3ipri Ka3ak oJcOMeTIHACTI TOYENCI3MiK apHachlHA TYCKEHHEH KEHiHTI Ke3eHIe
©31HIIIK KepKeMIIIK i37eHiCTepiMeH, JaMy OaFbITTapbIMEH, JKaHp YITiIepi )KoHE e CTUIBIIK OpiCiMEH Ke3re
tyceni. EreMennik TereypiHiMeH XalblK eMipiHE €HIeH pyXaHH e3repicTep oieMiMi3Jieri jKeJici y3inMereH
TapuxW Ca0aKTACTBHIK, a3aT CaHa KEHICTITIHAE TYyIbIpFaH aWIIBIKTHI OpPabIMIAp, TAapTHIC OPTACHIHIAFHI
JpaMaTu3MIl JKETKI3yZIeri aBTOPJBIK YCTaHBIMAAP OCHI KE3CHJETi IpaMaTyprTep IIbFapMamlbUIbIFbIHAH
aliKpIH aHFapbUIafbl. AZaMIepIILIiK, ap-yKAaH Maceleci — aaam3aT TapUXbIHBIH ©H OoWbIHOA aTanaH
Oaara, SIFHM YpIIaKTaH YpIHakka, JKaJFachlll Keje JKaTKaH Wikl JocTyp. Kasipri koramma Oapiia amgam3ar
OPKEHHUETTIH e3rerie OWiriHe KoTepiireH 3 MBIHKBUIIBIKKA KagaMm OackaH Ke3eHIHIE pyXaHH achll Mypa,
a/JIaMTepILiiK, Mapbl3, ap-HaMbIC ©3€KTi KaIIbIHAA Kana oepMmek. Faceipnap Oolbl TipHEKTEN KyparaH aiam
OaachIHBIH PyXaHU a3bIFbl, OAIIBIFBI QNI Ka3ipri Me3eTTe KYHChI3IaHa Oactaybl Oaplia 131 HHETTI agam
OayracbiHa KeKeHkecTi Macenere aiHanraH. JKazymel O6im KekinbaeB misrapMaiapsl — agaMHBIH agaMIbl
KeOipeK TyCiHyiHe koHe agaM OanachlHBIH ©31 YFBIHBII OOJIMANTHIH OOWBIHAAFBI TYPJi KHUBIP ILIEri >KOK
OyHUenepAi aca Oip HO3IKTIK apKbUIbI eTKize Oimyi me mebepnik. On aBTOpibIK OasHAay, Oipae Keiimkep
OpeKeTi MEH aIIbIK UACSICHI apKbUIBI Oepiice, eHi Oipae MpOHUS MEH capka3M TYCITalbIHIA HIapaiaHaIbl.
¥ITTHIK Ka3zak JApaMaTyprusiCRIHIArel 0OachIM YpHICTEpHiH Oipi peTiHae aJaMHBIH IMKI KACHETIH
KaHOAHIBIPY, JKeKe oOpasjapra HAediH ocipeney apKpUIbl KOpKeM IIapTTBUIBIK 13A€piH aiiKplHAAy 1a
MaHBI3IIBI Mocee. ONeONETTIH eH eXeNri TypiHiH Oipi — apamaryprus. JlacTtaH kejemiH IIEKTEy, TAAJIOT
’KOHE MOHOJIOTKA HETI3/ICNTCH KeHIMKep 31 MEH CaXHAJIBIK OPEKETTIH OMip IIBIHIABIFRIH, 00pa3 TapaibIFbIH
Oli-ce31M KAaKTBIFBICTAaphl, IpaMalblK TapThIC ayKbIMBIHIA amly OarbITHIHAAFbl alpbIKIIa MOHI, MOTIHAIK
Ma3MyH, aBTOPJBIK YCTaHBIMBIH KOPKEMIIK ©3€rl TYBIHIBIHBIH allbUIATHIHABIFBI IpaMaTyprUsSHBIH Japa
CUNATTAPBIH, KYpJeNi KaHPIbIK TaOWFaThIH alKpIHAaWabl. J[paMa >KaHpBIHAAFBI NIBIFapManapibliH Oacka
KaHPJAAFbl TYBIHIBUIAPIAH €peKLIeNiri, OipiHIIiAeH, OHBIH adaM3aTThlH PyXaHH OOJMBICHIHIAFHI IIBIHANBI
ce3iM MEH KYIUTapibIKTBl ICHXOJOTHSUIBIK JKaFblHAH OKBIPMaH MEH KOPEepPMEHHIH JkaH Kyh3eniciMeH
VINTaCTBIPBIN, 3aMaHHBIH KeJelli Maceseliepin OaphIHINa IMIBIHANWBI CypeTTeyiHAe 0oJica, eKiHIII >KaFbIHaH,
JpaMaJIbIK IIBIFapMaiap KOpKeM TYBIHIBI TYPiHAE OKbIpMaHBIHA oyesi Oacrmaces, COHAH COH opi CaXHAJBIK
KOHBUIBIM TYpiHAE KepepMeHiHe jkeTelli. ¥JITTHIK ApaMaTyprus — OYTiHTI KyHi >KaH-KaKThl 1aMy YCTiHJeT1
JKaHp. ApHalBl 3epTTEy HBICAHACHIHA ANBIHBII JKOHE JKEKEJIeTeH OeNrial  KajaMrepiepiMi3IiH
IIBIFAPMAIIBUTBIKTAPBIH  KapacTelpyna Jnga OipmaMa KyHABl FbUIBIMH eHOekTep ka3purraH. Kazak
OpaMaTypruschl ©3iHiH JaMy JKOJBIH, CaTbICBIH — 9leM, 0aThiC JApaMaTyprusiChIHBIH — O3BIK
LIpIFapMajapblHaH Yri ajibll, cabakTacTeIpaibl. [pamaryprus >kaHpiapblHBIH ilIiHAEC eMipre alpbIKiia
JKaKbIH TYpl — Tparenus. Axkagemuk P.Hypranu Tparemus skaHpbIHBIH TaOUFaThIH TyciHyae: «Tparemus —
JOpaMaTyprusHelH Kahapyiel TapThicTap MEH ajacyinap Iaikackl — KaT-KabdaT eMipaiH OOBEeKTHBTI
KaWIIBUTBIKTApPBIH TEpeH o0pa3fap apKbUIbl amiblll, 30p alKacTap, YJIKeH Kypecrephi OacraH eTkepir,
IIBIHBIKKA JKETy JKOJBIHAA OmMaT OONaThIH KYpAET TYJIFaHBIH KaWFbI-IIepi, MYH-bI3aChl AMOLHUSIBIK-
ACTETUKAJBIK FajaMaT OCEpMEH OKbIpMaHFa OepijeTiH, OOJIMBICTBIH KaHBl COpFaJlaFaH  CYpambll
LIBIHABIKTAPBIH aiiKapa alubll, Komapa OeiHeNeHTiH ipredi KaHpbl... TpareAusuiblK TapThICTap MeEH
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ajacynap TaOMFaThIH, 3CTETHKAJIBIK-OMOLMSIIBIK 9CEp EPEKIICNIriH, CIOKETTIK MaTepuanl MEH KOPKEeMIiK-
KOMITO3HUIFSUTBIK KYpanaap *KyHeciH, TAKbIPBIITHIK UAESIIBIK HhICAHAHBI €CKePe OTHIPHIT, Ka3aK TpareIusChiH
MBIHaJall canamapra Oenyre OoOJampl: a) SIUKANBIK TpareAus; o) TApUXW Tpareaws; O) amaMrepIliik-
TYPMBICTBIK Tpareausi», — neini [1; 10, 11]. ApamaTyprrepAiH WbIFapMaIibUIBIK YAEPICIHAE CITTI, XKEeMicTi
KOJIIaHBIIFAaH TUIAIK OpHEKTep kUi ke3aecemi. Con yimiH 613 olapablH CO3MIK KOPHIH HAKTH MOTIHIIK Taaaay
HETi31HIe capanTaylsl MakcaT eTTik. MocemneH, o0pa3 jkacaymibl aMaj-ToCcUTIep Ke3 KENTeH Ka3yIITbIHBIH
CTWJIiHE Kapail opTypmi KonmaHeuiagbl. Ockl opaiina akagemuk 3. KaObmonoB: «Anam TarIbeIpbl CypeTKep
YIIiH MIBIFapMa apKaybl FaHa eMec, OMip/li TaHyAbIH e3relle TICI e: eMiple KopreH Tipi agaMaap Typajbl
OJIapABIH XaN-KYH, KeCKiH-KeHimm Typasibl TeOipeHe, TOoJIFaHa OMNIaHyJaaH KeOiHe CYpeTKEpaiH COJ aaamaap
eMip CypreH KOFaMbl Typasibl Ke3Kapachl KaJbIIITACA/IbI, HOTHKECIHIE CON KOFAMABIK IIBIHIBIKTHI KOPKEM
KUHAKTay MaKCaTbIHIAFbl TBOPUYECTBOJIBIK OpeKeTi OacTasbll KeTe i IereH TYKbIPBIMBIH KeATipren» [2; 45].
Kepkem omeOHETTIH oTe KypAeli »KaHpiapblHbIH Oipi — apamaTyprus. Kaszak omeOueriHae o Oipiiama
KeIITey KOJFa allblHFaH JKaHp OOJFaHbIHA KapaMacTaH, o/le0MeT TapuXbIHAH OHBIH KaHIIaMa >KapKbIH
yirinepi ofbIn TYpHIN €3 OpHBIH angbl. KemnrTereH axplH-Ka3ylIbUIAp ©3 KYIITEPiH OCHl ApaMaTyprus
canmaceiHaa cbiHan Oaktbl. ConapiblH ilIiHAE Ka3ak OpaMaTyprusACBIHBIH JaMyblHa 30p YJeC KOCKaH
O. Kekinbaes, K. blckakos, I. Ucabekos, C. banradaes, T. O6mikos, II1. Myprasa, ©. Tapasu, b. Myxkai,
bl. Camap6aeB, . KycaiieinoB, P. OrapbaeB, XK. Onmamor, P.Mykanosa, JI. Pamasan cekinmi
IIBIFAPMAIIBUTBIK TYIIFanap O6ap. [lIbFapMaHbIH KYPBUTBIMBL, aBTOP/IBIH MaKCAThI JKOHE JKa3YIIBIHBIH CTUITIHE
0allTaHBICTBI KEHWINKep CO3iHIH KBI3METI MEH KOJMAHBUIYBl OpTYpJi Keledi. byn KeHiHIe FalbIM
O. HaprimOetoB: «Keitimkep ce3i — mIpFapManarkl agaM OCHHECIH amryga KOpKeMIIK KbI3MET aTKapamibl
JIETCH/IC, CH allJbIMEH, OHBIH HETI3ri MICSIIBIK XYTiHe KeHin Oemyre tuwicmi3. baiikam oTeipcak Kaii-Kai
IIBIFapMaaa Jia KeHinkep co3i apKbUTBI aBTOPIBIH IMO3UIHACH OUTIHEID» metr mikip OimmipreH [3; 241]. demexk,
IUATor — IIBIFapMa KeHiMKepJIepiHiH e3apa OoHTIMEeCi eMec, O — aBTOp MO3HMITMSACHIHBIH KOPKEMIIIK
Kypaibl. O. KekinbaeBTiH «AOblail xaH» aTThl ApaMaiblK AaCTaHbl — aK ©JIeH YJTiCIMEH >Ka3bUIFaH TOPT
akThUIbl Theca. OKpIpMaH Oy Jkeple KajlaMmrepAiH akbHABIK [MAaObIThl MEH (riocousuibiK
TOJIFAHBICTApBIHAH HOp amnanbl. JKa3ymibl IIbIFapMachlH Tajjaay OaphICBIHAA IIbIFAPMaHbIH ©H OOHBIHIA
epekiIe TeOipeHic jkacaraHbIH KopeMi3. ABTOp OYJI IBIFAPMACBHIHBIH KOKEHKECTIIT 031HIH apMaH-MYIECiH,
XaJIKBIMBI3JIBIH TaFIBIPBIH, FACBIPJIAp OOMFBI MaKCaT-TiJETiH Tapuxu oOpa3 AObLIail xaH 00pa3bl apKbLIbI
OepreH.

Enpi ©. KekinbaeBTiH XalKbIMbI3bIH TapuXblHA apHaJIFaH 3¢pTTEyJIepiH OaitbinTan Kapaibik. O 0ap
IOYHHUEHI Oap KanmbIHIa, OapblHIIA MIBIHAKEI keTKizeni. OnapablH apacbiHIa Kanamrepaiy «Engik nen epmik
kueci» atTel KapaOypa oynuere apHajaFaH KejeMii Makaigackl 0ap. MyHIa j>ka3ylibl aHBI3 O€H IICKIpeHi
OapIIbIK yaKbITTA MIBIHIBIKKA Oanayra 00aMaiTeIHABIFEIH aiiTanbl. Ockl xkeTicTikTep — X VIII Faceipra neitin
eMip CypreH, Oip opTanblKka OarbiHFaH, OipTyTac Kasak MemiekeTiHeH KamraH Mypa. Kazak XaHIBIFBIHBIH
bIbIpan, Peceliig 001aHbIHA aifHATIFaHbI TypaJTbl COHFBI FACBIPIIAP/Ia JKa3bUIbII KEJIe XKaThIp.

«AObInaiixan» — Ka3akK XaJIBIKBIHBIH a3aTTHIK, OCHOIT eMip >KOJBIHIAFBI a3allThl KYpeciH OeHHeneHTIH
kahapMmaHIBIK ApaMaiblK nactaH. bymaii neyimisre ceOerl, mbeca TOJNBIKTAH XalIKbIMBI3IBIH TOYeEJICI3Airi
YIIiH e3iHe eMip OOWBI Y3IiKCi3 Kypecy TarIbIpbl, OYJ1 KYpecTi YphmakTapbl TOJACCHI3 Y3 JKbUIIAH acTaM
YaKpIT JKaJFacThIpFaH AOBIIail CBIHIBI KOpEeTreH XaHHBIH Owiiri epiireH. [Ibeca TopT KOPIHICTEH TYpPaJIb.
BacTanker kepiHicTe AOBUTAHIBIH KACTHIK IIAFbI, KEPyCHTE 1ecin ApreiHFa Kenyi, J{oymerOait Oaitrakanai
Oanma OonraHbl, odpaT Oatbipbl lllapeimmeH >kekme-keri, >xac OaTblp peTiHAE XaJbIKKa aThl TaHBLIA
OacraraHpl OasHmananel. EKiHII KepiHICTe aHIa KYPIiN Kalblla oHpaTTapIslH KOJIbIHA TYCII, Tac 3bIHIAaH/A
KaMaJiFaH, TOpAarbl apbICTaHaai apranbickaH AObutai skoHe Kamman CepiHiH KiOepreH >KaHChI3IaphIHbIH
CHIHBIHAH CYHFBUIANBIFBIHBIH apKachlHAAa TaOWFAT achLl KapaTKaH KaXbIp-KalpaThIMEH KHUBIHHAH KsUIai
KOJI Tayblll IWbIFaThIHbI cyperreneni. Keiinnen, Kannan Cepimen Oerne Oer kanranga AObuiail OeitHeci
epJIiriMeH, TaIKpIp Ja memeHairiMer TouTi eteni. Kanman CepiniH KOiFaH IyaaMall cayainapblHa YPBIMTAI
JKayar KaTbIll, ajbIH Opar OThIpaabl. [IbecaHbIH YIIIHII KOPIHICIHAEC OKHWFa ITUPBIFBIT KypAeJeHe TYCEeI.
Kepinicte TapTeicTbiH Oip Oemiri AObuiaii XaH MEH el KaKChUIATAapBIHBIH apachblHIa AaMunabl. JKa3ymibl
eHOeTiH OaranaynblH OacThl €peKIIeNiri — KOPKEeM TYBIHABIFA ©3¢K OOJIFaH TapTHICTHIH HAKTHI OMIPIIK
KYOBUTBICTApMEH OalIaHBICTRIPY JOpEKeci eKEHIIT1 OenTim. ABTOpP TaFBIIBIMBI KOOIHE — KO TYBIHIBIIAFbI
1C-OpPEKETTIH CasCHU-KOFaMABIK Ma3MYHBI apKbUIbl ©JIIeHedl. AJ OCBIHBl Y3€re achIpyAarbl aBTOD
KOJIJaHFaH KOPKEMJIK amMall-Kypajiaap, e3iHAIK CTHIBAIK i3[eHicTep 3epTTeyIli Ha3apblHa KOHI UTiKmei i,
TIOTI Ke¥me Oysiap Toyem i Heri3ri aBTOPIBIK IMO3UIIUSHBIH JKETEKIII POjli, OHBIH KOFaMIBIK-(hHUIT0CO(HSITBIK
Oarmapbl TuicTi OaracblH anma anMaiinel. CypeTKepAiH ©3iHAIK KOJITAaHOAChIH AaHBIKTayla OHBIH
HIBIFapMaapblHAAFbl TAPTHIC TAOWFATHIH JKETe 3epPTTEreH 90/1eH opbIHAbl. KamaMmrep o3 TYBIHABICHI YIIiH
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JpaMa >KaHPBIH TaHAaraH. TapuxThl KYpFaK CUIATTAy, K63 TOKTATHII, KOHUT TOATTAp JKAPKBIH aJlaMU MiHE3-
KYJIBIKCBHI3 KOPCETY, OHBI JepeKci3neHaipeTini oenrini. Ka3zakTeiH YITTHIK TapuxblHAa AOBUTal XaH TYJIFAachl
€H JKapKbeIH 00pa3 ekeHi Oapmiara momiM. O. KekinbaeB «Ypkep», «EmeH-aman» poMaHmapsiHaa AObLiait
OcifHeciMeH OasiHIaraH, IETEHMEH, POMaH MEH JpaMajia TaKbIPHINTHIK COMKECTIK Ke3JCCKeHIMEH, Ma3MYHEI
JKarpIHaH MyJine e3remre. [IsrFapMaHbl 0aCTBUTBIFEI TAPTHIC TAOKUFATHI, IpaMaTU3M OOJIMBICHI €0Yyip KYpaedi.
JlacTaHHBIH TaFbl Oip EPEKIIEIiTi — Tapuxu KeHimkepiep *KyheciHiy kemTiri. OnapasH 69pi 1e COl Tapuxu
Ke3eHzeri Oenrimi amamaap: cyitaHnpap, Owiep, Oarelpyiap, €51 JKakcbUlapbl. ATam aiTKaHAa, TapuXu
npamanarsl bykap, Opa3 aransik, [loyneroaii, Kaban6aii, Omxkabaii, TypceinOaii, Manaiicapsl, O0iIMaMOeT,
ovipar Tadmbiiapel Jlama [opxer, Ceidan Jlopxksl, Jlabamser, OMipcana, Kanman Ceper KbI3bl TombImT
XaHBIM, Tarbl Oacka OciHeNmep OpaMaHBIH TApPUXIILIK AasSCHIHBIH KEHIITIH Kepceremi. KepiHicTepmain
«Caiipic», «Apbacy», «Haprayeken», «XKopwlk» atamysl na AObutail eMipiHzeri eneymi Ke3eHAEpHi api
OaTBIPIIBIK, KOJIOACIIBIIBIK, €1 OWICYIIUTIK KeIpiapblH alKpIHgan Typrannail. Juyana (Opas aTanblK) TIeH
Keityana (bykap >xpIpay) apachlHAarbl JUaNoOrTeH OacrtamraH apama AxrabaH-lLIyObIpBIHIABI KacipeTiH
OipaeH ke3 anaeiHa okenendi. «Capaapiapbl KaiTa COKKBI allFaH, capOa3faphl KaiTa capThUIIaraH» JereH
JuyaHa ce3iHIe KacipeTTi KBIPFBIH/IA CAachIpall KETKEH eJIiH 0achlH KOCHII, KayFa KapChl JKYMBUIIBIPATHIH
kahapmaHbI, €71 OaCIIBICBIH aHcay, i31ey aHFapbuiaasl [4]. KamaMmrepzin Oip agaMHBIH OYKiJI eMip JKOJBbIH
CypeTTey apKbUIbl COJ Ke3eHIeri OYKiI XallbIKTBIH CasCH-MOACHH, 9JICYMETTIK TYPMBIC-TIPIIITiH KopceTy
Tajan eTUIINl TYPFaHbI asH. ABTOPJABIH ©3i Ji¢ MbeCaHbIH XaHPbIH KOPCETKEH/IC «XaJBbIKTHIK KahapMaHIbIK
IpaMaJblK JAacTaH» JIeTeH aHbIKTaMa KOpCEeTKeH. JKa3ylIbIHbIH TapuXU YaKbIT TIEH KeHICTIKKEe epeKIle MoH
Oepy MakcaThIHIa KJIACCHUIIM3M aFbIMBIHBIH IICIIIMI TIheCaaarbl KOPIHICTEP OJICH XOoJmaphIMeH OepiryiHme
YJIKEH OW MEH CBIp JKaTKaHbl aHblK. KamaMmrepniH eKiHIIl JKeTicTiri periHze opOip KepiHiCTeH KeHiHri
ApPAJIBIKTAFBl  OTIMT KETKEH JKBUIAAP TOJKBIHBIH TOJTBIPY VIIIH JKOHE OacThl KEHINKEpIiH, SFHU
AObUTaliXaHHBIH Oipi HAMBICHIH, Oipi JKITEPiH OATHIN, KAKCHUIBIK TEH JKaMaHIBIK CHSKTHI, CBIH MCH MiHHIH
Kartap JKypeTiHiHAen Oipie ceiHan OipAe Kojaan KeWimKepIiH ilKi MCUXOJOTHSIIBIK TaAPTHICHIH KOpepMeHre
JIe alra TYCETiH, jkakbIiHaara TyceTiH Keityana men [luyaHaHBIH TaOBICTHI 00pasfap €KEHIH, 3CTETUKAIBIK
MOHIHIH KOFapbl €KeHIH ofin OaramaysIMbI3 THic. «Caifbicy aranmaTeiH OipiHmi OemiMiHeH-aK AObuUTal
00pa3bl OKBIPMAH/IbI ©31HE BIKJIACHIH aJbIIl, JEMIiH TapTHIKBI3BII OKBITKBI3AIbL... AlaHra 1mbIKKaH [llapermn
KOKIperiH YpBbII:
Men xaodimei Lllapsiiunsir,
A3ybl anmul KapbiCHbIH.
Kapcwbl keeen oywnarnovi,
Tabanea manman HcaHvlUMbIM, —
nen Oactam, aprpl aTa-0a0anapbIHBIH EpIIIKTEPiH Koca alTeim apyakTtaHamel [S5; 3—7]. XKac Gateip Goiica,
CO3JIiH eMec, iCTiH amambl eKeHAIriH manen nen, LllapeimiThel skeHin, «AObuTai» aen ypaHjgar, Kojdacran
Keteqni «ApOacy» Jienm aTalaThlH ITheCaHBIH EKIHII KepiHiciHae OOIIMaHCYPIBIH 3bIHIAHAA >KaTKaH
KepiHiciMeH OacTtaiansl. MyHIa 1a aBTOop OO0UIMAaHCYPIBIH JKaIFbI3 MOHOJIOTHIH FaHa Oepinm KoWMal, OHBIH
OTKEHIHEe ecen Oepil JKaTKaH dK3UCTCHIMUIBIK XamiH Jlmyana meH Keity aHaHBIH CHIHAApBl MEH MiHICPIHIH
acTbIHIA Kajablpanbl. bynan aBTopasiH AGbITal XaHIbl POMAHTUKAIBIK 00pa3 eMec, ©31HIIK KeMIITKTepi
MEH apTHIKIIBUIBIKTaphl 0ap, YCTaHBIMBI KaJBIITACKAH JaMy YCTIHAETi TYJIFa pETiHIe, ajgaM pEeTiHIe
KOpCeTyre THIPBICKAHBIH KepeMi3. OchlHAal ChIH MEH MiHT€ YIIbIparaHHaH KeWiH jKayAblH KaHIal CHIHBI
Oozica ma cypinOeit eryi, omapabiH Kamman Cepire makTaywl ga eki ece eTiMai Oona Tycemi. OchIHIAFbI
aBTOPABIH POMAHTH3MJIETT OipXKaKThl MaKTay MEH MaJaKTaylIblH JKOHE peau3MICri IMEeCCUMH3M MEH
KapaOaWbIPJIBIKTBIH aIThIH OPTAJIBIFBIH 9/IeMi YiJIeCTipe OLIreHiH, MIBIHAWBLIBIK IMeH TaOUFHIBIKTBIH KIJITiH
Taba anraHblH Oaiikaiimbl3. OckinaH keiinri Kanman MeH OOiNMMaHCYPABIH ITHAJIOThI OCHI ThECAIaFbl CH
MOH/II 9pi TepeH MHTEIUICKTYaIl3M MEH IICUXOJOTU3MIe KYPhUIFaH COT JIeT artayra Oonaapl. byn auanorran
KOIITeNn Ka3ak JadachlHa TOH VIITTHIK IICHICHIIK JAOCTYP €pEeKIIe ICTETUKAIBIK ocep OepyiMEeH KYHIIBL
Meicanbl, O0ITMaHCYPIBIH TEKTUTITIH ChIHAY YIIH TaKThI 0OC KOWBIN, 631 yo3ipiaepiMeH Oipre OTBIpaibl,
coHjia 00cC Takka Oapa »aTkaH OO01IMaHCYPIbI KOPIIT )KacaybUIIap ajjiblHa MIBIFBIT TOKTA b, Kanman TareiHa
Oapa xatsi: «Tar3eIM Kaiina, Top Kaiima?», — neimai. Conga Ob6inmMancyp MeH KannanHbIH apachIHA:
oobinmMancyp: Taxmatiza mazzvim sHcypmeioi,
Takcwvipea mazzvim dHcypeoi.
Kannan: Taxcoip emeti men KiMMIH?
oobinmancyp:  Taxka mineen makcoip,
Taxman mavean naxwip...
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O0il KekinbaesTiH «ABblnai xaH»...

JIETCH KbhICKA JUAJIOTTBIH ©31HEH TANKBIPJIBIK TCH MICHICHMIKTI, OKKi CasTCaTKepIiH pPUTOPUKACHIH
OaitkaiMbIz» [6; 207]. Comapaery imiHge barteic Kazakcram Tapuxbl epekmieneHeni. Ocbl  Kypremi
TaKBIPBINTHI KOHE PyXaHU MOACHHUETIMI3mI 3epTreyre O. KekinmbaeB epekine yirec KocThl. O6im Kekinbaen
Ka3aK IIeXipeci MEH aHbI3NapblH aca MYKUSTTHUIBIKIICH MaiJaNaHbIll, XaJblK UTUIIriHE jKapaTy KepeKTiriH
HaKThl JonenjiepMer kepcerti. COHBIMEH KaTap OJl MIeKipe apKbUIbl TapHX KacaWThIHIApra Tallail per
€CKepTy Je Kacaapl. bapieik myHue mmean 0ojra 6epMeNTIHI CUSKTHI, «AOBIIail XaH» IMhECACHIHBIH /1a ©31He
cail TaObICTApPBIMEH KOCa KEMIIIH TYCTaphl Ja KOK eMec. ABTOp Mbeca XKaHPhIH «XAIBIKTHIK KahapMaHIbIK
IpaMajblK JacTaH» JIel aHbIKTaMa OepreHiH >korapbyia artan eTTik. Ce3sci3, mbecaja XalIbIKTHIK,
KahapMaHIBIK AYHUETIEp OTE COTTI IIBIKKAHBI KyaHTaObl, JAcTaH aTaFblH aKTail ajdraHblH Kepewis. bip
FaChIpFa XXYBIK XaJbIK TAPUXBIH, OATHIPIapBIMBI3IIBIH KahapMaH/IBIK JKOJIBIH, OFAH KOCa Ka3aK TapHXBIHIaFbl
epekuie TyiFa AObuUIail XaH eMipiHiH JaCTaHBbIH €Ki CaraTThIK KOWBIIBIMFA CHIMABIPBIN OCpPreH TalnaHT HeciHe
O0ac mMecTeH, Oacka amai XOK. bipak kepepMeHHIH IpaMaTyprHsIaH KIiITKEHE TapThIC, KIIIKEHE ce3iM,
KIIlIKEHE JpaMa KYTY KYKBIFBIH JIa eIIKiM JKOKKA IbiFapa anMaiipl. Kannai ynt 601MackiH OHBIH CaH KHITbI
TaF/IBIPhI, €H aJIBIMEH, COJI SJJIiH 9/IcOMeTIHEH OPbIH anajbl. ¥JITTHIK PYXbl KOTEPUIIN, SHCECI OMiKTereHIe
OHBIH 9/eOMeTIHIH A€ apHachl ToJbIFa Tyceldi. JocTypii Ka3akel MOICHHMETTIH caaMakThl Oip Oeuriri:
aKBIHIBIK, KYHIIUTK, CYpeTHIUNK, Tarbl Oacka eHep Typiepi >kaTtblp. OCBI TaKpIpHINTa KYHIBI KOPKEM
TYBIHABUIAPABI JYHUETe KENTIPreH Kalamrepiiep Kazak oicOHETIHIErT eHep aJaMbIHBIH MiHE3iH comjay,
XapaKTep/IiH PyXaHU >KaHFBIPYbI CEKUIIl TOCLIAEP/Al YCTaHA OTHIPBIN, OKbIPMaHIApFa THIH HOpCENep/l Je
YChIHA aljibl. Ocipece Tapuxu Ke3eHJep NIBIHIBIFBIH, alTyJIbl OHEP allaMIapbIHBIH OMip-TaFAbIPbIH, OHEP,
JIOCTYPJIl MOIECHHUET, aAaMIepIIiIiK, UMaHIbUIBIK TaKbIPHIOBIH OHE o7cOUeTTeri OYIiHI TaHHBIH ThIHBIC-
TIPWIUNITIH apKay eTKeH JApaMajblK LIBIFapManap KepepMeH HazapbliHa UmikTi. Toyencismik Ke3eHiHOeri
IpaMaapApl capanail KapacaH, HeOip alTymabsl IIBIFapMaiap OChl TaKBIPBIITHIH eHIICiHAe. JlpaMaibiK
IIBIFapMaap — TOYeJCI3MIK JKBUIIAPBIHIA Ka3aK o7cOneTi KOphIHA KOCBUIFAH PyXaHW Ka3blHA €KCHI aHBIK.
Hpamaryprust — ete Kypzeini xanp. HIukimikri keTepMeiiai. ABTOp Tac-TYHiH TOJBIKKaHIBl AYHHUE TYABIPY
Kepek. OiiTiiece KaObUIIaHybl KUBIH. TeaTpFa >KYMBICKA KENiM, ApaMaTyprusi cajachlHa apallachlll, OChI
JKaHPJBI 3ePTTETCHHEH KeWiH MEH: «OeOneTTiH O0eK3aaacsl — apamMaTyprus», AeTeH KOPTHIHIBIFA KETIiK.
[Ibeca xa3y — ere ayblp mpouecc. bi3 coHay smoctapisl TyIObIpFaH aybl3 ofeOHMeTiHeH KeHiH OipreH
KCHECTIK, TilTI KEHECTIK TE €MeC, OPBICTHIK 9ACOUESTTIH TOCTYPIH KaOBUIIAIBIK KOHE OCHI JKOJIIBI TAHIA IBIK.
Ocsl MeuIepMeH ajiFaHma, 0i31iH ome0neTiMi3 — oTe jkac opeduer. TaMbIphl amaM3aTThIK KYHABUIBIKTapIaH
eMec, KEHECTIK IoYyipIiH caHara TeNreH CTaHAapTTapbl, HICAIIBIK 00pa3maphbl 13TiIiK, TYMaHHCTIK
CTaHJIaPTTaPhl KAJIBITIKA CAJIbIHFaH KACAH IBLIBIK OaFBITTAPBIH KA3bIK Kb YCTAHIBIK.

OneOueTTer1 ApaMalblK IIbIFapMaIapIblH ©3T¢ KaHPAarbl TYBIHABIIAPIAH CSPeKIIeNiri, OipiHIIiIeH,
OHBIH aJ]aM3aTThIH PyXaHH OOJMBICHIH/IAFEI IBIHANBI Ce31M MEH KYIITapJIbIKTHI MCHXOJOTHSIIBIK YKaFbIHAH
OKpIpMaH MEH KOPEPMCHHIH JXKaH KYH3eTiCIMEH VINTACTHIPBIN, 3aMaHHBIH KeJeli MoceNeNepiH OapbIHINa
IIBIHARBI CypeTTeyiHme OoJica, CKIHI >KaFblHAH, ApaMaNbIK IIbIFapMajap KOpPKEeM TYBIHIBI TYpPiHC
OKbIPMaHbIHA Op1 CaXHAJBIK KOWBUIBIM TYpiHAE KepepMeHiHe xeTeldi. Kepkem omeOHeTTiH OalbIprbl
cajaylapbeIHBIH Oipi OOJBITI caHANATRIH Ka3ipri Ka3akK ApaMaTyprusiCRIHAAFEl TYBIHABIIAPIEI YaKbIT TajdaObiHa
opall FBUTBIMU-TCOPHSUIBIK 3€PTTEYJIep asChIHAA JKaHAIA 3EPJEIerl, JKaH-)KaKThl KaMTBII KapacThIpy —
©3eKTi Mocelle. YaKpIT SHIMICIHACTI OChI ©3€KTI MOCEICHIH 3epAeiIeyiHIeT] jKaHa 13ACHICTepiMI3 XKaFaca
Oepeni. COHIBIKTAH aJaMIepIIiIiK apbl CEPIK €TKSH >Ka3yIlbl MIbFapMallapbIHBIH MOHI MEH MarbIHACHIHA
TEpeHJICH €HY apKbUIBI Ka3yIIbIHBIH TYFaH oIeOMET TapUXbIHAH ajlap OPHBIH capaiail OuTyJe KaKeT.
O. KekinbaeB ChIHIBI TYJIFAIapAblH CHOCKTEpiHE 3epTTEYy jKacall, OaFajay apKbUIBI Ka3aK KOFaMBIHBIH
EPTEHT] YITTHIK UJICSCHIH aHBIKTAyFa HET13 KalaiMbI3.
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ABTopckast no3unus Aduma Kekniib0aeBa B npousBeeHUN «AObLIAl XaH»

Crathbsl TOCBSIICHA aHAM3Y ApaMaTh3Ma oOpasza AGbutaiixaHa B qpame Abumra KexunbaeBa «AGbitail xam».
JlutepaTypHBIH aHAIH3 IPUPOABI IPAMaTHYECKOTO KOH(IMKTa OCYIIECTBICH Ha OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEH
CHHEpTeTHKH. BHyTpeHHMI npamMaTHdecKuil KOHQUIUKT TJIaBHOTO I'eposi PacKphIT MOCPEICTBOM JpamMaTHie-
CKOTO TIPOTHBOPEYMSI MEXIy UyBCTBOM H DPAacCyJKOM, MEXIY BOJEH U BIICUCHHEM, MEXIy CTPacThiO
U JIONTOM, MEXY BIaCThIO U cOBeCThI0. CyTh paMaTH3Ma BBISBIE€HA Ha OCHOBE «IIPHHIIMIA YCTOHYMBOCTH U
HEYCTOMYMBOCTH». DTOT NMPUHLMI HAIVIAAHO BHIACH HAa INpUMEpE BHEIIHEro KOHGUIMKTa B OOpb0Oe MexIy
Abbutaem u llapeimom, B oTHOmEHUAX Mexay AObutaeM u Tombimem, AGbutaeM u Amup Canoil. Peskue
KaueCTBEHHBIE KOIeOaHMS MEXIy YCTOMUMBBIMU M HEYCTOHUYMBBIMH CUTYaLUSIMH OOOCTPSAIOT KOH(IMKT.
Tak, ¢ moMomIbI0 apaMeTpa MopsaKa MPOAHATU3UPOBAHO co3aHue aApamarm3Ma. Ocoboe BHUMaHME yaere-
HO 0COOEHHOCTSIM CO37aHMsI 00pa3a ITaBHOTO Ieposi, KOTOPHIH CTAaBHJI MHTEPECH XaHCTBA M SIMHCTBA BBIIIE
COOCTBEHHBIX.

Kniouesvie cnosa: npamatnsm, KOHQIAKT, CHHEPTETUKA, IPHHIHI YCTONYUBOCTH U HEYCTOHYMUBOCTH, XaHCT-
BO, CAMHCTBO.

K.A. Toleubayeva, N.R. Akkulova
The authors position of Abish Kekilbayev in the work «Abylai khan»

This article is devoted to the analysis of dramatism of the image of Abylai khan in the drama of
A. Kekilbayev «Abylai khany». The literary analysis of the nature of the dramatic conflict is carried out on the
basis of the laws of synergy. The internal dramatic conflict of the protagonist is revealed through a dramatic
contradiction between feeling and consciousness, between will and inclination, between passion and duty, be-
tween authority and conscience. This principle is clearly visible in the example of external conflict. Sharp
qualitative fluctuations between stable and unstable situations aggravate the conflict. So, with the help of the
order parameter, the development of dramatism is analyzed. The essence of drama is revealed on the basis of
the «principle of stability and instability». Particular attention is paid to the specifics of creating an image of
the hero who put the interests of the Khanate and unity above his own.

Keywords: dramatism, conflict, synergy, the principle of stability and instability, Khanate, unity.
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OO0 OCHOBHBIX NPUHIUINIAX 00Y4YeHUS AZBIKY
JeJIOBOTO 00lLIIeHNs B HEA3BIKOBOM BY3€

CTaTbs NOCBSALIEHA PACCMOTPEHHUIO BOIPOCOB, KAcAIOMIUXCs (JOPMUPOBAHUS y CTYJCHTOB HEA3BIKOBOTO BY3a
CMOCOOHOCTH K apryMEHTAI[lH, KOTOpasi aKTyalTH3UPYETCs B MIPOIECCE YCTHOTO JEMOBOI0 MEKKYIbTYPHOTO
obmenus. Ha ocHoBe aHanmu3a pasiaMYHBIX MOJIXOJ0B K BBIIECICHUIO KOMIIOHEHTOB COJEPKaHUS OOydYEHUs
YCTHOMY OOIIEHHIO B HESI3BIKOBOM BY3€ OIpeJeeHa COBOKYITHOCTh Te€X 3HAaHMH, YMEHHH U OTHOIICHUH, KO-
TOpPBIE COCTAaBISIOT CIIOCOOHOCTH K YCTHOI J€JIOBOM apryMEeHTHPOBAaHHOW pedr M KOTOpPBIE MPU3BaHBI obec-
MIEYUTh PE3yJIbTATUBHOCTh JEATEIBHOCTH CTYIEHTOB B IIPOIECCE IOJTOTOBKH YCTHBIX BBICKa3bIBAHHM.
C menplo OpraHM3alUMM TPOIEcCa YCBOSHUS OTOOPAHHBIX KOMIIOHEHTOB COZIEPXKaHHsS OBUIM BBIPAOOTAHBI
1 METOJMYEeCKH 00OCHOBAHBI MPUHLUIBI 00YYEHHs, OTOpa Ha KOTOPbIE MOXKET CHOCOOCTBOBATH 3(PQEKTUB-
HOM MOJTOTOBKE CTYAEHTOB HEA3BIKOBOI'O By3a K YCTHOM JI€JI0BOM apryMEHTHPOBAaHHON peud. BhIsABIEH psin
Kak oOIIeTNIaKTHUECKHUX, METOANUECKUX, TaK U YACTHBIX CIEIUANbHBIX IPUHIIUIOB: IPHHIMI JOCTYITHOCTH,
MPHUHIHIT ACCOLHATUBHOCTH, TIPUHIINI 3KCIPECCUBHOCTH, PHHIMI HHTEHCUBHOCTH. JlaHBI IPHUMEpBI yMeCT-
HOCTH U 11eJIeCOO0Pa3HOCTH MCIONB30BAHUS CIICHUATBHOW TEPMUHOJIOTHH, TPO(ECCHOHATIM3MOB B IpoLEcce
JIETIOBOTO OOIIEHNs, a TaKKe HEKOTOPOH MHOS3BIYHON JIEKCHKH, KaHIEJSIPU3MOB M Jp. PesynbraTer paboTs
MOTyT OBITH HCIOJIB30BAHBI B IIPENOAABAHNM PYCCKOTO S3bIKAa HAa TEXHUYECKUX CHENUATbHOCTIX U
Croco0CTBOBATE (POPMHUPOBAHUIO NMPO(PECCHOHATBEHON KOMMYHUKAIUK OyIyIIUX cCrienuanucToB. [IpakTude-
CKast 3HAYMMOCTh pabOTHI CBSI3aHA C UCIOIB30BaHUEM PE3yJIbTaTOB UCCIIEOBAHMS B IIPAKTHKE MTPEHOAaBAHUS
A3bIKa KaK COCTABHOM 4acTH MpO(ECCHOHANBHON MOATOTOBKH CHELUATINCTAa U OAHON M3 NMPEANOCHUIOK €ro
JlaJIbHENIIEN yCIEIHON TPYI0BOM 1€ATENbHOCTH.

Kniouesvie cnosa: mpuHIuN oOydyeHus, JeN0BOe OOIIEeHNE, KOMMYHHKATHBHBIE HaBBIKH, CIEIHaNbHas Tep-
MHHOJIOTHSL, TIPOPECCUOHAIIM3MBI, YCTHAS pEUb.

CeromHsSnIHAN PHIHOK CTaBHUT Iepe] 00pa30BaHUEM CaMyl0 BaXHYIO I€JIb — IOATOTOBKY BBICOKOKBa-
TUGUITUPOBAHHOTO, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO, CTPEMSINErocss K IMOCTOSHHOMY MPO(QECCHOHAIBHOMY POCTY
cnernranucta. COBpEMEHHBII OM3HEC — ATO CIOXKHOE IMPOU3BOJICTBO HA BCEX YPOBHAX, OOMEH HH(OpMAIIU-
eil, B3aMMOITIOHNMaHNe, IAaHNPyeMOoe OOIIEHHE C YIeTOM MHTEpPEecOoB 00enXx cTOpoH. OTHUM M3 OCHOBHBIX
KadecTB OyAyIIero CreruaiiucTa, OecCcriopHO, SBISIOTCS KOMMYHHUKATHBHBIE HaBBIKM JEIOBOTO OOIICHMS.
[To 3Toii mpruMHEe 0O0y4EHUE IETOBOMY OOIICHHIO TPeOyeT 0COO0T0 BHUMAHMSL.

Jns  noctwkeHust 1enel oOydeHHs JeloBoMy OOIIeHWI0 HauOonee S(PQPEKTHBHBIM, IO CIOBaM
H.M. I'pomoBoii [1; 32], ssBIsieTCS UCTIOB30BaHUE B YIEOHOM ITPOIIECCe TaKMX CUTYaIlHid, B OCHOBE KOTOPBIX
JIKHAT Kakas-TnOo mpodecCHOHANBHO 3HaumMmas mpoOnema [1; 32]. IlosToMy comepikaHue W TeMaTHKa
Y4eOHBIX MAaTEPUAJIOB 110 JISIIOBOMY PYCCKOMY S3BIKY JOJKHA COOTHOCUTHCS C MPOOIEMATUKON JUCIIUILIHH
npodeccuoHaapbHOro xapakrepa. Cdepsl 00IIeHHs B MPOPECCHOHATBLHON ASATEILHOCTH OYIyT pa3IMuHbIMU
Yy CTYZICHTOB IOPHIUYECKHUX, SKOHOMHUYCECKUX, WHKCHEPHBIX CIlelUabHOCTEH. M mo3aToMy coaepkaHue Imo-
HATHUS «JICJIOBOE OOIIIEHNE) MTPUMEHHUTEIIEHO K MTPAKTHKE O0YUYCHHUS SI3BIKY CTYJCHTOB Pa3IMYHBIX CIICIIAAITb-
HOCTEH MMeeT pa3HOoe HaroJHeHHE. BaXXHBIM MPU CO3IaHUN CUTYAIIUH OOIICHIS SBIISICTCS B3aMMOICHCTBHE
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npernoaBaTens S3bIKOBOH Kadenphl ¢ MpeiCTaBUTENIMU Kadeap ClieUalbHbIX JUCHUIUINH, YTO CHOCOOCT-
BYET TOMY, YTO CHTyalluu OOIIeHUs1 OyIyT OTpakaTh pealbHOE peueBOe B3aMMOAEHCTBHE B COOTBETCTBYIO-
el cepe ooIeHus.

T'oBops 0 npodeccuoHanbHON HANIPaBICHHOCTH Kypca, HEOOXOAMMO BBIACIHUTE pasfesl 00ydeHus Aeso-
BOMY HHOSI3BIYHOMY OOIIEHWIO, KOTOPBIM SBISIETCA HEW3MEHHBIM W CHTYyaTHBHO-HE3aBHCHMBIM.
OH BKITIOYAET peueBbIe JKaHPBI, HEMOCPEICTBEHHO (HYHKITMOHUPYIOIIHE B chepe MEKTYHAPOIHOTO COTPY/I-
Hu4uecTBa. K yCTHBIM peueBbIM KaHpaM MEXKYJIbTYPHON JeT0BOM KOMMYHUKAIIMH OTHOCSITCS ITPE3eHTaLus,
nenoBas Oecena (B TOM ymcie 1o TenedoHy) U meperoBopsl. [lenoBas KOppecoHASHIUS (AeJI0BOE MHUCHMO,
(dakc, TeleKc, IEKTPOHHOE COOOIICHHE) U AOKYMEHTaIusA (KOHTAKT, JOTOBOP, COTJIAIICHUE) — 3TO IMHCh-
MEHHBIE KaHPHI 1e710Boro obmmenus. [lmanupys yueOHbIi Tporiece, MpernoaaBaTeb J0KeH YIUThIBATh, YTO
HaunOoJee CI0KHBIM Ul 00yYarOIIUXCS SBJISETCSI COCTABICHHUE JICIOBBIX MTUCEM. DTO 00YCIOBIEHO TEM, YTO
MIpH YCTHOM OOIIEHWW MPOUCXOTUT HEMOCPEICTBEHHOE pEYeBOEe B3aMMOEHCTBHE COOECETHHKOB, UTO TO-
3BOJISIET UM KOPPEKTUPOBATH CBOIO MO3UIHIO C YYETOM PEAKIIMH APYroi cTOpoHbl. KpoMe Toro, 0HO MOXET
JOTIOJHSTHCS. Pa3HOOOpa3HBIMHU HEBepOAIbHBIMU CPEACTBAMH, KOTOPBIE MEPEaroT OTAEIbHBIE MOMEHTHI CH-
Tyaluu oOIIeHNs. A THCbMEHHAsl peub XapaKTepu3yeTcs ee OONblIeld 0CO3HAHHOCTBIO, YTO TpeOyeT OT MH-
mIymiero 6osee THATETFHOr0 0TOOpa JIeKcHyecKoro Mareprana. Heo0xoanMo Takxe mpoayMaTh CTPYKTYPY
MUCbMEHHOTO coobmenus. [loaTomy oOyueHune aenoBoMy OOIIEHHUIO Lenecoo0pa3HO HAUMHATH C MPe3eHTa-
LUK ¥ J1eT0BON Oeceapl, onupasch y)ke Ha cOpMHUPOBaHHbBIC paHee YMEHUs, TaKUe KaKk YMEHHUSI yCTHOH MO-
HOJIOTMYECKOHN M AMAJOTHUYECKON peyH.

W3BecTHO, 4TO BRIpabOTaHHBIE OOIIFE HOPMBI OPraHU3alMK YIeOHOTO MPoIiecca Ha3bIBAIOTCS MPUHITH-
namu (OT Jat. principium — OCHOBa, Hayasno0) o0y4YeHHUs ¥ ONpPEIeIIOT, KaKUM 00pa3oM ciiefyeT odecredn-
BaTh JIOCTIKEHHE Ienie oOydenus. Cieayer OTMETHTh, YTO y4Y€HBIE IMO-Pa3HOMY MOIXOIST K MOHSATHIO
«rpuHIUIY. OTHN CYUTAIOT UX HOPMOM, KOTOpasi OMpeAessieT MEeTObl TUAAKTHIECKO padoThI MpernoaaBa-
tend. [Ipyrue mojararoT, 4TO B pa3HBIX JUJAKTHUECKHX CUCTEMaxX MOTYT JAEHCTBOBATH pa3iM4HbIC MPUHIIN-
bl 00yYEHHUsI, CUUTAs 3TO CBHIAECTEIBCTBOM CaMOCTOSITETILBHOCTH 3TUX cucTeM. CTOPOHHUKH Takoro Moaxoja
CUMTAIOT, YTO TMPETOIaBATENI0 TOCTATOYHO MPHIAEPKUBATHCS B CBOEH paboTe MpEe/CTaBICHUI O caMbIX 00-
IIMX 3aKOHOMEPHOCTSIX, Halelssisl NMPUHLMIBI KAa4eCTBOM YHHBEPCAJBHOCTH AJISI BCEX NMPEIMETOB Ha BCEX
YPOBHSIX JUIAKTHUECKOU paboTsl [2;18].

[pu uzyueHnn psiyia METOUK PO(PECCHOHATFHOTO 00YUEHUSI MBI PYKOBOJICTBOBAINCH pa0OTaMHU aBTO-
poe B.B. Eroposa, C.M. Yuapuegoii, XK.E. AnmunnbaceBa, KOTOpbIE 0] IPUHIIUIIAMUA O0yUYCHHUS TOHUMAIOT
PYKOBOJSILME IOJIOKEHHUS, JICKAIIUE B OCHOBE OOYUEHUS U ONpEACIIIOIINE €ro ColepKaHue, METOAbI U
¢opmbr opranuzanuu. [1o cymecTBy, 3TO HOPMBI TUAAKTHYECKOTO TOBEACHHS, COOIIOIEHINE KOTOPBIX TO-
3BOJISIET MIPETIO/IaBATENI0 03HAKOMHTD CTYACHTOB C OCHOBAMH TEMAaTHYECKUX 3HAHUH O MUpE, pa3BUBATh MX
MO3HaBaTeNbHBIC HHTEPECH U CIIOCOOHOCTH, POPMUPOBATH UX MUPOBO33PEHHE, a TAKKE MPUOOIIATH K CaMo-
obpazoBanuio. Llenn o0ydeHus: onpenenstorT — 4eMy cieqyeT YUUTh, IPUHIUIBI 00yUeHHS YCTaHABINBAIOT
— KaK 3TO CIIeAyeT cenarb. ABTOpaMH MOAYEPKUBACTCA, YTO MPHU MCIIONH30BAHNHN TPUHITUIIA TOCTYITHOCTH,
HEO0OXOJMMO YUYHUTHIBATh KYJIbTYPHO-00pa30BaTENbHBIH yPOBEHD CIyIIaTeNel, nX KU3HEHHBINA U MPOU3BO-
CTBEHHBIH onbIT. Hukoraa He cienyeT 3a0bIBaTh, YTO MHOTHE JIIOU CIBILAT TO, YTO XOTAT ciblmatk. [lo-
3TOMY HEOOXOAMMO NMPHHUMATH BO BHIMaHHE SMOIMOHAIBFHO-TICUXOJIOTUYECKOE PACCIIOCHHE KaXKIOW ayIu-
TOpYH, 0COOEHHOCTH MEKHAIIMOHAIBHOTO B MEXKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

Hns yeunenust npuHImna poctynHocty, nmo MmHeHuto M.H. Ky3HenoBa, s¢dexTuBeH npuem, KOTOPBIi
3aKIII0YaeTCsl B COOOIIEHUN MaJlOn3BeCTHOH MH(popManyy (HOBU3HA U OPUTHHAIBHOCTD), a TAKXKE B COUETa-
HUW pa3HOXapaKTEePHBIX cBeAcHU [3; 241]. ABTOPOM OTMEYaeTCs, YTO MPHHIIUIT aCCOITUATUBHOCTH TI03BO-
JISIeT BBI3BATH Y CIIyLIATeNe NMepeKnBaHUsI U Pa3MBILUICHHUS, 00palaeT BHUMaHNUE K UX AMOIIMOHATIBHON U
pauroHaIbHOM mamsaTH. J{J1s TOSBIEHHUS] COOTBETCTBYIOIIUX ACCOLMALUI HCIOIB3YIOTCS TaKHE MPUEMBI, KaK
aHAJIOTHS, CCBUTIKH Ha TIPEIeIEHTHI, 00Pa3HOCTh BHICKA3bIBAHHM.

Crexyromuii MPUHLINI IKCIPECCUBHOCTH BBIPAKAETCS B SMOIMOHAIBHO HAIPSHKEHHOW pedd BBICTY-
MAlOIIEro, ero MUMHUKE, XKeCcTaxX M 103€, CBUACTEIBCTBYIOIIUX O MOJHON camooTaadye. CTpacTHOCTh, HETO/-
JeNTbHAs PaJoCTh WIH TPYCTh, COCTPaJaHHe — BCE ATO KOHKPETHBIE (hOPMBI SKCIIPECCUBHOCTH. MCTOmIB30-
BaHHE MPHUHITUIA HHTCHCUBHOCTH XapaKTEPU3yeTCsl TEMITOM ToJiaun HopManuu. Paznunanas napopmanus
W Pa3HbIe JIOAW HYXIAITCA B JU(QQEPEeHINPOBAHHOM TEMIIe M3JI0KEHHUS M yCBOSHHs peud. Hamo yuuTsi-
BaTh TEMIIEPAMEHT JIOJEH, UX TOATOTOBICHHOCTh K BOCHPHUATHIO KOHKPETHOTO BUAa nHpopmauuu. B cBsa3u
C TUM BKHBI: YMEHHUE BBICTYIAIOIIETO OPUECHTHPOBATHCS B HACTPOCHUH ayIUTOPHHU; CIOCOOHOCTh ayIUTO-
puH paboTaTh B ONpeAeICHHOM WH(POPMALMOHHOM KIIHILE; YMEHHE BBICTYHAIOLIETO peaiaratb ayInTOpUn
HEOOXOIUMBIIl CKOPOCTHOM pexuM ycBoeHHs HH(popmammu [3; 242]. Ha nHam B3rsa, mpenjiaraeMble
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W.H. Ky3HeIoBbIM MpUMEPHI 1eJIeCO00Pa3Hbl Ha Pa3IMUHBIX dTamax Mmpolecca 00yueHHs PYCCKOMY SI3BIKY.
Tak, HanmpuMep, B pa3rOBOPHON JEIOBOH pedur JUisi 0003HAYCHHSI HOBBIX MOHATHH HEPEIKO CO3MAIOTCS HO-
BBIC CJIOBA OT MHOCTPAHHBIX IO CIOBOOOPA30BATEIHLHBIM MOJIENISIM PYCCKOTO s3bIKa. B pesynbTare mosBiis-
I0TCS TaKHE «HEYKITIOKHUE» TEPMHHEI, KaK uini0306ams (0T uiir03), wmabenuposams (0T wmabenn), kabeau-
3Uposams WIN Kabauposams (OT Kabenwv).

Henb3st Takke mMpuU3HATH MPAaBOMEPHOM 3aMEHY NMPUBBIYHBIX, BOIIEANINX B SI3bIK TEPMHHOB HOBBIMH,
00pa30BaHHBIMUA HAa WHOCTPAaHHBIA MaHep (ceiiuac 3T0 ocoOeHHO MOHO). Hampumep, BMECTO MOHSTHOTO
BCEM CJIOBA wmabeneykiao4ux MOKHO 9acTO YCIBIIATh wmabuiep N naxe wmabunamop. B nemoBot peun
4acTO BCTPEYAIOTCS CJIOBA, HE CTaBIIME OOIICYNOTPEOUTEIbHBIMH, HO aKTUBHO HCIONB3YEMbIE B JIEIOBOM
cdepe. OT0 Tak HazbBaeMble MPO(PECCHOHATU3MBI, KOTOPBIE CITy>KaT JUIsi 0003HAYCHHUST PA3IUYHBIX MPOU3-
BOJICTBCHHBIX MPOIECCOB, OPYHIA POU3BOCTBA, CHIPHSI, TIOTYYaeMON MPOAYKIIUH U T..

O4eBUIHO, YTO, B OTIMYUE OT TEPMUHOB, MPEJCTABISIOMUX CO00H odHIInabHbIE HAYYHbIC HAMMEHO-
BaHUsI CHCIUANTBHBIX MOHATHH, MPO(ECCHOHATM3MBI BOCIIPHHUMAIOTCS KaK «0oTyo(UIuanbHbIe» CI0Ba, HE
HUMEIOIIME CTPOTO HAYYHOTO XapakTepa. Helb3s He COracuThCs ¢ aBTOPOM O MPEUMYIIIECTBE MPodheccroHa-
JIU3MOB TIEpe/l UX OOIICYMOTPEONTETHLHBIMY SKBUBATICHTAMH, TaK KaK OHU CITY)KaT JJIs pa3rpaHudIeHuUs OIm3-
KHX TIOHSTHUH, KOTOpBIC ISl HECIEIMaaicTa UMEIOT OJIHO ollee HazBaHue. brnaromaps sTomy Juis Jrojael
OJTHOU TIPOQECCUH CTICIMATBHAS JICKCHKA SBJISICTCS CPEACTBOM TOUYHOTO U JIAKOHHUYHOTO BBIPAXKCHHUS MBICIIH.
Onnako WH(OOPMAIMOHHAS I[CHHOCTh MPO(PECCHOHATU3MOB YTPAUNBACTCS, €CIIH C HUMU CTAJIKUBACTCS He-
cnernuanucT. [1o3ToMy McHonb30BaHHE MPOQPECCHOHAIM3MOB B peUd OW3HECMECHOB HEXENATEJIbHO, U €ro
CJIEZIyeT OTHECTH K HEJJOCTaTKaM CIIOBOYIOTPEOICHHS.

K sIBHBIM HEJOCTAaTKaM JCIOBOU PEUH aBTOP OTHOCHT MCIOJIb30BAHUE B HEU CIIOB-TIAPA3UTOB: MAK, KAK
CKA3amb, NOHUMAeme, 3HAYUM, 60M, 3Mo camoe U JIp. Takue clioBa HE YKPAIIaloT JENOBYIO PEUb, a TOJBKO
BBI3BIBAIOT pazjipakeHue ciymiaresneid. CrloBa-mapasuTel — 3TO Takas ke MpodliemMa, Kak u mpobiieMa mpa-
BUJIBHOTO BbIOOpa ciioB. OHM JENal0T pedb HEYBEPEHHOM, JIMIIas ¢ CHIIBl M BhIpasHUTEIbHOCTH. OIHAKO
MHOTHE TaK MPUBBIKIINA K HAM, YTO 3aMOJIHSIIOT MU BCE TTay3bl B PEUH.

[May3bl Mexay NpemIoKEHUSIMH, TPYIIIAMUA CJIOB, BBIPAXKAIOIUMH 3aKOHYCHHYIO MBICIh, JIOJDKHEI
ObITh. HeT HEOOXOMUMOCTH 3aMONTHATh WX YeM-Tn00. KpoMme Toro, HempephIBHO MPOU3HOCS TO00HBIC CII0-
Ba-TIAPa3uThl, TOBOPSIINH JIUIIAET ce0s1 BO3MOKHOCTH MCIIOIb30BATh BOSHUKAIOIINE MAy3bl ISl CIIOKOHHOTO
MPOAYMBIBAHMS TIOCIEayIOIUX cBoux (pa3 [3; 234]. K pedeBoii n30BITOUHOCTH B JICJIOBOH pPedHd ClIeayeT
OTHECTH M ymoTpebiienue 6e3 HaJloOHOCTH WHOCTPAHHBIX CJIOB, KOTOPBIC AYOJIUPYIOT PYCCKUE CIIOBA U TEM
caMbIM HEOIPABIaHHO YCIOXKHSIOT BbICKasbiBaHue. He creqyeT, HampuMmep, TOBOPHTD HUUE20 IKCMPAopOu-
HApHO20, KOTJIa MOKHO CKa3aTh HUYE20 0COOEHH020, UHOUpDEPEeHmMHO BMECTO PABHOOVUIHO, UCHOPUPOBAb
BMECTO He 3aMeyamyp, TUMUMUPOSAmMs BMECTO 0ZPAHUYUBAMD, OPUEHMUPOBOUHO BMECTO NPUMEPHO, Oueep-
cugurayust BMECTO pazHoobpasue u T.1. [3; 237].

ABTOPOM TIPUBOJIATCS MTPUMEPHI HEMTPABUIBHOTO MM MAPAUICILHOTO YIIOTPEOICHHUS HHOSI3BITHOM JICK-
CHKH, KOTOPOE BEJIeT, KaK MPABUIIO, K HEHY)KHBIM MTOBTOPEHUSIM: HpOMbluLIeHHas: uHdycmpus (B CIIOBE UHOY-
cmpust yxe 3aKITI0UEHO TOHATHE NPOMBIUIEHHAS), (YOPCUPOBAMb CIPOUNENLCIBO YCKOPEHHIMU MEMNAMU
(¢hopcuposams 1 03HAYACT BeCmU YCKOPEHHBIMU MeMNAMU WA ROmepnems noaHoe guacko (CIOBO ¢uacko
03HAYAET NOIHOE NOPANCEHUE).

Ha npakTike W3BECTHO, YTO K CTHIIMCTHICCKUM (POPMaM MHOTOCIIOBHS CIIEIYET MPEkKIE BCETO OTHECTH
37I0yMOTPeOICHNE KAHIEIIPU3MAMHU, 3aCOPSIONIMMHU S3bIK JICTIOBBIX JIFOJCH, MPUIAIONIUMHA MY Ka3CHHBIN
oTTeHOK. [IpruMepoM MOTYT CITy>KUTh cienytomme Gpassl: Imu mosapsl 00NYCMUMbL K Npooadice nocie cne-
yuanbHol obpabomku, [lepexoouvie KorbYa 6 SMoOM y3ie cayscam 8 Kauecmee uzonayuu, Ilooaua nanpsoice-
HUSL OCYWecmeasiemcs 30ect uepe3 nocpeocmeo 08YXnoaoCH020 KOHmaxkmopa, Pazepysky moseapog npous-
6005mM Ha OA3e UCNONb308ANUS IEHMOYHO20 KOHBelepa.

Crnenmyer OTMETUTh, YTO OCOOCHHO YacTO KaHIEJIPU3MbI IPOHUKAIOT B PEUb JICTOBBIX JIFOJICH B pe3yiib-
TaTe HEYMECTHOTO MCIIOJIb30BAHUS TaK HA3bIBAEMBIX OTHBIMEHHBIX MPEIIOTOB 6 Oefie, NO JUHUU, 3d CYem, 8
yacmu, KOTOPBIE JIUIIAIOT TaKyI0 PEeYb SMOIMOHATIBHOCTH U KPATKOCTH, HATIPUMED: 6 Oele NOBbIUEHUSL IKO-
HOMUYHOCHU pabombl 08U2AMest, 3a C4em CHUICEHUSI HAN020000JICE s, GbICIYRAS NO TUHUU KDUMUKUL.

He BbI3bIBaCT COMHEHUSI, YTO KAXK/IBIHA CIBIIIUT TO, YTO IIOHUMAET, TO3TOMY CIIelyeT MaKCUMAaJbHO 3a-
OOTHUTBHCST O TOCTYIMHOCTH PeYr, OCOOCHHO B JIEJIOBOM pasroBOpe, Korja TpeOyeTcss u3narath CBOM MBICIH
Kak MOXKHO Ipoiie u foxoauusee [3; 238].

s Toro, uToOBI TOOUTHCS 3TOH 1enu, n3BecTHBIM yueHbIi [1. Comep B cBoeit kaure «OCHOBHI HCKYC-
CTBA peum» MpeJIaracT MCIOIb30BaTh BCIIOMOTATEIbHBIA MaTepHall Peuu: ONpeACICHUA, CPABHECHUS, MPH-
Mephbl. [TpakTika MOKa3bIBAET, YTO OMPEACICHUS HYXHBI IS CJIOB, 3HAYCHUS KOTOPBIX COOCCETHUKH HE
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3HAIOT, a TAK)KE TEPMUHOB, YIOTPEOISIEMBIX TOBOPSIIIUM B 0c000M cMbIciie. OOBIYHO caMblii BEpHBINA CIOCO0
JaTh OTpeNeieHNe KaKOoro-THOO0 TIOHATHUS 3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO MOXKHO CKa3aTh cienymomee: /Ipusedy
npumep, KOMopwvlll NOACHUM Mo, 4Mo 5 UMero 8 6udy M TIOCJe dTOTO ONMCaTh KOHKPETHBINA CIydai, KOTOPBINA
TUIWYEH JJ1s1 JaHHOTO ToHATHA [3; 238].

Bor kak, Hampumep, pEKOMEHIyeTCS JaBaTh OIpeJelicHHe TMOHATHS B ydeOHHKe «Jlornkay
A.A. UBuHa: «Onpedenenue — amo jio2udeckds onepayus, packpul8arouids Co0epicanue NOHAMUSY.

Omnpenensisi, HAPUMED, TTOHATUE «MEPMOMEMP», MBI YKA3BIBAEM, YTO 3TO, — BO-TIEPBBIX, MPHOOP, BO-
BTOPBIX, IMEHHO TaKOW MPUOOP, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO M3MepseTcsl Temieparypa. To ecTh Mbl CHavaja OT-
HOCHM JAaHHOE MOHSTHE K OJIKaiIIeMy poJIOBOMY MOHSTHIO, @ 3aT€M Ha3bIBA€M €T0 OTJIMIHTEIHHBIN MPH-
3HaK (TIpU3HAKK) B PSIAY HOM0OHBIX MOHATHH [4; 40].

OdeHb BaXKHO B peUd yNnoTpeOJieHUe CpaBHEHUH. YMCTBEHHBIN MPOLIECC CPABHEHUS — CYIICCTBEHHBIH
(aktop mo3znanus. [loka MBI He y3HAaeM, Ha YTO BEUh MOX0XKA W YeM OHA OTIIMYAETCS OT OCTAIBLHBIX BEIICH,
MBI HE CMOKeM TOHSATH ee. CpaBHEHHSI CITy>KaT OTHOH IeNTH — cJieaTh 0ojee SCHBIMU U yOeIUTETbHBIMH T
BBICKa3aHHBIC MBICIIH, K KOTOPBIM OHH MMEIOT HEIOCPEJACTBEHHOE OTHOIICHUE. [|eficCTBUTENBHO, CPaBHCHHUS
MOTYT OBITh pa3IUYHBIMH. Tak, HanmpuMep, 000POT peyH, 3aKITIYANIUN CKPHITOES YIOA00IeHUE, 00pa3Hoe
cOMKeHHne CJI0B Ha OCHOBE X MIEPEHOCHOTO 3HAYCHUsI, Ha3bIBaeTcss MeTadopoid. [ToaToMy nipu cpaBHEHUH
94acTO HCIOJB3YIOT BEIpAXKEHUE HOO0OHO moMmy, Kak.... bonee mpocTpaHHas gopMma cpaBHEHHS — aHAIOTHUS
— TPEACTABISACT COOOM YMO3AKITFOUECHHUE: CIIH JIBA MPEIMETa CX0XKH B OJTHOM OTHOIICHUH, TO OHH TTOXO0XKH
U B IpYTHX.

B cBoro ouepenp, aHaorun OBIBAIOT (PUTYpaIbHBIME M OYKBaThHBIME. Eciiu npu GurypansHO# aHaio-
T CPaBHHUBAIOTCS J[BA SBJICHUS U3 OJHOW 00JAaCTH, OJHOTO TOPSIKA, TO aHAJIOTUS B OYKBAJIBHOM CMBICIIC
o0amaeT OOIBIION 3HAYMMOCTBIO KaK JOKa3aTeIbCTBO B criope. PurypanbHas aHaIorusi 0ObBIYHO CTHMYIH-
pyeT paboTy BooOpakeHUsl. VI3BeCTHO Takke, 4To nmpruMep — Haubosee 3pPeKTHBHBIN U JTOXOTIHUBBINA MTPH-
€M peud, Kak Obl PHOIMKAIOIINN TpeAMET K ciymaTento. CyecTBeHHOE KauyeCTBO MpuMepa — KOHKPET-
HOCTb. [IpuMepsl MOTYT OBITh KpaTKUMH WM 0oOJiee TOJPOOHBIMH, (PAaKTHUESCKUMU WIH MPEATIONI0KHUTETb-
HBIMH, ITYyTOYHBIMH WJIM CEephe3HBIMU. KpaTkue mpumepbl He3aMEHWUMBI, KOTAa MPUXOIUTHCS B YCIOBHSX
OTPaHMYEHHOTO BPEMEHHU TOSCHATH MHOTOYHCICHHBIC TOJPOOHOCTH. [IpeArnonokurenbHple MpUMEphl HE
CoJIepKaT YTBEPKACHUN O TIOJUIMHHBIX (paKkTaX, HO OHM MOTYT OKa3aThCsl MTOJIC3HBIMH, KOT/J]a OTBJICUCHHBIC
WM 001IMe e HYKHO CIeNIaTh HAaTJISITHBIMU.

IIpy mpounx paBHBIX YCIOBUAX (DaKTHUECKHUIl MPUMEP MPOU3BOIUT OOJbIIIEee BIEUATICHUE, YeM Tpe-
MOJIOKUTENBHEIA. Y ciymareneii 0OBIYHO BO3HHKAET MHTEPEC y)KE NPU CIIOBaX: A meneps no3eoivme pac-
cKazame 6am 006 0OHOM clyude, OeUCmMEUMenbHO uMesuwem Mecmo... Kpome Toro, TOIbKO IpUMeEpBI-PaKThl
MOTYT HalTH MPUMEHEHHUE KaK J0Ka3aTeabCTBa Wik 00ocHOBaHus [3; 238].

BaxxHO MOAYEpKHYTH, 4TO OOJIBIIIOE BHUMAHKE B TIpOIecce 00yUeHUS CIISAYET YACNIATh JOTHKE, KaK Ha-
YYHOH ¥ y4eOHOU AUCIUIUIMHE, KOTOpas pacCMaTPUBACT TAKKE MPABUIIBHOCTh CTPOSHUS CYXKIACHUS (BBICKA-
3BIBAHUS), YMO3AKIIOUEHHS, JOKAa3aTeIbCTBA M OMPOBEPKEHHUS, JEHCTBYIOMINE JOTHYecKrne 3aKoHBL. KoH-
KpETHBIE S3BIKOBBIE YCIIOBHS JIOTUYHOCTH CBSA3aHBI, BO-TIEPBBIX, C CHHTAKCHYECKHM IIOCTPOCHHEM pEUH.
HapymieHne normueckux CBs3e MEXAy CIOBAaMHM W YacTSIMH BBICKA3bIBAHUS HA3BIBAIOT AIOSUBMAMU.
Hampumep: Korncmpykyus OanHol MawiuHbl aHano2uyHa cmapomy oobpaszyy. AJOTH3M B 3TOM IpUMEpE
COCTOWT B ypaBHUBAaHHH JBYX HECOOTHOCHMBIX TOHSATHH KoHcmpykyus M obpazey. ClemoBalio CKazaTh:
Koncmpyxyusa oannou mawunsl auanocuuHa KOHCMPYKYUU MAuUHbl Cmapozo oopasyda.

Bor npuMepbl HETOTMYHOCTH CJIOB B COCTaBe MpeljioxkeHus. B mpemnoxenuu Jlemom 6 necax
BCHBIXUBAIOM NOXCAPbL O1a200aps HEOCMOPOXCHOMY 00paujeHuio ¢ 02HeM CIOBO 0O1azo0aps TTIPOTUBOPEUHT
coJiepkaHui0 MbICTH. CMBICT BBICKA3BIBAaHUS «KOMMYHAIbHbIE YCAYeU HAOO ONIAYUBAMb HE MOIbKO 6
NEPBbIX YUCAAX KAHCO020 Mecsayd, HO U paHbule UCKAKACTCS, TaK KaK HEBEPHO KCIOJB30BAHO CIOBO HAOO
BMeCTO ModtcHOo. [lomydaercs, 4TO KOMMYHaIBHBIE YCIIYTH HA/I0 OTUIAYUBaATh IBAXHI [5; 41].

Takum 06pa3zom, mpodecCHOHATBHBI KOMIIOHEHT W PEYeBbIe KaHPHI, PYHKINOHUPYIOIINE B YCTHOM H
MUCbMEHHOM OOIICHUH B OOJIACTH JICJIOBBIX KOHTAKTOB, B COBOKYITHOCTH COCTaBIISIOT CyTh COJAEP)KaHUS
00yYeHUs JeTIOBOMY PYCCKOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBOM By3e. [ Kak 0TMEYalOT COBPEeMEHHbIE HCCIIeJ0BATENH,
«3Ty KaTeTOPHIO CIeAyeT pacCMaTpUBaTh He B TUIAHE CTATHKH, a TIOCTOSTHHOM IMHAMUKH, TaK KaK OHa Ompe-
JISIIIETCS COIUATBHBIM 3aKa30M 00IIecTBa, ero motpeoHocTsmu» [1; 110].

[IpaBuiia 1e10BOTO OOIICHHUSI — 3TO TE HOPMBI U CTAHIAPTHI, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS B TpoIiecce 00-
merns. 1 oT Toro, HaCKOJIBKO MPUACPKUBACTCSA TOBOPSIINNA 3TUX HOPM M CTaHAAPTOB, 3aBUCUT TOCTUTHET
JIY 1eTH ero oOmieHue. Pe3yiapTaTom mo0oro Aem0BOro OOIICHUS SBISETCS OSCKOH(IMKTHOE PEIICHUE I10-
CTaBJICHHOW 3a/1a4yM, JOCTHYKCHUE KOMIIPOMHCCA, a 03 COOJIIO/IECHUS HOPM | MPABWII JISIIOBOTO OOIIECHUS 3TO
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HEBO3MOXKHO. Vcronp30BaHrEe TaKMX HOPM — OOIIENPUHSATAS 3aKOHOMEPHOCTh CPEIH JCIOBBIX JFO/ICH, 3a-
OOTSIIUXCS O CBOEM UMHJDKE U PEITyTAIUH.

Poub o0menus B mpodeccrHoHanbHOM IS TeIBHOCTH CIICIHAIICTa TPYAHO MEPEOIeHUTh. Bo MHOTOM OT
YMEHHSI YCTAHOBUTHh KOHTAKT C JICJIOBBIM MAPTHEPOM, OT MPABUIILHOTO PEUEBOTO MMOBEACHUS, YMEHUS B Oe-
ceJle IPUIIEPKUBATHCS CBOCH CTPATErHYeCKOM JIMHUU 3aBUCUT YCIIEX JIIOBBIX BCTPEY.

HccnenoBanus MoKa3bIBaIOT, YTO YCIEX JIOAEH, padoTarouiux B cdepe aenoBoro odmenus, Ha 80—85 %
3aBHCHT OT KOMMYHHUKATHBHOW KOMITETCHTHOCTH, KOTOPYIO ONPEACISIOT KaK COBOKYITHOCTh 3HAHUH, YMEHUN
Y HaBBIKOB B O0JIACTH PEUCBON KOMMYHHKAIINH, KAK YMEHHE COOTHOCHUTD S3bIKOBEIE CPEJCTBA C 33/[a4aMU H
ycioBusiMH o0meHws [5; 81].

Hapsny ¢ atum, nipu prieMe MOJIOABIX CHENUATUCTOB Ha paboTy YUUTHIBAIOTCS KOMMYHUKAOEIBHOCTS,
CIOCOOHOCTB COTJIACOBBIBATH CBOM JICUCTBUS C JPYTHMH, yMEHUE paboTaTh B KOMaHJE, CIOCOOHOCTD K KOJI-
JIEKTHBHOMY TPUHSTHIO PEUICHUH, 4TO TpeOyeT OT MpernojaBarelis pEelieHHus ONpEACTCHHBIX TMelIaroruie-
CKHX 3aJ1a4 B Y4eOHOM ITporiecce.

CrneoBaTeNbHO, UIAKTUYECKIE MTPUHIIUIIBI — 3TO WHCTPYMEHTHI MIPETIoAaBaTeNs MpodeCCHOHAIBHO-
ro oOydYeHHs, MO3BOJISIONIUE TPAMOTHO OPraHU30BaTh COBPEMEHHBIM YUYCOHBIH MPOIECC IS JOCTHXKCHUS
MOCTaBJICHHBIX 1eneil. [TpoBo/Is Kakj0e KOHKPETHOE 3aHSITHE, CIIEYeT YUYUTHIBATH TPEOOBAHUS psjia TUIaK-
TUYECKUX MPUHIIUIIOB U CO3/1aBaTh YCIOBHS I UX KOMIUIEKCHOTO OCYIIECTBIICHUSI.
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C.K. Hypnieucona, b.K. Tyarymo6aesa

Tingik eMec yHUBepPCUTETTE iCKEPH KapbIM-KATbIHAC
TIiH OKBITY/IbIH HETi3ri NPUHUMUNTEPI TypaJibl

Makana TUIIIK eMec K00 CTYAEHTTEpiHiH aybl3lla iCKepIiK MOJCHHMApajblK KapbhIM-KaThblHac OapbhIChIHIA
©3EKTUICHAIPIIETIH fonenney KaOlIeTiH KaJbINTacTBIpyFa KATBICTBI MocelieNiep/i KapacThIpyFa apHaiFaH.
Tingik emec k00-71a aybi3la KapbIM-KaThIHACKA OKBITY Ma3MYHBIHBIH KOMIIOHEHTTEpiH Oeiyre aprTyp:i
Tociumepni Tanjay Heri3iHae aybi3lia ICKepIiK [IoNenji ceieyre KaOineTTi KypaWThIH JKoHE aybI3iia
mikipriepai  faiblHAay NpoLECiHAe CTYIGHTTepAiH KbI3METIHIH HOTIDKCIUIrH KamTaMachl3 —eTyre
OarpiTTanraH OuriM, OUTIK JOHE KapbIM-KAaTBIHAC JKUBIHTBIFBI AaHBIKTANIbl. Ma3MyHHBIH ipiKTenreH
KOMIIOHCHTTEPIH MEHIepy HPOILECIH YIbIMAACTBIPY MaKcaThIHIA TUIIIK €MeC K00 CTYACHTTEpiHIH aybI3lia
ICKepIIiK JoMeni colneyre THiMIl JalibIHIaTybIHA BIKIAJT €TETIH OKBITY KaFUJaTTaphl 931pJIeHiIl, dAiCTeMeTiK
TYprblIaH Heri3genreH. JKammbl, OelceHni, oficTeMeNiK, COHJAAM-aKk JKEKe apHailbl KaruaaTTap Karapsbl
AHBIKTAJ/IBI: KOJDKETIMIUTIK, aCCOUMATUBTUIIK, SKCIPECCUBTUIIK KOHE KApKBIHIBUIBIK. [CKepIik KapbiM-
KaTbIHAC TPOLECIHAC apHailbl TEPMUHOIOTHSHBI, KOCIMKOMIBIKTBI, COHIai-aK KeHOip e3re TiIIi JeKCHKaHbI,
KaHLEIAPU3MACPAI JkoHEe T.0. KONAAHYIbIH OPBIHIBUIBIFBI Typajabl Mblcaiiap OepiiareH. JKyMbICTBIH
NPaKTUKAJIBIK MaHBI3ABUIBIFBI 3€PTTEY HOTIDKENCPIH TUIAI OKBITY ToXipubeciHae MamaHabl KociOu
JaspiayabiH Kypamaac 0eniri »oHe OHBIH opi Kapai TaObICcThl eHOEK KbI3METIHIH alFbIIapTTapbIHbIH Oipi
perinzie naiinananyMeH GailllaHbICTHI.

Kinm ce30ep: OKBITY NpHUHIMII, ICKEPIiK KapbIM-KaTblHAC, KOMMYHHKATHBTIK JaFablaap, apHaubl
TEPMUHOJIOTHS, KOCIKOMIIBIK, aybI3Ia coiey.
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S.K. Nurpeisova, B.K. Tungushbayeva

About the basic principles of teaching business communication
language at a non-linguistic university

The article is devoted to the consideration of issues related to the formation of non-linguistic University stu-
dents' ability to argue, which is updated in the process of oral business intercultural communication. On the
basis of the analysis of different approaches to the allocation of components of the content of teaching oral
communication in a non-linguistic University defined set of knowledge, skills and relationships that make up
the ability to oral business reasoned speech and which are designed to ensure the effectiveness of students in
the preparation of oral statements. In order to organize the process of assimilation of the selected components
of the content, principles of training were developed and methodically justified, the reliance on which can
contribute to the effective preparation of students of non-linguistic University for oral business reasoned
speech. A number of both general didactic, methodical, and particular special principles is revealed: the prin-
ciple of accessibility, the principle of associativity, the principle of expressiveness, the principle of intensity.
The examples of relevance and expediency of using special terminology, professionalism in the process of
business communication, as well as some foreign language vocabulary, clerical and other results can be used
in teaching Russian in technical specialties, the formation of professional communication of future specialists.
The practical significance of the work is associated with the use of research results in the practice of language
teaching as an integral part of professional training and one of the prerequisites for its further successful
work.

Keywords: teaching principle, business communication, communication skills, special terminology, profes-
sionalisms, oral speech.
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The features of the updated education program

In the article the features of the updated curriculum of education are presented. According to authors, the sub-
ject programs are based upon the spiral curriculum model and knowledge and concepts are revisited as learn-
ers move up through the grades. Values are covered in the State educational standard through learning objec-
tives and tasks of education. According to State educational standard the values of education are patriotism of
Kazakhstan and civil responsibility, respect, solidarity, transparency, continuing education. Authors focus on
a differentiated approach as an important way of teaching. The program was created taking into account the
age characteristics of students. Education aims to instill in students national and common human values that
will become sustainable life positions in the future.

Keywords: context, approach, spiral curriculum, graphic organizers, collaboration, critical thinking, function-
al literacy, creativity, effective teaching methods.

New realities and challenges of time necessitate a systematic update of the content of secondary educa-
tion, which is planned to be implemented as part of the transition to a school education model.

Today we need to move away from the traditional forms of work, where the teacher is a speaker, and
students are passive listeners. How to increase the motivation of students, so that children would be interest-
ed in learning, so that the material under study was accepted by them and learned, so that they would under-
stand how to learn.

In the context of the updated curriculum of education is primarily a revision of the model of secondary
education, its structure, content, approaches and methods of learning and education. The program assessment
system follows the students’ achievement [1; 2].

An important principle underlying the design of the subject programme is the concept of the spiral cur-
riculum. The spiral curriculum is predicated on cognitive theory advanced by Jerome Bruner in his «The
Process of Education» (1960). He believed that even the most complex material, if properly structured and
presented, can be understood by very young children.

Bruner hypothesized that human cognition progresses through three relatively discreet stages:

— enactive (learning by doing);

— iconic (learning by means of images and pictures);

— symbolic (learning by means of words or numbers).

They are used to inform the development of a spiralling curriculum. The key features of the spiral cur-
riculum based on Bruner’s work are:

— the student revisits a topic, theme or subject several times throughout their school career;

— the complexity of the topic or theme increases with each revisit;

—new learning has a relationship with old learning and is put in context with the old information.

The benefits ascribed to the spiral curriculum by its advocates are:

— the information is reinforced and solidified each time the student revisits the subject matter;

— the spiral curriculum also allows a logical progression from simplistic ideas to complicated ideas;

— learners are encouraged to apply the early knowledge to later course objectives.

The subject programs are based upon the spiral curriculum model, with knowledge and concepts re-
visited as learners move up through the grades. Learning objectives are organized into unifying strands and
sub-strands in order to make clear how learning will progress [2; 203].

In schools make the transition from simple knowledge to interactive and conduct student-centered
learning approach. The students develop the skills of thinking and cognition, the functional literacy of
knowledge. A number of features should be noted. Values equated to learning objectives. Education not only
determines the system of knowledge and skills, but also includes life values and ideals in the content of the
activities. Values are covered in the State educational standard:
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— in aims and tasks of education;

—in missions of schools on implementation of ideas uniting people of Kazakhstan: «Mangilik Yel»,
«Kazakhstan is our common homey», «Kazakhstan is my Homeland». Values of the national idea
«Mangilik Yel».

According to the values in State educational standard, the following is considered as guidance in the list
of values: Kazakh patriotism and civil responsibility, respect, solidarity, transparency, continuing education.

They form the behavior, lifestyle, activities, in general personality. Education aims to instill in students
national and common human values that will become sustainable life guidelines.

The expected results of learning and education are formulated in a wide range of skills: the ability to
apply knowledge, the ability to think creatively and critically, continuing education, communication in any
community, research skills, the ability to work individually and in collaboration with others through pair and
group activities, responsibly solve tasks and problems.

Another feature is the trilingual education and learning.

Modern teaching methods in recent years are the methodology of integrated learning. In the practice of
educational development, the question arose of an integrated approach to teaching various subjects at school.

The results of integrated learning are manifested in the development of students' creative thinking.
It contributes not only to the intensification, systematization, optimization of educational and cognitive activ-
ity, but also the possession of culture: linguistic, ethical, historical, philosophical. And the type of culture de-
termines the type of human consciousness; therefore integration is extremely relevant and necessary in mod-
ern school.All this is achieved through the implementation of interdisciplinary connections in the learning
process. A foreign language is considered as an integrated discipline that makes a significant contribution to
the development of professionally significant skills of students and to uncover their creative potential and
enhance the culture of communication.

Students can develop the language skills and culture of other countries through learning three languages
(Kazakh, Russian and English). In the English — speaking society between cultural people communication is
conducted in three levels of politeness: official, neutral and familiarity. All the polite words and expressions
can be classified according to stylistic features and referred to formal, neutral and familiar style of speech.
Official level of civility implies a polite communication when the predominant importance of any age, gen-
der or personal dignity and social status of the companions and their positions. Neutral level of polite com-
munication is carried out between strangers and acquaintances among those who are not in official relations
or familiarity. Familiar level of politeness characteristic of communication in the family related terms as
well as between friends. Politeness in communication involves an understanding of the situation, taking into
account age, gender and social status of communications partner [3].

It is known that one of the most urgent tasks of modern Kazakhstan education is the formation of a mul-
tilingual personality. The urgency of the problem under consideration is due to the triune language policy of
our state, the need for a phased implementation of the cultural project «Trinity of Languages», improving the
quality of teaching Kazakh as a state language, Russian as a language of international communication and
English as a language of successful integration into the global economy.And it is precisely for this reason
that the development of a particular language should be based on current world trends and cover various are-
as of language use in order to prepare students for life in the conditions of multilingualism and globalization,
for dialogue in intercultural communication.

The principle of balance of the Kazakh (state) and Russian languages in the content of education is the
need to take into account the features sociolinguistic situation of a particular region. Russian language is less
active in the southern regions of the country, while in the North — has a wider scope of use [4].

Trilingualism today is an absolute necessity. With multilingual education, languages are simultaneously
both a means and a goal of the educational process. Such an approach makes it possible to perceive lan-
guages not just as academic subjects, but as one of the conditions for obtaining direct knowledge. It should
be understood that ignorance of languages can condemn the future generation to the loss of competitiveness
in the labor market both outside the country and inside it.

Today, trilingualism is necessary. The knowledge of different languages allows us to perceive lan-
guages not just as academic subjects, but as one of the conditions for obtaining direct knowledge. Kazakh,
Russian and foreign languages are subjects of study and at the same time an important means of communica-
tion and cognition. The time for learning the languages in the school curriculum is very limited and their
practical use is very valuable, as it gives students the opportunity to show the acquired skills in other clas-
ses.Students can practice trilingualism in Russian language lessons, working on texts of various genres:
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summary, essay, annotations. Presenting research projects, students write annotations in three languages.
By learning the works of A. Kunanbayev, M. Makatayev, poetry evenings are held in three languages.
By learning history and literature, students do not forget about the role of William Shakespeare in the devel-
opment of English literature.

The principle of language and culture co-learning — languageteaching forms the attitude to the language
not only as a means of intercultural communication, but also as a social value, as a reflection of national cul-
tural heritage, a tool of knowledge of the surrounding reality [5; 137].

Many linguists believe that the basis of trilingual (multilingual) education should be properly structured
system of teaching target (three) languages, corresponding to the real situation of scientific and methodologi-
cal developmentand methodical base of the Kazakh, Russian and English languages [6, 7].

In the update of the content of educational program of communicative language teaching activities are
important. There are:

— Information-Gap activities — learners practice a role-play.

— Jigsaw activity — learners piece together parts of information to complete the whole.

— Task completion activities — give a situation for brainstorming and solve.

— Information gathering activities — learners collect information and present it to the class.

— Opinion sharing activities.

— Task-completion activities: puzzles, games, map-reading.

— Project work.

— Information gathering activities: surveys, interviews, searches.

— Information-transfer activities — learners take information that is presented in one form, and present it

in a different form.

— Others — make two dialogues with the given words; role plays with cue cards; find mistakes game,

etc.

Language researchers and teachers use the concepts of four language skills: Listening, Speaking,
Writingand Reading. They are related to each other by two parameters:

— the mode of communication: oral or written;

— the direction of communication: receiving or producing the message [8].

Listening as a cognitive process suggests three stages where information reaches the listener, and is
then filtered through his or her short termmemory, working memory and long term memory. The first two
stages are important in secondlanguage teaching and learning because in these stages listeners need to effec-
tively use strategiesin order to recognize which information is relevant so that it can reach the long term
memory.

Speaking is oral language. It differs from written language and requires different processes. One of the
first approaches that offered a clear perspective on the learning of speaking skills wasaudiolingualism.
Audiolingualism focused on the importance of input before output.

Writingshould also be taught and learnt in the cultural and social context. Learners have different needs
at different stages of theirlearning and therefore teachers need to accommodate this.

Reading can be taught for effective reading strategies in order to improve their reading comprehension.
Reading strategies enable learners to take responsibility for their own learning and this way solve learning
problems. There are three stages of reading strategies. In the pre-reading stage, learners learn how to use
pictures, titles and other clues to guess the content of the text and therefore help them read more effectively.
In the while-reading stage, the text, they learn how to distinguish between important information and details,
including how to increase the speed of reading and how to decode unfamiliar words. In post-reading stage,
learners might be asked to reread, find certain information and summarize.

The effective learning to improve reading comprehension. The best way to understand a text is to ask
yourself questions as you read it. The answers to some questions are easy to find, while the answers to others
are more difficult to work out.

Understanding students is very important to teaching. In order to plan how to teach your students or
ways to present a subject in an interesting manner a teacher needs to know what motivates the students, what
background the students are bringing to the classroom, as well as the students’ interests. As we learned in
Philosophy and Organization of the school students are changing cognitively, socially, and physically which
all affect their learning. Students are also impact by their culture, neighborhood, and peers. Knowing a little
of this background helps the teacher understand students and in turn can answer question, such as: «How can
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I help this student to learn better?» or «What in the students life can I relate this topic to so it is interesting?»
Anyone can stand up and teach a class about any topic, but understanding the students completes a teacher.

Sometimes when a teacher leads students in a fun activity the teacher becomes more human, not just a
grown up that stands in front of the class. It makes teacher more approachable. The teacher should make re-
flection and thinks about the possibilities and difficulties of students in learning foreign language. The stu-
dents love it because they get to do something fun with their teachers, and possibly the fun subject can be
reflected back to something done in the classroom. That is why in the classroom activities differentiation is
important way of teaching.

The teacher can observe how the students interact with each other. Observing behavior is also a way to
survey student’s personalities. Observing how the students interact can help a teacher plan a seating chart. I
believe observed behavior is also important to understanding students. As a teacher, I think it is important to
establish a comfortable rapport with the students so they feel comfortable expressing their concerns to me as
well as participate in class. Given the above points on the teaching of a foreign language, the effective use of
basic skills like speaking, listening, writing and reading are very important. They are divided into two
groups: receptive (reading and listening) and productive (writing and speaking) skills. Therefore, the teacher
can cover writing, speaking and listening through reading with the help of graphic organizers. Graphic or-
ganizers, done while reading, provide students with a reference for thinking and writing about reading. When
students are asked questions about the text, they can refer to their organizers. Organizers hold students’
thinking and help them recall information, thoughts and questions they had while reading. Graphic
organizers aid students in the writing process as they plan, support and record ideas and processes. This for-
mat of jobs used to representinformationvisually, show relationships between ideas and help students think
critically.

The main points in a growing range of short, simple texts are used in the process of teaching and
learning. Independent understanding of a specific information and detail in short, simple texts, the detail of
an argument, include some extended texts. Students use independent reading of short simple fiction and non-
fiction texts. They deduce the meaning from context. According to the text, learners notice to the attitude or
opinion of the writer to give main point of the topic [1; 3].

Comprehension means understanding what is read. Questioning:

— Questions based on a section of the text;

— Clarifying: resolves confusion about words, phrases, concepts;

— Predicting: guess what may happen next in the story or text;

— Summarizing: identifying the gist of what has been read, sum it up.

Following Figures are used to check students’ comprehension. (Figure 1-3)

F':S}::ing Questions

Guestion Answer

Figure 1. Questioning graphic organizers
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A Prediction!
Make A Prediction . iction!
What the Gluesz Maan or

What We Liready Know by Prediction

Gless or What Happenad

What happened?

I pradich--.,

Figure 2. Prediction chart

a Q ti
I think next that.. What do you think_..
I feel as though... Did you understand...
What might happen is... How//why did...
Summarize
I think that... The main ideas are...
I understand... The author's key points are...
This is how/why._. The major concepts so far...

Figure 3. Clarifying, predicting and summarizing graphic organizers

In addition to helping students organize their thinking and writing process, graphic organizers can act as
instructional tools. Teachers can use graphic organizers to illustrate a student’s knowledge about a topic or
section of text showing areas for improvement [9]. The steps of the teaching sequence of reading and writing
skills (Fig. 4)

Reading phase
*Reading for pleasure and identifying effective features of the text type

Capturing ideas phase

» Gathering ideas and rehearsing writing

Writing phase

 Shared, guided and independent writing to create a final written outcome

Figure 4. The teaching sequence
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The effective way of teaching also «thread» rich and meaningful opportunities for speaking, listening,
reading and writing skills. Throughout the teaching sequence, teachers give significant time for learners to
talk together to help learners:

— to think through ideas and plan their work;

— to clarify their understanding;

— to consolidate their understanding and communicate what they have learned;

— to practise new vocabulary and turn vague impressions into phrases and sentences that someone else

can understand;

— to solve problems together [1; 27, 28].

As shown above, comprehension is the goal of reading. Using different methods and tools, we are going
to follow the productive outcomes. Taking into account all the possibilities, we can conclude that it is not
necessary to demand thorough information from the students on passed material, but we should teach them to
see the main idea and be able to decompose systematically their thoughts.

In the program the formation of students' knowledge of man, nature and society for mastering the basic
skills of reading, writing, speaking and listening is included. Teacher plans the lesson to develop students'
skills of searching, analyzing and interpreting information, logical presentation of their thoughts. Teacher
creates the task in accordance with age possibilities of students to get positive outcome [10].

Students acquire the ability to work in a group and individually. As a result, at the end of the school
students will obtain:

— independence;

— communication and collaboration skills;

— research skills;

— work hard to achieve better results;

— respect the cultures and opinions;

— think creatively and critically;

— be socially responsible and caring;

— use information and communication tools and technologies effectively;

— be ready for lifelong learning and self-improvement.

The whole complex of activities within the framework of updated the content of education is aimed at
creating an educational space conducive to the personal harmonious development.

The results of the updated content of education should be that educational achievements will have a
productive character; the educational process will be characterized by the active learning of the students
«gaining» knowledge in each lesson. Under these conditions, the students are responsible for their studies.
The teacher is the organizer of the cognitive activity of students.

Basically, the renewed education system is a program of competence and the importance of modern ed-
ucation, is critical thinking, research, practice, the use of ICT, communication, individual, teamwork, func-
tional literacy, creativity and effective teaching methods necessary for effective communication and effective
implementation.

The new standard ensures the involvement of students in learning and responsibility for their future al-
ready at school by selecting subjects in high school for self-determination and pre-university preparation.
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III. Maxwuraesa, T. baibkururona

Kanaprbliaran OutiM Oepy 0armapjaMacblHbIH epeKIIeiKTepi

Makamaga OimiMm OepydiH >KaHApPTHUIFAH OKy OarjapiaMachlHBIH epekmernikrepi OasHpmamran. OKy
OarapiraMachl CIUpaNbIK KAFUAATTBIH MOJENIHE HETi3[eNreH, ai OuUTiM MeH TYXKbIphIMIamarap
OKYIIBUIAP/IBIH CBHIHBINTAH CHIHBINKA KOIIYAETi TaKbIPBIITBIH KYPACICHYiH KapacTbipapl. KyHABUIBIKTAp
OiiM OepyaiH OKy MakcaTTapbl MEH MiHJETTepi apKbUIEI MEMJICKETTIK OUTiM Oepy cTaHHapTHIHIA KOPCETUI.
Mewmnekertik OimiM Oepy craHmapTbiHa coiikec, OiniM Oepy KYHIBUIBIKTapbl OOJNBIN Ka3aKCTaHABIK
NaTPUOTH3M JKOHE a3aMaTThIK )KayalKepILIUTiK, KYpMET, BIHTBIMAKTACTBIK, AllBIKTHIK, Y3MIKCi3 Oirim Oepy
Tabbutaibl. ABTOpJap OKBITYIBIH MaHbBI3IBl OONiri peTiHae capajay TociliHe TOKTaiuasl. barmaprama
OKYLIBUIAP/IBIH JKaC ePEeKIIeTKTEepiH ecKepe OTHIPHIN, d3ipieHreH. OHBIH asichblHAa OiniM OepyiH MakcaTbl
OKyIIbUIapra OoJjiallakTa TYPaKThl OMIpIiK YCTaHbIM OOJYbIH, YJITTBIK JKOHE IKaJIlblaJaM3aTThIK
KYHJBUTBIKTAp/IBI JAPBITY, YpHaK 0oibIHa CiHIpY OOJIBI TaObLIAIbL.

Kinm  ce30ep: KOHTEKCT, ToClI, CHHpalbIik OKy OarmapiaMachkl, TrpadukaiblK —opranaiizepiep,
BIHTBIMAKTACTHIK, CHIHU OWNay, (QyHKIIMOHAIABIK CayaTTHUIBIK, KPEaTUBTLIIK, OKBITYIBIH THIMAI 9ficTepi.

III. Maxwuraesa, T. baibkururoBa

Oco0eHHOCTH 00HOBJIEHHOM MPOrPaMMbl 00pa30BaHUsA

B crarbe npencraBieHsl 0cOOEHHOCTH OOHOBJICHHOH y4eOHOI mporpaMMbl 00pa30BaHus, JaH ee IoIpOOHbIH
a"anu3. [lo MHEHMIO aBTOPOB, TEMaTHYECKHE MPOrpaMMBI OCHOBAHBI HAa MOJEIH CIMPAIBHOH ydeOHOI
MIPOTpaMMBl, a 3HaHHS U KOHIIETIIIMY IepecMaTPHBAIOTCS MO Mepe TOro, KaK ydJalluecss IPOIBHTAIOTCS MO
kiaccaM. LIeHHOCTH OCBeIeHBI B TOCYZApCTBEHHOM OOpa30BaTENIbHOM CTAaHAAPTE MOCPEACTBOM YIEOHBIX
neneit U 3amad oOpaszoBaHus. COrJIaCHO TrOCYJapCTBEHHOMY 0Opa30BaTENbHOMY CTaHIApTy, LIEHHOCTSIMHU
00pa30BaHUsl SBISIOTCS KA3aXCTAHCKMHA MATPUOTH3M M TPaKAAHCKash OTBETCTBEHHOCTb, YBaXKEHHE,
CONUIAPHOCTH, MPO3pPavHOCTb, HEIPepBIBHOE 00pa3oBaHue. ABTOpamMu MpOaHaIN3UPOBaH
1 hepeHIMPOBaHHbIA MTOX0 KaK BaXKHBIH crocobd oOydenns. [Iporpamma cosjjana ¢ y4eToM BO3PACTHBIX
ocobenHocTel ydamuxcs. Llens oOpa3oBaHusS — IPUBUTH YYaIIMMCS HaIMOHAIBHBIE U OOIIEUeIOBEUECKHE
LIEHHOCTH, KOTOPBIE B OYy/yIeM CTaHyT YCTONYMBEIMU KU3HEHHBIMH ITO3HIMSMIL.

Kniouesvie cnosa: KOHTEKCT, TOIXOJ, CIHUpaibHas ydeOHas mporpaMma, rpaduueckne opraHaii3epsl,
COTPYAHMYECTBO, KPUTHIECKOE MBIIUICHHE, (YHKIUOHATbHAS I'PAMOTHOCTb, KPEaTHBHOCTD, (P (eKTHBHEBIC
METO/Ibl O0yJEHUs.
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IcuxoorusbIK iJTiMHIH KaiiHaAp Ke31epi :KIHe
OYriHri KoraMmaarbl KOJIAHBLIY asiChl

Makanana TapUXBIMBI3IAFbl TYPJi Ke3eHIEP/iH, OTapIUBUIIBIK IIeH OOJaHABIKTHIH, COFBICTAp MEH
TOHKEpICTepAiH, KOJJaH >KacalFaH CasCH HayKaH-HOyOeTTepAiH Ka3aK XaJKBIHBIH Ka3ipri NCHXOJOTHSUIBIK
axXyaJIBIHBIH KaJIBIITACKIIN JaMybIHA TUTI3Te€H dcepi co3 eTuIai. ABTOpiap op YITTHIH ©31HIIK epeKIIeNTiriHig
00J1ybl, OHBIH OAacChIHAH ©TKEPIreHi MEH TYPFBUIBIKTHI reorpaduschiHa Toyenai 001y Maceseci 3epTreyiepae
elen-ecKkepiiMeyl MyMKiH emec ekeHfirine Tokramaasl. benrim raigeiM JILH. ['ymuneB, ncuxosor-mnemaror
C.Kanues, aksin M.XKymabaeB eHOEKTepi XaJIbIKTBIH NCUXOJIOTHSIBIK aXyalbl, OHbIH (GUIOCO(USIBIK oinay
JKyHeciHiH Heri3i JAeniHreH mikipiepiHeH Mbican kendripeai. Ka3akTblH YITTHIK [ICHXOJIOTHSCHIHIAFBI
MOPAJIBMIK, THKAIBIK, TANIM-TOpOMEMi3zeri ap MeH HaMBICTBl KachlKTall KaHbBl KaJFaHIIa KOprai Oury,
JapxaH KOHUI, aKXapKbIHABUIBIK TIeH aTalbIK, JOCKa AereH MeHipiMIiIiK, O0MBIMBI3Fa CIHT€H KacHeTTepIeH
aZachlll KajiMay Moceleci KeTepurmi. ABTOpiap ypHaK CcaHachlHA YITTHIK MOJCHHET IIeH pyXaHH
KYHJBUIBIKTAap TYpaJIl TYTac YFBIM TY3UTyiHze, OyTiHIe NMCHXOJOITapAblH MaMaH PeTiHIeri eHOEKTepiHiH
epekiie 607y KepeKTiriHe TOKTaM Kacan/ibl.

Kinm co30ep. ynT, NCUXOJIOTUS, STHONIEIArOTHKA, STHONCUXOJIOTUS, MiHE3, TiJl ()aKTOPBI, 9NET-FYPBII, CalT-
JOCTYP, HAaHBIM-CEHIM, YpIIaK, TapuX, 3THOC, ]aMy, KYHBUIBIK.

Faceipnap 60iibl Xalblk OOJIBINT KANbINTAcy OapbhIChIHA Tallail TApUXU Ke3eHIEPAiH, OTAPIIbIIIBIK MeH
OOJaHMBIKTBIH, COFBICTAD MCH TOHKEPICTEpIiH, KOJJIaH jKacajFaH casCH HayKaH-HOyOeTTepiiH Ka3ak
XAIKBIHBIH Ka31pTi MICUXOJIOTHSITBIK aXyaIbIHBIH KAJIBIITACHITT TaMybIHA THUTI13T¢H oCEPIiH Talaay KaKeTTUTIr
TYBIHIAUIBI. OcCipece KEWiHTI TOPT FachIpFa KYBIK OTApIIBUIABIK I€H OOMaHIBIKTHIH CallaphblHAH Ka3ak
XaJIKBIHBIH KYJIBIK TICUXOJIOTHSIFA M€ OOJBIN OTHIPYBI OHBIH OOJIMBICHIH/IA Ka3ipri TAHAaFbl 3THOTEHE3UCIHIH
TY3iJyiHE, MOPANB/IiK, STUKAIBIK, 3CTCTUKAIIBIK, TYPMBICTHIK, KOCIIITIK, YKAJITbI dJIEyMETTIK JKaFIaiIapbIHbIH
OysiHyiHe okemin cokTbl. COHBIH callgapbl XajbIKThIH KaJIbIITACKAH CAIT-IACTYPI MEH 9[ET-FYPIIbIHA, COJ
apKBUIBI KOHE/ICH KeJIe KaTKaH JOCTYPIIl TONIM-TOpOUeciHe KONTETeH 3alalIbIH TUT13/1.

Bipinmigen — Kazak XaJKbIHBIH KaJbINTACy KYPBUIBIMBIHBIH ©T€ KYPAET €KeHIIri, Facsipiaap OOubI
JKY3JEH acTaM ipi pyJap MEH TaimajgapiaH Oipirin, Ka3ak YITBHIHBIH IyHHere Kenyi. Epreaeri yicinaepmi,
KAaHJIBUIAP/IbIH, KBITIIAKTAPABIH, HAaHMaHIap/AbIH, KepeulepliH, Tarbl 0acka YIIBICTapJbIH JKeKe-Iapa
MEMIIEKETTep PeTiHAe TapuxKa Oenrini OonraHAbIFbIH Oiemi3. Ka3ak XalKbIHBIH KypaMbIHIAFbI Oy pyniap
0ipTyTac XaJbIKTBIK OOJMBICKA OipiryiMeH Karap, oy nae Oojica ©3IHAIK KacHETTepiH CakKTal OTHIp.
O ocipece op pyaarbl TUI JUATEKTHKACHIHBIH, 9JCT-FYPHIITAPBIHBIH, CaIT-IoCTYPIACPIHIH KeHOIp TypiIepiHiy
epeKILeICHeTIHAIrIHEH OaiKanapl. XaNbIKTBIK TENaroruka JOCTYPICpiH 3epTTereHae Oyyiapiabl ener-
eckepMey MyMKiH eMec. Kazak xankplHa KipeTiH OapibIK YIIBICTApABIH Japa epeKIIeNiKTepiH Kapail OTHIPHII,
0ipTyTac XaabIKTBIK TOPOUE MOCTYPIH XKacayra OOJaipl.

Exkinmiigen — emiMmi3giy yiiaHOaWTak aidMarbIHBIH TeorpadusiblK CHAINT MeH OaiyIbIFbIHBIH,
TaOUFATBIHBIH, KIMMATTBIK €PEKIIENIKTEPiHiH, TOMBIPAK-0CIMIIK >KaMbUIFBICBIHBIH, JKaHyapiap AYHHUECiHiH,
JKEP aCThl — JKEP YCTI CyJIapbIHBIH, peiabediHiH, Tarbl 0acka TaburaT PaKTOPJIAPBIHBIH op KUbIPAA TYPAThIH,
Oip-OipiMeH keiinme OaitraHpica aaMaWTBIH Ka3aKTapHIblH IICHXOJOTHSUIBIK axXyallblHa, MiHE3-KYJIKBIHBIH
KaJIBINTaCybIHA TUTi3€TiH ocepi opTYpJli eKEHAIrH ecKepyAiH 1e MoHi 30p. LLIbFricTa, OaThICTa, CONTYCTIKTE
JKOHE OHTYCTIKTE, OPTANILIKTA TYPATHIH, TAYJIbI XKEPJIe HEMece Jalla )Ka3bIFbIHAA TYPATHIH, IOl aliMaKTa He
OonmMaca ©3¢H-KOJIiH >KarachlHIA TYPAThIH, aJaMIaplblH KapaTbUIBICHI, TAaOWFH OOJIMBICH OPTYpPIi
SKCHJITIH eckepy KaxeT. byn QakTop, eH amapIMeH, COJl JKepJAeri TYPFBIHAAPABIH TICHXOJOTHSIIBIK
axyaJblHa, TUTiHE, CallT-CaHAChIHA, 9JICYMETTIK YCTaHbIMbIHA, SpHHE, TOPOUEIIK ASCTYPiHE 6TE 30p dCep €Till,
©3IHIIK MOH MEH Ma3MYH KaJlbIITacTeIpabl. benrimi Ttapuxmel-raneiM JILH. l'ymunes: «OTHocTapabIH
ATHOTCHE3IIK albIPMAIIBUILIKTAPEI, HOCUTIHE, TiIiHE, AiHIHE, OUTiMiHEe FaHa OalIaHBICTH €MeC, MiHE3-KYJIKBI
MEH JKep-KbIPTHIC OefiepiHe, TAOUFATTHI UTEPYiHE JIe OAMIaHBICTHI...», — ACNTi. AJ, ANaIThIH aKUBIK aKbIHBI
«...)KapaTbUIBICTRIH KYIIAaFBIHIA, MEPYepPT CEOUIreH KOK IMAaTBIPABIH ACTBIHAA, XOII HICTI YKachLI KiJeM
YCTiHIE, KYHMEH Oipre Kyiim, TyHMeH Oipre TyHepim, »KeJIMeH Oipre XKYTipim, aaaslHIarsl MajaMeH Oipre
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epin, capbl calipaH Jamaja TYpbII ©ceTiH Ka3akK OalachbHBIH KHSUIBI XKYHPIK, TepeH Oomyra TuicTi. bipak
Ka3aK XaJIKpl TOpOMe KOPTCH JKOK, 9JIi TaFbl, o) Oaia... >KbIIIap, KYHIEP OTKEH COH Ka3aK KHsUIbI TopOue
QJIBITI, TEPSHIIEIT aJaM3aT TYHHECIHIH KoTiHIe Oip jKaphIK KYJIABI3 Ooap JAemn, IMaHbIMbBI3 KoMium»[1], — ner,
Ka3aK XaJKbIHBIH apKbIH OoJalllaFbIH OHBIH AapXaH AajachblHa Oayan, KepereHIUTIKIIeH YJIKeH YMIT eTKEH.
XaNbIKTBIH 63 TyFaH JNachIHBIH CHIATBIHAAH CHIIaTKa, TYFaH TaOWUFATBIHBIH TaH KaJjapliblK
KYOBUTBICTapBIHAAN MiHE3-KYJIBIKKA Fie O0JIaTHIHABIFBIH alfHBITIIAN CypeTTeIl OCpreH.

[cuxonor-nemaror ramsiMm C.KanmeB «Kaszak 3THONEAarorukachlHBIH TEOPHSUIBIK HETi3Iepi MeH
Tapuxe» JeiTiH eHOeringe: «Kaszakrapra ToH OaybIpMabIK, aKKapKbIHABIK, KOHAKKAWIBIK MiHE3-KYJIBIK
0oJica, ©30€KTepre TOH Maiiia, ChImaiibl MIiHE3IITIK, YHEMIIUIIIK, OPBIC XaJKbIHA TOH KaparnalbIMABLIBIK TICH
KeHIEHUIIIK T.0. epeKmernikrep OalKamaasl», «... ap MEH HaMBICTBI KaChIKTall KaHBI KaJaFaHIla Koprail Oiry,
JapxaH KeHUI, aKXapKBIHABUIBIK TICH aJaljIbIK, TOCKa JIETeH MEHIpIMIUTK Ka3aK XaJdKbIHBIH OOWbIHA Tya
OITKeH YJITTBIK ICHUXOJIOTHUSJIBIK EPEKINeTiK KacheTi, (uIocoGUsIbIK Oiay >KyHECiHIH Herisi», — e
TYHIHII OW-TiKipiH opTara camangsl. COHBIMEH, OYKUTXQIBIKTHIK TICHXOJIOTHSUIBIK axXyad COJI XaJbIKTBIH
OapIbIK Kypamaac 0eiKTepiHiH MiHEe3-KYJIBIKTapBIHBIH KUBIHTBIK ()OPMAachl OOJIBII TaObLIA b

Ymriamiges — Kazak XankbIHBIH —TapUXU-9JIEyMETTIK Kas3ipri OONMBICBIHAA OPTYpPIl TapuXu
Ke3CHJIep/Ieri, aTan aiTKaHaa, apal-mapchl, KbITai, MOHFOI, JKOHFAp IANKBIHIIBIIBIKTAPBIHBIH, dcipece
Peceil mMIepusCHIHBIH OTapiaybl cajlAapblHaH KaJbINTACKaH ICHXOJOTHSUIBIK axyajliblH ajaThlH OpHBI
Oenexk. byraH conm KeseHmepAe TaparaH OpTYpJi IiHAEpHiH ocepi, TIT aCCUMHIISILMACHL JKOHE
TUCCUMUJISIUACH], OOTEH YJITTApABIH KaszaK apachlHAa CiHicyl (Kokajmap MEH Tepesep, KhITaijap MeH
JKOHFapiap T.0.), ’Kep-Cy aTayJapbIHBIH e3repyi (apal, mapcel, KbITald, MOHFOJI, JKOHFap, OPBIC TUTIHIETI JXKep
aTaynapbl MEH Cy arayjapsbl), aJamMIapiblH aT-€CIMIACPiHIH COJ XaNbIKTapAbIH TiUTIHAE KOWBUTYBI, 0OTEH
TiIaeri, 06TeH MIHACTIICPMEH HEKETe OTHIPY, OamajapblH OpBICIIA, HEMICIIe, aFbUIIIBIHING, TaFbl Oacka
TUTAEpIe OKBITYBI, apanac (OpbhIC-Ka3aK) MEKTENTEPAiH OPHBIFYBI, Tarbl 0acka KOFaMIBIK KYOBLIBICTAp
Ka3aKTbIH YJITTBIK TICHUXOJIOTHSUIBIK axyaiblHa OpacaH 30p 3alajblH THTI3iN, KaTThl bIKHNan erTi. TimTew,
KEWiHT1 YPIaKThIH MOHTYPTTEHY TEHACHIMSICHIHA OKEIIIM Tipei.

TepriHmiged — Tl (QAaKTOPBl  STHOICHUXOJOIMS MEH OTHOIECJArorMKa TEOPHUACHI  MEH
MpaKTUKACBIHAAFBl IIenrymi Qakrop Oomnbim TaObmamel. CebGeOi Tim apKbUIBl 3THOMEAAroruka MeEH
STHOIICUXOJIOTUSIHBIH ASCTYPJIl JKaFJaiiapbl jKacalslblll, YpHakTaH YpIaKkka XeTKisinemi. «OHep anapl —
KBI3BII TUDY JEN XaJdKBIMBI3 TUI OHEpIHE aMphIKIIa MaHBI3 OepreH. O3 ypnarblH KyiiMa KYJIaKTHIKKA, CO3
MapKBIH aXpIpaTa ajlyFa, Co3 acTapblH aHFapyFa, IICHICHIIK CO3IIH MapKeH Oarayiaii OuTyre YHpeTim, ou
KOPBITHIN, CO3 Tyle Oimyre, IIEHIEH COMIEN-IICHIIMII YK alTyFa, «OT aybI3Abl, OpaK TiIO» azamarTapibl
TopOmeneyre TepeH GHUI0COPHUSIBIK MOH OCpreH.

«Tim — agam KaHBIHBIH TiaMammbl. TiCi3 amaMHBIH KYpeK TyOiHzeri Oaracwi3 cesiMmuaep, XKaH
TYKHOIpiHAEr1 achll OMIap *KapblK KopMer Kop OOJIBIN Kajap eni. AnaM TiJli apKkachlHAa FaHa jKaH CBHIPbIH y¥a
anazgpl... Timi xem Oonca, agaMHBIH Kop Oonranbl. Tinci3 YT OiMiHEH alpbUFaH YT, IYHUENE YIAT OOJBII
kacait anmrad emec. OHIal YIT KypbhIMaK... ¥JITTHIK TUTIHIE COJ YJITTHIH XEpi, TAPUXBI, TYPMBICHI, MiHE31
alfHazail ampIK KepiHin Typansl. Kazak TimiHae Ka3aKThIH calipaH Jaiachl, Oipece jKeJci3 TYHIEH THIMBIK,
Oipece KyibIHIAll eKMiHAI Tapuxbl, capbl JAanajga YAepe KOIIKeH TYPMBICHI, ACBIKMANTHIH, acmalThIH
caOBIpIBI MiHE31 Oopi-60pi Kepinin Typ. Ka3zakTeIH caphl qamackl KeH, Tl e O6aiiy» [1], — mem T TaFabIpbl
MEH eJ1 TaFJbIpbIH cunartaraH Marxan JKyMa0aeBThIH OChIHAY TEPEH TY)KBIPHIMIBI MiKipiHE TaH Kalachl3.
Con 3aMaHHBIH ©3iHIE TUITE >XaHAIIBIPJIBIK TAHBITHIN, YpIAK TOpOHECiHE epeKlle ajaHgaraH aKbIHAbI
KepeMis.

Kasak xaJkbIHBIH oMipiHae (GeomanablK KapbIM-KaTbIHACTAPBIH, acipece (eoaaiablK-maTpuapXabikK
KapbIM-KaThIHACTApABIH OpHBI Oenek. [laTpmapxannplk KapbIM-KaTbIHACTBHIH OeifHeci Ka3akK XaJKbIHBIH
TYPMBICTBIK, KOCIIITIK HBICAHAAPBIHAA 9111 Ie KepiHic Oepei.

1. Kazak XalKpIHBIH ©3 OyJICTiIHIE, pyJda aKbpUIIIBI aKcakaamaapAsl Mmp TYTYBl. AKcakanabl OabaHbIH,
aTaHBIH IIEMIIMI pyJacTap MEH OyJIETTErIep YIIiH, OY3pIIMac 3aHAbIIBIKKA aifHAITYyBl. AKcaKauasl 0abaHbIH
KY3bIPBIH/AAFBl  Ka3bUIMaraH «KOHCTUTYLMSIIBIK», <«3aH-KYKBIKTBIK» €pexelepiMeH Karap, COTTHIH,
MPOKYPOPIbIH, aJBOKATTHIH KYKBIKTAPBIH 1CKE aChIPBIN OTHIPYbI, OMIIIK KYPri3yi, MIEIIM KaObLIIaybl Ka3ak
XaJIKBI YIIIiH 3aHIBI KYOBIIBIC 00BN Kenemi. Ka3ipri epkeHneTT kaHa 3aMaHHBIH ©31H/1¢e ¢ OVJT KOFaMIBIK
KYOBUTBIC Op JKepHe CaKTalbll KainfaH. [IcMxomorusmbslk axyal, peTiHae Oaiikamaabl. Bysl XaiaKpIMBI3IBIH
apJlaKTalTBhIH ATa CalThl OOJIBI TaOBLIAIBI.

2. Kazak otOaceiHmarel 0acThl TyJIFa — OKE€ EKEHIIr ce3ci3. byl ma XaaKbIMBI3ABIH O Je
naTpuapXxajiablK KapbIM-KaTBIHACTBI YCTaHATHIHBIH Ourfipesai. OKeHIH KOFaMABIK, 9JI€YMETTIK, MOpPaIbIIK,
STHUKAJIBIK, TYPMBICTBIK, KOCIIITIK POJIi MEH aTKapaTbIH KbI3METi, OTOACHIHIAFEI OMIIIK KYPTi3yi, OHBIH Oenemni
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MEH KOFaMIBIK OpHBI aii Ae 0osca KoFaphl TYp. OKEHIH YMITiH OpbIHIAY, OHBIH YJTi-0HEreciH yipeny,
Kapchl KelMey, caiylayFa MIHIASTTUTIK Mocelelepi — OKCHIH KOFaMJIBIK OpHBIH alKBIHIAI, OKE CaIThIH
KaJIBIITACTHIPAIBI.

3. Kazak orbachiHiarsl ep OalaHbl KbI3 OaliajjaH KOFaphl CAaHAYIIBUTBIKTHIH Oap ekeHi pac. Kazak xamker
caH FacwIpiap OOWBI MBIH OJIII, MBIH TIPUITeH eMipiHAe ep-azamMaTTapIbslH OachIH Kamipjen, eIiH-KepiH
KOPFAUTBIH KITITTEPIAiH aMaHIIBUIBIFRIH TiTer, ToHIpAeH ep OanaHbl TaObIHA, KajdblHAa cyparaH. CeWTir,
Ka3aKThIH VITTBHIK EPEKIIEeNiri — ep a3aMaTThIH Oarachl, OTOACHUIBIK OPHBI KAJBINTACKaH. bysl TeHACHIUS
KAYTepUIliri kKoK OelOIiT ke3eHaepae MAe, TIOTI Kazipri KesfepAe [e CaKTalFaH. XalKbIMBI3JIbIH
raTpuapxaimblk Oyl KepiHici ac ypIaK ICHXOJOTHUSACHIHIA MBIKTAIl OPBIH ajnFaH. XaJbIKThIH TopOme
JIOCTYpiHIAE A€ Oy KYOBUTBIC YpIaKTaH YPIIaKKa >KAJIFACBIT KeJie JXKaTKaH €H MaKChl JOCTYp OO
TaObLIaab! [2].

Kazak xankpl YIIIiH TiHH HAaHBIM-CEHIMHIH Ji¢ OpHBI epekire. Exxennen ToHipre TaObIHYIITBUTBIFEI 6aCHIM
OoJFaH Ka3ak YIIiH WcjaM MiHIHIH KaFUgagapbl MEH IapHUFaThIH OpBIHAAY, 0acKa MYCHUIMAH XaJIbIKTaphIHA
KaparaHJa, oJJeKalia Oacka MarblHA ekeHAiri Oenrimi. MyCBUIMaHABIK Tapbi3bIH OTEy, FUOAJaT KbLTY,
LIapUFaT KaruJalapblH OpBIHAAY TOPi3MAi KHeli iCTepAl aTKapyFa Kenrenae kebinece ToHipre TaOBIHYIIBUIBIK
HaHBIMHBIH yCTeM OOJBII TYPATHIHJBIFBI Ka3akK YIIiH OacThl NMCHXOJOTHSIBIK JKarmail. Auia TaranajaH
KOPBIKKaHBIMEH, apyakkKa TaOBIHYIIBUIBIK OachiM. MoceneH, «ApyakK KOJJIAChIHY», «ApyakK >KapbUIKaChIHY,
«Apyak xkenern-ke0en xKypcin», «ApyarbIHHAH aifHaTaWbIH» CO3ICPIHIH MIBIFYbI, COFaH WJIAHYHI HCIIaM JIiHIH
MOHBIHIaFaHABIKTaH eMec, KepiciHie, ToHipre TaObIHYIIBIIBIKTAH TYFaH JICT YFY KEepeK.

Kanmer ToHipre TaOBIHYIMIBUIBIK TaOWFAT asCHIHAA KOIIIIM-KOHBI JKYPTeH XaJbIKTapFa TOH KYOBUIBIC.
Taburartel ToHipre Oananm eckeH Jana KOIITCHIUIEP] XaHIbI-KaHCHI3 AYHHEHIH OapibIFbIH Aa OipTyTac
ToHipre OanaraH.

Kazak xaikpiHIa Kac HOpecTeHi, OecCiKTi, Y# iImH, jkac OTayAbl, TaFrkl 0acka JKarmaijapaa OTIICH,
CYMEH, KaMIITbIMEH, ©CIMIIKIICH, TOMBIPAKIICH aJIACTAYIIBUIBIK, BIPHIMIIBIIIBIK, KOPIMKEIIIK, 0aKCHUIBIK ITCH
Oanrepiik, Kitam amry, OYIT IIaKeIpy, KYH JKailaTy, TacaTThK Oepy, KypMalAbIK Inamy, akcapOac airy,
KBIPBIK Oip KyMallak, TYC )KOopy, KOOBI3 OMHATY, 3iKip calry, T.0. HAHBIM-CEHIM OpeKeTTepi oJIi KYHTe JICHiH eIl
apachlH/a CaKTalbIl KeJedi. AHaIBIK A9yipAeH Oepl Kele *aTKaH HaHBIM-CEHIMHIH Oipi — ¥Maii aHara
TaOBIHYIIBUIBIK. «KOPKBIT ata KiTadbl», «OFbI3HaMay, «OcueT KiTadb», «KyTThl OUTiK» CeKinai KeHe TYPKi
MYpaJlapbIHbIH Ka3aK XaJKbIHBIH MOJICHU KEJOCTIH, YITTHIK TICHXOJIOTUSCHIH KAIBINTACTRIPY/ia eJIeyii OpHBI
OONFAaHIBIFBIH ATy KaxkeT. bynm mypamapasiH 6acThl MakcaThl — Ka3aK XaJKBIHBIH TOHIPJIK TaHBIM-
HaHBIMBIH, CEHIM-YFBIMBIH JIOpINTEY OOJIFaHIBIFBIH ECKSPTEH JKOH.

Mise, ochIHIal KapanailbIM J1a TAOUFH JKaFgaiaap — KOFaMIBIK-0JICYMETTIK, TApUXU-3THOTpa(HSIIBIK,
TaOuFaT-KIMMaT QakTopiapsl Oipirim, TyTaca Kelie, MBIHIAraH >KbIIIAp ayMarblHIa Ka3aK XaJIKbIHBIH —
KOFaMJIbIK TICHIXOJIOTHSICHIH, PY-TaHNaNIBIK XKOHE OJICYMETTIK NMCHUXOJIOTHUSCHIH, TYPMBICTBIK JKOHE KOCIMTIK
TICUXOJIOTHSACHIH, OTOAChl MEH KEKE TYJIFa TCHXOJIOTHSACHIH, KAJBINTACTHIPHIN, YJITTBIK MIHE3 COMJIAJbI.
Y ATTHIK TICHXOJIOTHSI TOMBIPAFbIHAH KOKTEI IIBIKKAH XaJBIKTHIK TEIaroruKa JA9CTYpIepl Ka3ak XallKbIHBIH
Oy/DKbIMac TopOHe »KOJibIHA aiiHanabl. JleMeK, YITTBHIK ICHXOJOTHSHBIH TEPEH TaMBIPIApbIH 3EpTTell
OinMeliiHIIe, XaJIbIKTHIK TIe/IarOrMKaHbIH KaFuallapblHa TEPEeH O0Iay MyYMKiH eMecC.

Op XaJBIKTBIH ©31H 13/1eyl MEH TaHybl — OHBIH OPKCHUETTI JIJeP apachlHaa TEH TopeKe/ie OOTYBIHBIH
kenimi. Ocel opaiima Typki oneMine opTak exenri oaeon mypanapmet (VI-VIII ¥r — Opxon Enmnceit xaz6a

eckepTkimrepi, KopkeiT ara, On-®Papabu), Typki rynamanapbiabie (XI-XIVrr. — Xycin banacarynm,
Maxmyt Kamrkapu, Axmer XKyitnekn, Koxka Axmer Maccayu T.0.), ICUXOJIOTHSIIBIK UACSIAPBIMEH, Ka3ak
akpIH-KbIpaynapelaelH  (XV—XIX ¥r. — Acaskaitrel, K.Kamatipu, M. lynarm, [ankwmi3, XuemoOer,

Axrambepni, bykap, lllan akerH, Jynar, MaxamOer T.0.) 3THONCHXOJOTHSAJIBIK OH-MiKipJepMeH TaHbICya
013 Oama caHACBIHBIH YITTBIK PYXTa KaJbIITACHII, OjlapJa YITTHIK MOJIEHHET TEeH PyXaHH KYHABUIBIKTAp
TypaJbl TYTac YFBIM TY3UTyiH 6aCTBI MaKcaT €TKCHIH aHFapaMbl3.

An XIX F. exiHm *)apTeIckl MeH XX F. OIpiHIII >KapTHICBIHIA OMIp CYpreH OenTim Ka3zak arapTyIIbi-
FaJBIMAAPBl MEH KOFaM KalpaTKepJepiHiH, ICUXOJIOT XoHe nexaror-ranbiMaapeiaeie (Llokan YonuxaHos,
Abait KynanOaes, blopipaii AntemHcapun, [llokopim KymaitbepameB, Axmer baitypceiHOoB, Xanen
HocmyxamenoB, Mipxkakein —[ynatoB, Hasuna Kymkanosa, JXXycimbek AifimaysiToB, Marxkan
KymabaeB T.0.) eHOCKTepiHE MOy Kacay — OJIapAbIH XaJbIKTBI aFapTy MyAJeNepiHae, YITTHIK MEKTENTiH
TYKBIPBIM/IAMACHIH KacayJa *oHe OananapAbl OKBITY MEH TopOueneyJiH Ma3MYHBIH aHBIKTAay1a XaJIBIKTBIK
NPUHLMUNTI YCTAHFaHBIH aHFapambi3. Onap TYIFaHBIH KaJaHybIH OHBIH YITTHIK ©3IHIIK CaHACBIHBIH
KaJIBIITaCybIMEH OipJliKTe icKe achIpyAbl Ke3lel, MyH/a OalaHbIH Kac epeKILIeNiKTEePiH eCKepyre KoHe dic-
TociIgepre yJlKeH KoHi OenreH. ArapTyIIbl-FajlbIMAAP XAJIBIKTBIH YITTHIK ©31HAIK CaHACBIHBIH OSHYBI —
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e3re XanbIKTap apachlHa KopiaHOail TeH Jopekeae eMip cypydiH OipaeH Oip MYMKIHAIT, aj OHBIH OBl —
©3 XaJIKbIHbIH aHa TiJIiH, 9/IcOMeTi MCH MOJICHUETIH MEHIepill KaHa KoHMaii, alleMIiK MOICHUETIICH TaHBICHIII,
©31H COJIApMEH CAJIBICTBIPY apKBUIBI OLTiMIe, FRIIBIMFA, TUI YHpeHOeKKe YMTHUTY merr Ounmi. OChl TYpFBIIaH
KEINTeH/Ie, opOip YITTHIH ajfa YMTBUIYbIHA, 0acKamap MEH Tepe3eciH TeH KbUIyFa, JOPEKECiH KaTap ycTayra
eH OipiHIII VITTHIK MiHe3 KaKeT ekeH. EHl 0Chl MiHE3-KYIIBIK JKOHIHE a3bIpak TOKTAJICaK.

Koxka Axmer Slccaym «J/lmyaHn XMKMETiHJIE» JKadlbl MYCBUIMAaHIAp YIMH KKETTI HCIaM iHIHIH
napbI31apblHa )KaH-KaKThl TOKTamFaH. OChI 1iHU TOpPOHETiK eHOeTiHAe OI:

1) ToyOambUIIBIK;

2) FubaIaTIIBUIIBIK;

3) maxabbar;

4) caObIpIIBLIBIK;

5) IIyKipIIiIiK;

6) pU3AIIBUIIBIK;

7) 3ahuanningik (aHBIKTHIK);

8) rapinTik (Mycarmip, Oumapa) [3] xxyiieciMeH capanaraH.

Bynapnere 6apasiFel amaM OOMBIHIAFEI KAFBIMIBI MiHE3-KYJIBIKTHI aiirakTaiael. On-Dapadu: «Kakcel
MiHE3-KYJIBIKIIEH aKbUI-KYII OoJbIn OipikkeHAe, Oyiap aJaMHBIH KacueTi OoJbIn TaObLIagsly, — Aen Oara
oepei.

Mine3 — amaMHBIH T€HETHKAIBIK epeKIIeTiKTepiHe OaiIaHbICTRI, OMip KaFaaimapblHa COMKEC JKOHE
COJIAPIBIH BIKMATBIMEH OaWKaJBI OTHIPATHIH, OHBIH TYPAaKTHl IMCUXHUKAIBIK €PEKIIETIKTEPiHIH KUBIHTHIFBL
MiHe3/iH KOFaM/IbIK TICUXOJIOTHSUTBIK TAOUFAThI O0JIajIbl, SFHU aIaMHBIH JyHHUETaHBIMBIHA OUTIMI MEH epici,
ToXipuOeci OOWBIHINIA CIHIPTeH MOpalbIiK YCTaHBIMAApbIHA, Oacka amammap TapanblHaH OacIIbUIBIK
JKacaybIHa JKOHE OJIapMeH OeJiceHe apajlacyblHa OaiIaHBICTHI.

AxpriH Marxan JKymabaeBThiH «Ilemarorukay OKyIbIFBIHAA MiHE3 Typasbl Obutail aetii: «bip agaMHbBIH
OapnpIK iciH Oacka amamaapHblH iCTepiHEH allbIpaThIH CUTIATTap MiHe3 nen aTtanajpl. COHIBIKTAH MiHE3
aKpUIFa, SIKM ce3iMre Oalinayiibl HOpce eMec, KaipaTka Oaiiaayibl hoM MiHe3 Kalpar KyIuTi 00ca, Co3iHeH ici
alBIPBUTMANTBIH, eKeyi eKi OeJiek >KaHbUIMAaNTBIH OoJica, OHAAl aJaMHBIH MiHe31 KalparTThl, KYIITi, Oepik
MiHe3 jgen atanaael. Erep nie ce3 OeH oif jkoHE ici KaObICITalThIH O0Jica, aybl3 alTKaHABI KOJ icTel anmaca,
OHJIall aJlaMHBIH MiHE31 JKyMcakK MiHe3 Jell aTananbl. MiHe3 alaMHBIH JKapaThUIBICHIHA Kapail Tyma 0omambl
hom Oacka CHIpTKBI ceOenmTepMeH TYPMBIC TYpi, *KapaTbUIBIC, XKOJIIAC, TOPOME CHIKBUIALI JKYpe Iaiga
0onanel. Tyma miHe3 keOiHece TYKbIM KyaJiar KeJeIi.

...ATTaMHBIH ©MIpJTik OET aJIBICKIH OUIMIPETIH, OHBIH Oip CHIIBIPFBI TYPAKTHI KOHE XKEKe-Iapa TYPIIayisl
KacHeT MiHE3iHIH eKi cumaTel Oap: Oipi — amaMHBIH aKWKAT AYHHETe KATBIHACHI JKOHE OHBI JKY3ere
achIpyIbIH ©31HIIK amangapsl. EKiHIIici — ©3 9peKeTiH TOpTINKe KenTipe aJaTblH e3iHAIK epikTepi. Axam
FYMBIPBIHBIH OapJbIK >KachbIHAAFbI MiHE31He TOpOUEeHIH BIKIajbl 30p» [1], — nemiHreH.

JKakcel MiHe3 — afaM[IBIK KacHeTTi alfKbIHAANTHIH 0acThl KOPCETKIMI. ¥JITTHIK MCUXUKAIBIK KYPBUIBIM

yim OeJiKTeH Typanmbl, JAEM alTambl OChl cajdaHBIH MaMmaHmaphl. Ol — YITTBIK CE3iM, CalT-IOCTYP JKOHE
WITTBIK MiHe3. Ochbl yImI OipiecTik — YATTHIK MOJACHU €peKIIeNiKTiH mapTTel Oenrinepi. Kepkem MiHe3
JETeHIMI3 — KaJBINTACKaH J>KEKE TYJIFAHBIH OONBIHAH KE3[ECeTiH aaaMH JKaFbIMIbl KaCHUETTECPIIIH

KUBIHTBIFBL. AJiaM 0anackl anam3aTThlK KYHJBUIBIKTAp/bl Wrepy YVINH MbIHAJall KepKeM MiHe3aepi
KUHAKTaraH 00JIybl KePeK:

1) annara unany;,

2) ToyeKel KbUTY;

3) yanene typy;

4) caOwIpiiel O0Iy;

5) MopT Gouty, Taza 60my;

6) yATTHI OOJTY;

7) mbIH ce3mi Ooy.

Enni amamMBbIH OONMBICH, TaOWFaTHI Kaimbl Oipep ce3. AmaM — OHWOONIEYMETTIK TIPIIUIIK Heci,
KOKETTUTIKTIH €Ki Herisri TypiH Oeiim Kepceremi: OMONOTMSIBIK (TaMakKa, KBUIBUIBIKKA T.0.) JKOHE
QJIEYMETTIK (MaTepHaiIbIK KoHe pyxanu) [4].

Anamiap apachlHAarbl albIPMAaNTBUIBIK, OMOJIOTHSIIBIK KOKETTUTIK )KHUHAFBIHA, OJIAP/IBIH CAHJIBIK XKOHE
camasblK KepiHiciHae a3 kepiHemi. bencenmimik agamra TaOuFaThIHAH OSPUITeH, Al OFaH OOBEKTHUBTIIIK TOH.
Anam OenceHai Ooiica, OHIA OJ eMip Cypyle JereHii Ounmipenmi. Amam O€NCEHIUNITiHIH OaFbITTBUIBIFEI
Oenrini Oip mBIHAKBUIBIKKA (00BbekTire) OarbiTTanrad. KakeTTuTiK, afaMHBIH 971 COJ ME3eTTe eMip Ccypyi,
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JaMybl YIIiH KQKETTi, MYKTaXIBIK KyHi. OChl «MYKTaXIBbIK KYHi» YHEMI OeICeHITIKTIH KaifHap Ke31, OHbIH
«IIIKi KO3FaymIbIChI». AmaMiia KaHma KaKeTTUTiK Oap? OHBIH KOpIIaraH oJICMMEH OadIaHBICTHI, e3apa
OpeKeTi KaHIIAIBIKTHI, KAKETTLTIK T€ COHIIAIBIKTHI.

AnaMHBIH eMipiHJIe KYKBIKTBIK CAHAHBIH ajlap OpHEI epekilie. KYKBIKTBIK CaHaHBIH JaMybl — aJaMHBIH
OapIIBIK OMIPiH JEPIIiK KAMTUTBIH Y3aK, KYPACIi )KoHe KapamMa-KaHIbIIBIKTEI YPJIicC.

Y ATTHIK TICUXOJIOTHUSHBIH MEKTEITET1 KOPIHICTEPiHE MIOITY.

MekTen MCHXOJOTTaphl OKYIIBIIAPJBIH JKAaC CpEKIIeNiriHe Kapall Typiai MiHIETTep aTKapasbl.
MekTenke AeHiHri >koHe OacTayblll MEKTEN >KachIHIAFbUIApAbIH SMOLMSIIAPBIH TopOueneyre, TYJIFaIbIK
KaCHETTEpiH KAaJBINTACTHIPYFa, aKbUI-OM >KYMBICBIHBIH HETI3TI TOCUIIEpiH YHpeTyre Kojjmay KepceTy.
JKeTkiHIeK skachIHAAFbUTAPFA TICHXOJIOTHSUTBIK KBI3MET HETI31HEH €Ki MIHACTTI JKy3€ere achIpaIbl:

1. KappiM-KaThIHACTa KUBIHABIKTAPHI Oap Oananap sl aHBIKTAY.

2. MyramimMaepaid  HYCKAyJdbIFBIH  KaObuImayma, MEKTEN  OMIP-TIpHIUNTIHAE  OKYIIBIIAPIBIH
SOMOITMOHAJIIBIK peaKIMsUIapbIHa 3eiiH O60yi.

MekTen TCUXONOTHIHBIH 0acThl MIHACTI pETiHAE OKYIIBUIAPILIH MaMaHJBIKTHl TaHJayJapblHa
OaiimaHpICTBl KOMEK KepceTy ne Oap. bipak Oyn minmerTepai atkapyaa XX Facelp OpTachlHa Kapai
SypPOTANBIK eJIEPAETI MEKTENTET1 TICUXOIOTHSUTBIK KBI3MET JKeTKUTIKTI Jopekee naMmbiMaraH ei. [IIsrHaib
MPAKTUKaa MEKTEI IICHUXOJIOTHl MYFAlIMIe KYHIETIKTI KOMEK, MEeNarorThlH J>KYMBICHIH TY3€TYII KOHE
OarpITTayIIBI OOJIBINT KEHECUIIHIH POJIiH OPbIHAAIBL.

195060 >xK. MEKTETI IICHXOJIOTBIHBIH KAXKETTUIIr apTa 6acTasl, ocipece aKblI-OHbI TEXKEITCH KOHE e
0acka ayBITKYIIBIIBIKTApEl Oap Oanaiap CaHBIHBIH ©CYiHE OaiTaHBICTHI. byl KenTereH enaepae MEKTEITeri
TICUXOJIOTHAJIBIK KBI3METTIH JaMyblHa aemeyii 0onnel. bimim Oepy kyliecinae MpakTUKANBIK IICHXOJIOTTap
KaybIMIACTBHIFBIHBIH ~ KYPBUIYBI, OJIApABIH KOCIOM  Ke3Jecysepi JKOHE MiKip-CalbICTaphl  MEKTEIl
TICUXOJIOTHSCHIH JTaMBITYJa MaHBI3IBI pen aTtkapasl. XX racelpablH 60-xxk. AKII-ta OipiHimni MexTemn
MICUXOJIOTTAPBIHBIH KociOon yitbiMbl KypbutraH. 80-xok. AKIIl-Ta MexTenm NCHXONOTTapbIHBIH Y JITTHIK
acconmanusicsl yieiMaacTelpeuiran (NASP). AHrnusga MekTenTeri NCHXONOTHSUIBIK KBI3SMETTI JaMBITyFa
1973 x. YonbcTe OTKEH KOH(DEPEHIMSHBIH MaHBI3BI 30p Oonael. OHIA MEKTENTETi ICHXOJOTHSIIBIK
KBI3METTIH PpeJli, MAaKCaTTapbl, OJCNTIK JKOHE KYKBIKTBIK IC-OpEKeTTep/iH Heri3i T.0. Macenenep
TalKbUIaHFaH [5].

AnaM3aT KOFaMbIHIA JKalmbl ajaM eMIpiHIE QJICYMETTIK JKarmaiiap 30p pesl aTKapanasl. OMip cypy
OapbICBIHIA KYHICTIKTI TIPIIUIIK 3aHBIHAA OCHI QJICYMETTIK KaHIapJbelH KaKChl OOIYBI, DYPBIC KYPylT —
opOip JXKaHHBIH JKYpIC-TYPBICBIHA, KOHIJ-KYHiHE, JXaH YHHECIHE Kem ocep eTeli. ANaMHBIH KOHUI-KYHi
CHIHANTAW CHIPFUIBI, TEHI3MEH TONKHUABI. AIaMm JKaHbl ©Te HO3IK KJIETKajdapiaaH Kypairad. KaTTel cesmiH,
KOPKBIHBIIITHI OHIBIH 031 OHBI Y3iIT )Ki0epyl MYMKIiH.

Op aJaMHBIH caHaJIbl FYMBIPBI — OHBIH KaH IYHHUECIHE, KOTEPIHKI KOHII-KyHiHe OainaHbIcThl. JKaKChl
eMip, FaKailbll FYMBIp KeIly YINiH YHEMi KOHUINI, ceprek, cajayarTel Xypy KaxkeT. bipak OyriHri
alTMaraibIll Ta KWBIH 3aMaHja ojail 0oyl MyMKiH eMmec. AifHamaHbIH Oopi kpemut, Oip-OipiHe Kaphi3,
JKYMBICCBI3IBIK, KapaXkaT TallIbUIBIFBI, SKOJIOTHSUIBIK armarrap, 0acka Ja Typil KeleHCi3 KalTtrap — aaam
FYMBIPBIH KBICKAPTHIT, Kei/ie dKOUBIN Ta *aThlp. BYTiHI1 TEXHOJIOTHS AaMbIFaH 3aMaHja aJlaMHBIH MUBI 3
MOHIHJIC KYMBIC i1CTEeMEH, TeK TalbIH HOpCere YUPEHII, JaFIbUTaHbI KaThip. Kepkem kiTanrap OKbIIMaRIbI,
JKaKChl co3lep ThIHmanMaiapl. bynr — 3amana mepti. Kaszipri ypnak eHOEK AereHHIH HE SKCHIH YMBITHIT
Oapanpl. BypbeIHFBI €HOEKKOp, €HOEKIIiNn aereH yrbiMuap ectinmmeiai. Ockl TyprbliaH KeireHae Oi3fiH
KOFaMfa IICUXOJIOTTap, OChI CAJIAHBIH MaMaHIaphl aca KaKeT.

AnmamMaapra OakbIT CHIHIAY — AYHHUEIET] €H 0acThl, €H KacTepil KaCHEeTTiH Oipi.
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K.3. Kaguna, A. XKaxkan, b.C. Careena, JK.3eHrun

N CcTOYHUKH NICUXO0JIOTHYECKOT0 YYeHHus U cepa
NPUMEHEHHUS B COBPEMEHHOM 001IeCTBe

B crathe paccMOTpeH NCHXOJIOIMYECKUIl acleKT BIMSHMS HAa Pa3BUTHE COBPEMEHHOI'O Ka3aXCKOro Hapoza
TaKMX UCTOPHYECKUX MEPUOAO0B, KaK KOJOHUAIN3M, BOMHBI H PEBOJIOLUH, Pa3INYHbIEC OJIUTHUECKHE KaMa-
HHMH MOLLIEHHUYECKOro Xapakrepa. ToT (akt, 4To y Ka)k10i HallM1 eCTh CBOSI OCOOCHHOCTD, CBUETEICTBYET
0 TOM, 4TO HPOOIEMy BBDKHBAHHUS M 3aBUCHMOCTb OT reorpadM4eckoro Mecra MpOXKUBAHUSA HEJIb3sI HTHOPH-
poBatb B ucciaenoBaHusx. [IpuBeneHsl mpuMepsl U3 TpynoB U3BecTHbIX yueHblx JI.H. I'ymunesa, nenarora-
ncuxosnora C. Kanmuesa, nosta M. J)KymabaeBa, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O TICHXOJIOTHYECKOM COCTOSIHUSI Hapo-
Ia, 0 puIocodckoi OCHOBE MBIIUICHUS. ['0BOpsSI 0 MOpaIbHOM, STHYECKOM BOCIHTAHUH, B Ka3aXCKOW HaIHO-
HAJIbHOU IICUXOJIOTUH [IOJHUMAETCS BOIIPOC O 3allUTE YECTU U JJOCTOMHCTBA Ka3aXCKOr0 HapoJa, HpPaBCTBEH-
HOCTH, XOPOIINX MaHepax, YeCTHOCTH, BEPHOCTH M JPYXKEI0ONU. ABTOpaMH IIpe/CTaBlIeHa TOUKA 3PEHHUS
COBPEMEHHBIX IICUXO0JIOTOB O TOM, YTO IEpEaOIIUecs U3 OKOJICHHS B IOKOJICHUE KYJIBTYpPHBIC U JyXOBHbIE
LEHHOCTH HALlUM OCTAIOTCS TAKMMH € YHUKAJIbHBIMU B CO3HAHHU HapoJa.

Kniouesvie cnosa: wWauys, NCHXOJOTHs, STHOIENArOrMKa, STHOICHXOJIOTHS, Xapakrep, (Gaxkrop s3bIKa,
oObIyau, TpaguLuy, yoex1eHus, Bepa, OKOJIEHUE, UCTOPHUS, STHOC, Pa3BUTHE, LIEHHOCTH.

Zh.Z. Kadina, A. Zhakan, B.S. Sateeva, Zh. Zengin

Sources of psychological teaching and scope in modern society

In the article psychological aspect of the influence to the development of modern Kazakh people of such
historical periods as colonialism, wars and revolutions, various political campaigns of fraudulent character is
considered. The fact, that each nation has its feature, demonstrates that the problem of survival and
dependence on the geographical place of residence cannot be ignored in researches. The examples from the
works of famous scientists L.N. Gumilyov, educational psychologist S. Kaliev, poet M. Zhumabaev were
given, in which the psychological state of the population, the basis of philosophical thinking are spoken.
Speaking about moral, ethical education, in the Kazakh national psychology the question of honor and dignity
protection of the Kazakh people, morality, good manners, honesty, fidelity and friendliness is brought up.
Authors presented the point of view of modern psychologists that the cultural and spiritual values of the
nation passing from generation to generation remains the same unique in consciousness of the people.

Keywords: nation, psychology, ethnic pedagogy, ethnic psychology, the nature, the factor of language,
customs, traditions, beliefs, faith, generation, history, ethnicity, development, values.
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